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Предисловие

Китайский язык, будучи самым распространенным языком в мире, традиционно считается 
крайне трудным для изучения. Изучающий европейские языки па начальной стадии ста.чки­
ваете я с необходимостью привыкнуть к пока еще неизвестным особенностям произношения, 
построения фразы и даже особенностям нового языкового мышления. В китайском же языке к 
этому «букету» добавляются тоны и непривычная иероглифическая письменность. По у на­
чинающего нет выбора: ко всему нужно привыкнугь, всему научиться и все освоить, поэтому 
не следует бесконечно сетовать на трудности, а необходимо найти способ, как их преодолеть.

Есть основания надеяться, что в этом всем желающим сможет помочь предлагаемый ва- 
шему вниманию новый «Начальный курс китайского разговорного языка». Что же позволяет 
нам это утверждать?

Прежде всего, новый курс базируется на изданном в 1997 году учебнике под названием 
“初级汉语U 语 ”  , подготовленном коллективом авторов Пекинского университета и уже 

：течение ряда лет активно используемом для преподавания китайского языка в Центре ки- 
'айского языка при Пекинском университете и во многих других вузах по всему Китаю. Этим 
: чебником китайский авторский коллектив наглядно продемонстрировал, что уровень учебных 
пособий в КНР постоянно повышается, а методика преподавания китайского языка непрерывно 
совершенствуется.

В учебнике прекрасно подобрана разговорная лексика по самой разнообразной тематике, 
—гн этом цель пособия —— подготовить учащегося к общению с китайцами в китайской язы- 
l ы й среде. Диалогический текст каждого урока сочетается с пересказом того же содержания в 

: ^ствовательной форме, что позволяет воспитывать навыки не только диалогической, но и 
v миологической речи. Широко вводятся элементарные формы речевого этикета и разнооб­
разные по своей коммуникативной направленности типичные языковые реакции в стандартных 
ком му н и кати вн ы х ситуациях，что воспитывает у начинающего навыки ведения оживленного и 
естественного диалога. И наконец, учебник снабжен интересными и разнообразными упраж­
нениями, с помощью которых можно хорошо закрепить лексику пройденных уроков.

Однако китайские учебные пособия, несмотря на явные достоинства, обладают, к сожале­
нию. и весьма серьезными недостатками, основными из которых являются неориентирован- 
ность на конкретную аудиторию (в данном случае на русс ко говорящую), пренебрежение к 
анализу в ну грен ней структуры сложного слова, а также слабость и поверхностность грамма­
тических комментариев. Недостатки становятся очевидны, как только пособие начинает ис­
пользоваться в учебном процессе. Именно поэтому учебник Пекинского университета при­
шлось подвергнуть значительной переработке и существенно дополнить. Переработка заклю­
чалась в следующем.

1. Были, прежде всего, существенно переработаны и расширены поурочные грамма1 ичс- 
ские комментарии. Кроме того, в большинство уроков был добавлен новый раздел «Немного 
грамматики».

Грамматический комментарий был систематизирован, а объяснение грамматики приведено 
в соответствие с последними достижениями семантических описаний китайского языка, для 
большей наглядности был расширен корпус иллюстративных примеров, а также даны ссылки 
на связанные между собой грамматические темы. Грамматические объяснения сознательно не



перегружались специальной терминологией, а если там и попадается какой-нибудь термин, его 
значение всегда объясняется.

Раздел «Немного грамматики» посвящен базовым и крайне важным, с нашей точки зрения, 
грамматическим темам, которые изначально в пекинском к> рее вообще не освещались. Это 
делает наш учебник практически самодостаточным и не требует использования дополни­
тельных материалов по грамматике. Трудные для освоения грамматические темы и особенно­
сти функционирования служебных слов описываются в нескольких, уроках с учетом конкрет­
ных контекстов их употребления, что дает более целостное представление об особенностях 
функционирования грамматического механизма китайского языка. В текстах уроков и в ком­
ментариях внимание учащихся постоянно обращается на случаи нетривиального употребления 
служебных слов, на многозначность слов и конструкций, на случаи нетривиального построе­
ния фраз, которые подробно объясняются.

2. Был значительно расширен поурочный словарь, в который включены значения всех ие­
роглифов, входящих в состав сложных слов каждого урока. В результате учащийся получает 
возможность не только механически заучивать слова, ио и понять их внутреннюю структуру и 
семантику, что, в свою очередь, является ключом к правильному употреблению слова. Конечно, 
это увеличивает объем информации и усложняет процесс изучения для начинающих. Но аб­
солютная необходимость анализа структуры сложного слова по составу станет очевидной на 
более позднем этапе, когда учащийся столкнется с задачей освоения большого количества 
новых лексических единиц и необходимостью чтения литераторы и прессы r оригинале.

3. Был сделан перевод всех диалогов уроков на русский язык, причем предпочтение отда­
валось не буквальному，а адекватному переводу，то есть, другими словами, задачей было найти 
ситуативный эквивалент китайской фразы в русском языке. Кстати, в грамматических ком­
ментариях и пояснениях к упражнениям часто даются рекомендации о возможных способах 
перевода различных китайских фраз на русский язык.

4. К учебнику написан лексико-грамматический комментарий, который представляет собой, 
фактически сводный словарь всей лексики (включая служебные слова и имена собственные, в 
том числе географические названия), встречающейся в учебнике. Если лексическая единица 
встречается в нескольких уроках, то это показано соответствующими цифрами, означающими 
номер урока. Такой сводный словарь кроме всего прочего является эффективным способом 
систематизации и закрепления пройденной лексики и грамматики.

5. Добавлены упражнения по переводу с китайского на русский, ситуативные упражнения и 
ситуативные задания, которые необходимы как для закрепления лексики и грамматики, так и 
для развития ситуативного мышления у любого, кто решил освоить китайский язык. Нужно 
особо пояснить, что здесь имеется в виду. Дело в том, что как раз на начальном этапе обучения 
(причем эта вредная привычка часто сохраняется и дальше) изучающий иностранный язык 
пытается не говорить на нем, а пословно переводить с родного. Нужно же действовать не­
сколько иначе, а именно: не переводить слова, а научиться видеть за фразами родного языка 
описываемую ими ситуацию, которую нужно, соответственно, описать средствами другого, то 
есть изучаемого языка. Таким образом, нужно научиться мыслить ситуациями, а не отдель­
ными словами. Именно этому помогают, как ни странно, заучивание текстов наизусть (что 
рекомендуется делать со всеми диалогами этого учебника), инсценировка диалогов (такие за­
дания встречаются в каждом уроке) и перевод с иностранного языка и обратно, особенно в том 
случае, когда буквальный перевод невозможен. Кстати, прежде чем приступить к вы! юл нению 
заданий и упражнений урока, необходимо до автоматизма отработать основной диалог. Без 
этого упражнения будут иметь мало смысла.



6. Учебник снабжен аудиокурсом, который включает в себя записи основных диалогов 
уроков, новых слов, отдельных упражнений и дополнительных тестов из рубрики «Знаете ли 
вы?»

Таким образом, в результате перед вами учебник, который послужит хорошим пособием 
для всякого, кто поставил перед собой задачу овладения китайским разговорным языком. 
«Начальный курс разговорного китайского языка» может использоваться как в качестве ос­
новного учебного пособия, так и в сочетании с другими базовыми курсами, например в соче­
тании с ныне популярным «Практическим курсом китайского языка» под редакцией 
А. Ф. Кондрашевского. Последний несколько устарел лексически и недостаточно разнообразен 
в разговорном плане, поэтому идеально дополняется предлагаемым «Начальным курсом».

«Начальный курс» предназначен как для занятий с преподавателем, так и благодаря под­
робным комментариям для самостоятельного изучения.

В заключение хотелось бы отметить, что инициатором этого проекта явился Самир Хаки­
мович Янчинов, который на разных этапах ознакомился с предварительными вариантами 
учебника и высказал множество ценных замечаний, во многом определивших облик этого 
пособия. Н. В. Потапова сделала предварительный вариант переводов диалогов учебника на 
русский язык и упражнений для перевода с русского на китайский. Этим людям я хотел бы 
выразить свою самую искреннюю благодарность. Излишне говорить, что за все огрехи и не­
доработки, имеющиеся в «Начальном курсе», отвечает только автор этих строк.

Т. В Ивченко



第一课
Ур о к  1

你好！
Здравствуйте!

( 幵$ 第一天，在校园里）
(Первый день занятий, на территории университета)

萨沙：你好！

安娜：你好！

萨沙：我叫萨沙。你叫什么名字？

安娜：我叫安娜。

( 在教室里）
(В аудитории)

田老师：你们好！我姓田。

I * ： 你好！田老师丨

田老师：（对萨沙说）你叫什么名字？

萨沙： 我叫萨沙。

田老师：（对安娜说）你呢？

安娜： 我叫安娜。

( 在教室外）
(Вне аудитории)

王 ' Р : 你们好 !

^ 沙：你好，
安娜： U

萨沙：你叫什么名字？

王平：“ 我叫王平。你们是……？

安娜：我是安娜，他是萨沙。

( 萨沙对王平说）

我叫萨沙，他叫安娜。我们都是留学生，我们的老师姓田。

6
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ты. Вы 

хороший 

я

звать, называть

что

имя

имя

прозвище

вы

фамилия; иметь фамилию 

Вы (уважительное обращение) 

учитель 

старый

учитель, наставник

модальная частица

бьггь

сш

она

мы

все

студент，обучающийся за границей 

оставаться

структурная частица (оформляющая атрибутивные конструкции)

专名  Имена собственные
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tian

wangping

zhan«
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T r  TC iT^in Дополнительная лексика

hanyti китайский язык

han династия Хань; ханьский. ханец:

уй язык

xuesheng студснт

liuxuc учиться (обучаться) за границей

kaixuc начинать занятия, начало занятий

kai открывать

jiaoshi аудитория

xiaoyuan территория института, школы; кампус

уичп сад. огород, парк

注释 Комментарии

Ф  “你好

Наиболее распространенная форма приветствия, используемая при встрече как с не­

знакомым, гак и со знакомым человеком. Ответом на нег о является также фраза “ 你好 ” .

©  “ 你叫什么名字？ ” :

Такой вопрос задают в том случае, когда хотят узнать имя и фамилию собеседника. 

Отвечать на эгот вопрос слсдусг ^ ••• w или “我是… ”  , называя при этом, как

правило, полностью свои имя и фамилию. Необходимо подчеркнуть, что так нельзя 

обращаться к людям старше вас по возрасту или имеющим более высокий социальный 

статус. К таким собеседникам, если вы хотите узнать их имя и фамилию, следует об­

ращаться (< Ш  щ  Й ( б у к в .  «Как Ваше драгоценное имя?»). От сверстников или от 

старших вы также можете услышать фразу “ 你 f c  么 |尔 П'р- (chenghu)? ’， (букв. «Как 

Вас следует называть?»), которую в разговорной речи употребляют лаже чаще, чем

“ 你叫什么名字？ ”  . 一

8

Ли (фамилия) 

Лю (фамилия) 

Чэнь (фамилия)

语 

生学学

 

室园
 

汉
汉

语

学
留

开
开

教
校
园

1.
2 .
3 .

4

5 .
6

7 .
8 .
9 .
0 .

u

clien

李

刘

陈
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③ “ 你呢 ? ，，••

В некоторых ситуациях (чаще всего в ответной реплике в диалоге) для образования эл­

липтического (усеченного, сокращенного) вопроса используется частица 呢，которая при­

соединяется к сушсстви гельному или местоимению, при этом остальные члены предложения 

и вопросительное слово опускаются, например: “ 我是中国人，你呢？ ”  (《Я —  китаец, 

а Вы/ты?»). В данном случае фраза “ "[尔印d ”  эквивалентна полному вопросу “ 你是哪 

И 人？ ”  . Если же одушевленное подлежащее употреблено во множественном числе, то 

эллиптический вопрос приобретает форму “ 你"f| ] 呢？ ”， “ 他 J 呢？ ” и т. д.

④ “ 你们是… ” ( 你是… )

Это вежливая форма обращения к незнакомому собеседнику с целью узнать его имя, 

статус и т. д. Произносится с вопросительной интонацией，при этом слово “ 是 ”  несколько 

растягивается (удлиняется).

Немного грамматики

① Порядок слов

Порядок слов в китайском простом повествовательном предложении имеет обычно 

следующий вид: подлежащее —— сказуемое —— дополнение. Например: 么名

字？ ”，“ 我学汉语 ” и т. д.

② Конструкции со значением местонахождения

Местонахождение объекта в китайском языке обычно описывается при помощи локативной 

конструкции, которая строится следующим образом: перед существительным со значением 

места ставится лреллог 在，а после существительного —— послелог, уточняющий отношение 

предмета к месту, то есть послелоги типа 里 (внутри),夕卜（вне, снаружи), _匕（im)，卜（под) 

и т. д. В результате предлог и послелог образуют i ак называемую «рамочную» конструкцию, в 

которую и вставляется существительное со значением места. Например:在教室里 (в а>ди- 

тории);在教室夕卜（вне аудитории),在呆子上 (ма столе),在桌子下 (под столом).

③ Позиция наречия в предложении

Наречие в китайском языке в отличие от русского может располагаться только перед 

глаголом. Если по-русски возможны перифразы типа «Мы все студенты», «Все мы сту­

денты» и т. д., то по-китайски возможен только вариант “ 我们都是留学生 ” сн а- 

речием “ 都 ” ，расположенным перед глаголом.



④ Частица “ И  ”

Напомним, что частица “  的 ” может присоединять к cym eciотельном у не только 

простые определения, но и целые определительные придаточные предложения. Другими 

словами, мы можем ветрегть  и китайском языке как выражения типа “ 我的书 ”  («Моя 

книга»), так и фразы типа “  我昨天头  6勺书 ” («Книг а, которую я купил вчера»).

练习  Упражнения

一'、 发 练 、习：Фонетические упражнения:

(一) 辨―斤练;习： Различение звуков:

ao an in ma ei cn eng

( 二）单音练О  : Упражнение на однослоги: 

ni nin wo ta dou x.ing ne shi jiao

(三）双 首 练 七 1: Упражнение на двуслоги:

ill hao nfn hao women nimcn laoshl mingzi

4

6

用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

你好！

你们好！

您好！田老师！

我姓田。

你叫什么名字？

我是安娜，他是萨沙。

我叫王平。你们是  ？

三、 替换会东 <J : Упражнения на подстановку:

奶

们
师
剧

 

你I

您
你
老

m
ю



留学生。是I

是是姓姓

R
H

者

选出合适的应答句 :

你好！

你叫什么名字？

我叫萨沙，你呢？

Выберите подходящий ответ:

你好！

我好！

好 ！

叫萨沙。

萨沙。

我是学生。

我叫安娜。

我是王平。

萨沙

你们的汉语老师

学生

留学生

我叫萨沙，你呢？ 

我是留学生 

我叫安娜

我姓里。

张

李

刘

陈

学生

老师

张

李

你们是… … ? 我们是。

我是安娜，他是王平。



五、 说出相应的上句：Подберите вопросы к данным ответам

1 . 甲：____________

乙：我叫王平。

2 . 甲：_________

乙：我姓张。

六、 根据实际情况完成下而的一段话 :
Заполните пробелы, исходя из реальной ситуации

你们好!我姓 

叫____________

叫 我的老师姓 .

七、 用四句话在全班同学面前介绍你自己。
В четыре предложения представьтесь своим однокурсникам.

八、 俄译中 ' Переведите на китайский язык:

1. Как твоя фамилия?
2. Как зовут твоих друзей?
3. Анна —— иностранная студентка, Саша тоже иностранный студент.
4. Здравствуй. Меня зовут Анна. А тебя?
5. Фамилия моего друга —— Ван.
6. Здравствуйте! Я —— ваш учитель. Моя фамилия —  Лю.
1. В первый день занятий все студенты пришли в институт.
8. Это Саша. Его подругу зовут Анна.
9. Учитель спросил: «Как тебя зовут?» Я ответил: «Меня зовут Саша». 

10. Саша сказал, что он иностранный студент из России.

中国人的姓名大多是单 (сШп одно-, единичный)姓，即 （ji именно, то есть )用 一  

VX (biaoshi выражать, высказывать), 用 (changyong часто употребляемый)

的有：“张 Z h^ ig、3E Wang л 李 LK 赵 Zh 含о 、钱 Qidn、刘 LiCu 周 Zh6u、郑 Zh€ng、 

[r] G a o > 郭 G u6、牛 N i(i、马 Мй、齐 Q i、杨 Ydng” 等等。也有用两个汉字表

不的姓，叫做复 ( f t возобновить; трудный, сложный)姓，常见的如：“欧阳 Ouydng、

司 马 S T m a>东 方 D o n g fa n g >上 官 Shangguanf f 等等。中国人姓名的排列次序 

(pailiecixu порядок расположения)是姓在目lj , 名在后，如：“ 张兰 ”  “ 李卫东”。名

12



字既有一个汉字的，也有两个汉字的，如：“ 王平 ” “ 赵大明 ” “ 欧阳玉靑 ” 

等。孩子一'般还有小名，多用两个重叠 (cli6ngdi6удваивать，повторять)的字，如：

“ 明明”  “ 兰兰 ” 等，或在名字的后一字 | j j 面加上一个 “ 小 ” 字，如 “小 

青 ”  “ 小明 ” 等。名字所用的字，都有一■定的意义 (yiyi значение, смысл)о

Фамилии китайцев большей частью состоят из одного иероглифа. Самые часто употреб­
ляемые из них —  это «Чжан», «Ван», «Ли», «Чжао», «Цянь», «Лю», «Чжоу», «Чжэн», «Гао», 
«Го», «11ю», «Ма», «Ци», «Ян» и другие. Имеются также и фамилии, состоящие из двух ие­
роглифов, среди них самые часто встречаемые —  это, например, «Оуян», «Сыма», «Дунфан», 
«Шангуань» и так далее. Порядок расположения имени и фамилии в именах китайцев таков: 
сначала идет фамилия, а после нее располагается имя, например: «Чжан Лань», «Ли Вэйдун». 
Имя, в свою очередь, может также состоять из одного или из двух иероглифов, например: 
«Ван Пин», «Чжао Дамин». «Оуян Юйцин». У детей обычно бывает еще и детское имя. Оно 
образуется либо путем повторения одного иероглифа, например: «Минмин», «Ланьлань»; или 
же перед вторым иероглифом имени добавляют иероглиф «сяо», то есть «маленький», на­
пример «сяо Цин», «сяо Мин». Иероглифы, употребляемые в именах, обычно имеют опре­
деленный смысл.



第二课
Урок 2

现在几点了？
Который сейчас час?

:彼得和安娜正说着话，萨沙走过来）
:Во время разговора Пьера и Анны, подходит Саша)

萨沙，你好！

你好！安娜！他是谁？

他是彼得。

你好，彼得！我叫萨沙！

你好！你是俄罗斯人吧？

对。你在几班？

一班。你呢？

我在二班。

我也在二班。

现在儿点了？

两点了，该上课了。再见！彼得！

( 彼得说）

我是法И 人，安娜是英国人，萨沙是俄罗斯人。我在一班，他们在二班。 

我们两点上课。

( 在路上）
(По пути в университет)

彼得 : 早上好 !

安娜：早上好！

彼得：你叫什么名字？

安娜：我叫安娜。你呢？

彼得：我叫彼得。你是哪国人？ 

安娜：我是英国人。你楚芙国人吗？ 

Ш П ：不，我是法国人。



专名  Имена собственные

Bide

EluosT

Meiguo

Faguo

YTngguo

Петр, Пьер

Россия

США

Франция

Великобритания

Лексика

xianzai

xian

Л
dian (zhong)

zaoshang

zao

naguo (neiguo)

na

ren

ma

bu

shui (shei)

ba

dui

zai

ban

>e
le

gaT… le 

shaneke 

zaijian 

zai
• • Лjian

tamen

теперь, ныне, сейчас 

сейчас, в настоящее время 

сколько

единица времени, равная одному часу

утро, утром

утро; ранний, рано

какая страна? (из какой страны?)

какой, который из

человек

вопросительная частица

не, нет

кто

модальная частица 

правильно,верно 

быть, находиться (в, на) 

класс，группа 

тоже, также 

модальная частица 

скоро.", уже пора… 

ходить на занятия 

до свидания 

снова, опять

увидеть, заметить，видеть(ся) 

они

钟

上

国

课
见

_

现

几
点

¥ -
早
哪
哪
人

吗

不

谁

吧

对

在
班
也
了
齋

K i
l

再
见
似

^
 

ij 
1

2 .
3 .

4

5 .
6 .
7 .
8 .
9 .
O

L

2 .
3 .

4

5 .
6 .

7

8 .
9 .
0 .
1.

2 .
3 .
4 .

4

-
-
-
-

4 

1111111111

2222

 

2

斯

得

A
国
国

Ш 

彼俄美法英

1 

Ы

 

} 

4

5.



Дополнительная лексика

ling

fen

gu6

kc

cha

zaoclien 

wanshang 

qTchuang
v-

chi fan 

kan dianshi 

xT zao 

XI

гйо

shui jiao 

shui
■ ■ 4
Jiao

Zhongguo

Riben

deguo

hanguo

Chaoxi 如

Beijing

bci

j 了 ng

Tianzhong

ноль

минута

проходить, превышать

четверть часа

не хватать, недоставать

утро

вечер

вставать (подняться) с постели 

подниматься, вставать 

есть, принимать пищу 

смотреть телевизор 

мыться 

мыться

мыться, купаться

спать, ложиться спать

спать, ложиться спать

сои. спать

Китай

Япония

Германия

Южная Корея

Северная Корея (КНДР)

Пекин

север

столица

Танака (японская фамилия)

汪释  Комментарии

① “早上好

Такое приветствие используется утром, обычно до 9 часов утра. Иногда употребляются 

другие варианты этого приветствия: “早晨好 ” ИЛИ “ 你 （您）早 ”  . Ответом на него

视

晨上床

 

饭

_
澡
 

觉

国本国国

鲜

京

中

1.零

2.分

3 .过

4 .刻

5 .差

6.早

7 .晚

8•起

9 .起

10 .吃

11 .看

12 .洗

1 3 .冼 

丨4.澡

15.睡

16•睡

17.觉

1 8 .中

1 9 .闩

20.德

21.韩 

22•朝

23•北 

24•北
—»л, •

2 5 .:

2 6 .田
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таюкс могут быть фразы “早上好 ”，“ 早展好 ”  или “你 ( 您 ) 早 ”  .Заметим, что 

такая форма приветствия является относительно новой для китайского языка. Она возникла 

под влиянием европейского (и отчасти японского) этикета.

② “ 你趦美国人吧？ ”：

Частица “  吧 ” используется в конце вопросительного предложения в том случае, если 

спрашивающий считает，что его предположение, выраженное в форме вопроса, вероятнее 

всего, соответствует действительности и ему требуется лишь подтверждение со стороны 

слушающего. Например- “  {fe不来 了 P巴 ”  一«Наверное, он не придет?» (Спрашивающий 

думает [или сделал вывод из сложившейся ситуации], что его предположение, скорее всего, 

верно). “  你是老师卩巴 ”  一《Вы，судя по всему (если я не ошибаюсь), преподаватель?».

“ 他有^十岁  f  卩巴? ” «Ему (насколько могу судить) уже исполнилось двадцать лет?».

Обратите внимание на то, как образуются количественные числительные от одного до ста:

一  yj 1 十一 11 二 十 -21 三十 30

一. ег 2 十二 12 二十二 22 四十 40

二 san 3 十 三 13 五十 50

四 si 4 十 四 14 六十 60

五 vvu 5 十 五 15 七十 70

六 lii'i 6 十 六 16 八十 80

七 qT 7 十 七 17 九十 90

八 b吞 8 十 八 18 —'西 ylbai 100

A j i u 9 十 九 19

十 shi 10 二十 20

③ Числительные “ - 

Числительные

”  и “ 两？
УУ

заключается в том, что

” и “  两 ，， оба имеют значение «два». Различие между ними

_ -  ” используется при счете, а после “  两 ” должно обязательно
и — ”следовать счетное слово, другими словами,  ̂ является названием числа «два» как 

такового, а “ 两 ” указывает на количество каких-либо предметов, например: “两个人”一 

«два человека», “ 两点 ” — «два часа», “ 两天 ”  — «два дня» и т. д. Олнако, в двузначных 

числительных вместо “ Й  ”  обычно используется “ _ • ，，, например: “ 十 ^个人 ” ——
‘ ‘    •  I   ^  I 一 ，， ‘ ‘  —  I  _  ▲ -  у  - ，，

« 12 человек», _ .  i* __  ̂h \  —  «22 часа», 二 | __. Ж  —  «32 дня». Обратите также

внимание, что по-китайски «двести» —— это 两百，а «две тысячи» ——

__. также используется для образования порядковых числительных, например,

“弟 _ .  ” 一 «второй».
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④时间的表达 :

Который сейчас час?

1:00 一点 час дня (13:00)

1:05 一点零五分（一点过五分） пять минут второго

1:15 — 点 一 刻 （一点十五分） четверть второго

1:30 一 点 半 （一点三十分） половина второго

1:45 一点二刻（一点四十五分）（差一刻两点） без четверти два

1:55 一点五十五分（差五分两点）（两点差五分） безш гш два

语法解释 Немного грамматики

① Частица “ 了 ”

Частица “  了，， в зависимости от контекста и типа глагола, который она оформляет, 

может иметь множество самых разнообразных значений. Однако самым общим образом ее 

значение можно описать как «указание на изменение ситуации или состояния», другими 

словами, эта частица показывает, что одно состояние (бывшее в прошлом, до момента речи) 

сменилось другим (имеющим место сейчас). Например, “  两 了”  一《Сейчас (уже) два 

часа», “ 了 ”  —— «Который сейчас час?», «Сколько сейчас (уже) времени?».

® Выражение ближайшего будущего времени

Для обозначения некоторого действия или состояния, которое должно наступить в 

ближайшем будущем (скоро), используются среди прочих рамочные конструкции

“该  了 ” и “要  了 ” . ，например: “该上课了 ”  一 《Пора 丨丨а занятия

(Скоро начнутся занятия)». Отметим, что и здесь частица “ 了 ”  может интерпретиро­

ваться как показатель изменения состояния, указывающий в данном случае на состояние, 

которое скоро наступит в будущем.

(一) 辨音练习： Различение звуков:

、 发音练习： Фонетические упражнения:

ai ап; ang eng; uo ui; e er.
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(二) 单 节 练 习 ：Упражнение на однослоги:

ji dian ген уё т а  ba bu shei dou zai ban yl er na nei

(三）双 练 习 ：Упражнение на двуслоги:

Xianzai laoslVT Fagu6 zaijian

( 四）Фг听哪个对？ Прослушайте и выберите правильный вариант:

一班 yiban 他们 tamen
viban tamen
yiban tamen

法国 Faguo 什么 shenme
Faguo shenme

t  V  /Faguo shenme

我们 women 你呢 nine
women nine
women nine

美 Щ Meiguo 
Meiguo 
Meiguo

几 点 jidian
• —  1  •  Vjidian
•  V  J  •  ч /jidian

(五）绕口令：Скороговорка:

si shi si 四是四

shi shi shi 十是十

shisi shi shisi 十四是十四

si shi shi si shf 四十是四十

sishi bushi shisi 四十不是十四

shisi bushi sishi 十四不是四十

留学生 liuxuesheng
liuxuesheng
liuxuesheng

老师 -

n

 
%
 
I

*

 

\

 
n

 

h
 

h
 

h

s 

s 

s

О

О

О

 

>

a

V
3

 

,

a

 

I

n

 
m

2

4

正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

罕•上好 !

你是哪国人？

我是英国人。你呢？

你是美国人吗？

我趄俄罗斯人。 ‘

他是谁？

你在几班？

我在一班。



4 . 我在一班。

七

五

5 . 我们f i 点上课。

Л

四

五点半 

一点三刻

9 . 现在几点了？

1 0 . 该上课了。

1 1 . 再见！

-三、 替换练习：Упражнения на подстановку:

早晨

晚上

我是英通人 ,

中国

法国

美国

曰本

俄罗斯

德国

韩国 

你是美И 人吧

留学〗

老师

安娜

王平

20



四、选择合适的应答句

1 . 现在几点了？

2 . 你也是英国人吗？

你在几班 ?

Выберите правильный вариант ответа:

11二点。

两点。

15我也。 

к对，我是。 

к也是。

—三班。

4 . 他是谁？ *他是学生。

*他足美国人。 

*他是王平。

五、 _图  : Дополните диалоги по картинке:



Образец:

萨沙在几班 ?

他是哪国人 ? 

美国人。

甲：你在几班？

乙：

4.

北京 纽约

东京

Ф ：现在足北京时间 .

乙：

伦敦

/4 仿照例句对 i?? : Составьте диалоги по образцу, при

七、 根据实际情况完成下面的一段话：
Заполните пробелы, исходя из реальной ситуации:

甲-上好！我叫______________ ，我是________

班，我们卑上______________ 点̂上课。

巴黎

首尔

现在几点 ?

веденному ниже:

人。我在

例甲乙甲乙

用第一课和第二课的表达方法再次介绍自己。
Представьтесь, используя лексику и фразы первого и второго уроков.



九、俄译巾 ' Переведите на китайский язык:

В какой группе ты учишься?
Гы из какой страны?
Из какой он страны? Он, кажется, американец.
Сколько сен час времени?
Уже 7 часов! Пора есть.
Доброе утро! Меня зовут Пьер.
Я русскии, а Ван Пин —— китаец.
Занятия у нас начинаются в 2 часа дня, а заканчиваю!ся без четверти 5.
Анна из Англии, сс друг —  из Франции.
Уже 10 часов! Детям пора спать.
Я учусь во второй группе, Лнна —  юже во второй, а мой друг Пьер —— в первой группе.

练习数字的游戏：Игра в цифры:

Все учащиеся садятся в круг. Один из них говорит вслух любое число до 10. 丁от，кто 
сидит справа от него, должен назвать следующее число. Таким образом счет доходит до 
ста. Однако тог, кому выпадает число 7 или числа, кратные 7, не должен произносить его 
вслух, вместо этого учащийся хлопает в ладоши. В случае ошибки учащийся штрафу­
ется —— ему предлагается спеть какую-нибудь пссию. После этого «провинившийся» 
продолжает игру, называя любое число меньше 10. Темп счета должен постепенно 
\величива*1 ься. Эта игра поможет учащимся развить навык быстрого счета.
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第三课
Урок 3

食堂在哪儿
Где столовая?

( 在校园里）
(На территории университета)

安娜： 请问，这足教学楼吗？

过路人：不，这是办公楼。那是教学楼。 

安娜： 谢谢。

过路人：不谢。

( 在教学楼里）
(В учебном корпусе)

安娜： 请问，二班的教室在这儿吗？ 

一 学生：对，就在这儿。

安娜： 谢谢你。

一 学生：不用谢。

( 在校园里）
(На территории университета)

山下： 请问，留学生食堂在哪儿？ 

过路人：在那边。

山下： 哪边？

过路人：留学生宿舍的旁边。

山下： 谢谢。

( 在教学楼里）
(В учебном корпусе)

萨沙： 请问，厕所在哪儿？

一学生：在这个教室的旁边。 …

萨沙： 谢谢。

一学生：不客气。

哦，不对，在那个教室的旁边

24



Лексика

shitang

shi

tang

nar

qingwen

qTng

zhe

jiaoxuelou

jiaoxue

jiao Qiao)

bangonglou

ban

gong

Iou

bangong

na

xicxie

jiaoshi

zher

zhe

Jiu
buyong

yong

столовая {напр, студенческая), буфет

есть, кушать; еда, пища

зал

где

Извините..., Разрешите спросить...

просить; пожалуйста!

это,этот

учебный корпус

обучение, преподавание

учить, воспитывать

административное, офисное здание

делать, поступать

общий, общественный

здание, этаж

заниматься служебными делами 

то, тот

благодарить; спасибо, благодарю

аудитория

здесь

это,этот

именно, и, как раз 

не следует

использовать; нужно, необходимо

nabian (neibian) там 

nabian (neibian) где 

sushe общежитие

( 安娜说）
(Анна рассказывает)

这是我们的学校。我们的学校很大。这是办公楼，那是教学楼。留学生 

食堂在宿舍的旁边。

堂

儿
问

公楼

公 

谢
宰
■儿

用 

边
边
舍

化
食
堂

i

謝

请
这

紀

&

教
如

办

公

楼

加
那
船
辦

& >
这

就
祝

|«
ж 

Ш

Ш 1

1

2.
3.
4

5.
6 .
7.
8.
9

0.
L

2 .
3.
4

5.
6

7.
8.
9

0 .
L

2.
3.
4 .
5.
6 .

Л

____

V4 

1 

1
 

1 

1 

1 

1 

1
 

1 

1 

I 

г
-

 

г
-

 

二 

二 

二 

二 

二
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su

she

pangbian

pang

bian

ccsu6

ce

suo

ge
o

bukeqi

keqi

kc

Ф
xucxiao

hen

da

ночева! ь, проводить ночь 

дом, здание 

сторона, около, рядом 

бок, сторона 

край,сторона, бок 

туалет, уборная 

туалет, уборная 

место

сметное слово

Ах да! Вон оно что! Вон оно как! 

пожалуйс та, ке стоит 

вежливый, любезный; скромиичагь 

гость

газ: воздух; настроение: замашки, дух 

учебное заведение (среднее и высшее) 

очень 

большой

Shanxia

专名  Имена собственные

Ямасита (японская фамилия)

guoluren 

gud 

I и

yinhan a

ym

hang

youju

you
•  9

J4

Дополнительная лексика

прохожий

проходить, переходить 

дорога 

банк 

серебро

ряд, шеренга; контора, магазин 

почта

почта; пересылать по почте 

отделение; управление, бюро

气

边

所

 

客

气

校

 

宿
舍
旁
旁
边

厕
厕

所
个
哦
不
客
客
气
学
很
大

2

28

29

30

31

32

j j

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

山 F

人路

行

局

 

过过

路银银行邮邮局

1

2

3

4

6
7

8 

9
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zhan

nan hair

nan

nuhair

gou

mao

0 .地铁站 dhi6 zhan

1.地铁 ditiS

станция метро

метро, метрополитен (сокращение от ilk  卩铁路一 подземная

железная дорога)

станция, остановка

мальчик, юноша

мужчина

девочка, девушка

собака

кошка

胃  Комментарии

① “ 请问？ ”：

Эта фраза используется как вежливый вопрос к собеседнику или способ обратить на 

себя внимание другого человека (с целью задать вопрос). На русский язык она может 

переводиться как «Вы не подскажете...», «Разрешите спросить...», «Извините, вы не 

подскажете...». Например: “  请问，教室在哪儿？ ”  一《Извините，Вы пе подскажете, 

где находится аудитория?»; “ 1 青 V 一 «Вы не п одск^ете , который 

сейчас час?»

② “ 不谢、不用谢、不客气？ ”：

Все эти фразы используются как ответ на “ 谢谢 ”  一 «спасибо» и имеют во многом 

сходный способ употребления. Их можно перевести как «не стоит»，«пожалуйста», «не 

стоит благодарности» и т. д.

③ “ 就在这儿”：

Наречие “  就 ”  в данном контексте имеет значение «как раз», «именно», а всю фразу 

следует перевести как «как раз здесь, именно здесь». Лексема “ /j>)t ” , как и любое наречие 

в китайском языке, ставится перед глаголом, в данном случае перед 心二 . Наречие 5УС 

выполняет здесь подчеркивающую, усилительную функцию. Оно указывает, что то，что 

ищет или о чем/ком спрашивает говорящий, им уже фактически найдено, только говорящий 

об этом не знает, а собеседник при помощи наречия “ 就 ” подчеркивает это неожиданное 

совпадение (Например, вы ищете аудиторию, не можете ее найти, а стоите как раз напротив 

нее). Приведем еще несколько примеров:

ш 

ш

站男男女狗猫
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“ 哪位是小下？ 我就是。” （《Кто из вас сяо Ван?» —— 《Это как раз я [я и

есть]».) Тот, к кому обратился спрашивающий, и оказался сяо Ваиом.

“ 教室/就在这 J  L о ” («Аудитория находится именно здесь [как раз здесь]».)

“这个人就是他哥  о ” （《Этот человек как раз и есть его старший брат».) Го- 

воря»1ИЙ, видимо, до момента речи спрашивал о его старшем браге.

④ “ 哦 ' •

Восклицательная частица, произносящаяся в данном случае 4-м тоном, подчеркивает 

осознание или понимание (чаще внезапное) говорящим некоторого факта, который до мо­

мента речи был ему непонятен. Например. и ^ » Й , I® /  о ^ («Лга! Я понял»), “ 哦 ,

JJcfp  J o ，， («Ой, я ошибся/ошиблась»).

⑤ “ 厕所在哪儿？

В последнее время в Китае становится все более распространенным другое название 

для туалета, являющееся калькой с английского (washroom) и пришедшее в КНР через 

I онконп, а именно: “  $先手 I司 ”  (xishoujian). 11оэтому если вам вдруг понадобился туалет, 

то спросить о его местонахождении лучше фразой “ 洗手 IЙ]在明К J  L ? ” Вопрос “  厕 

所在哪儿？ ”  звучит слишком прямолинейно. Вы также можете встретить еще одно 

название lyajicra —  盟洗室 (guanxlshi) «умывальная комната».

语法解释 Немного грамматики

1 Указательные местоимения “ 这 ” и “ ЯР” и наречия “ 这 и 儿 ”

Местоимение (这，，(это) указывает на что-либо находящееся в непосредственной 

близости к говорящему, а “ ЯР ”  一 ма пространственно удаленный от говорящего объект 

или объект, не находящийся в одном пространственном контексте с говорящим. В связи с 

этим следует напомнить, что русскому «это» далеко не всегда соответствует китайское 

“ 这 ”  ■ Так, например, в ситуации следующего диалога «Я вчера купил интересную 

книгу».—— «Где эта книга? Покажи», вопрос «Где эта книга?» на китайский язык следует 

перевести как “ 那本书在哪儿？ ”  , так как книга в данном случае не находится в 

непосредственной пространственной близости к говорящему.

② Наречие “ 很 ”

Наречие “ 很 ”  хотя и переводится на русский язык как «очень», но в том случае, когда 

оно оформляет (находится перед) прилагательное, выступающее в роли сказуемого, “ 很 ”
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теряет свое лексическое значение и выступает просто как показаггсль (маркер) сказуемо­

го-прилагательного в простом повествовательном предложении. Таким образом, предло­

жение “我们的学校很大 ”  следует перевести как «Маш инстит>т/упивсрситет 

большой». Если же наречие “  ’，в таком предложении отсутствует, то само предложение

воспринимается как сравнение. Другими словами, предложение “我 ji J Й勺学{父大” 

следует понимать как сравнение, то есть «Наш инсгитут/умиверситет большой (а дру­

гие/другой меньше)».

练习  Упражнения

、 发音练习：Фонетические упражнения:

) :  Различение звуков:

xie xue gong yong ban bian dang tang hen wen xiao jiao

) 儿化练习：Упражнение на эризацию:

Zher nar nar yanjinr bTnggimr yidianr yihuir yikuair

> : Прослушайте и прочитайте.

Ниже приводится известное стихотворение великогого китайского поэта 
Тане кой династии Ли Бая (Ли Бо):

Chuang qian mmgyue guang,

Yi shi di shang shuang.

Ju tou wang mmg yue,

DT tou si guixiang.

、 熟读下边的两组双音节饲，注意重音的位置：
Отработайте чтение приведенных ниже двуспогов, обратите внимание на 
место ударения (то есть слога, произносимого полным тоном):

) 前重后轻：
Первый слог произносится полным тоном, второй — легким (нейтральным):

气

们
客

他不
L 
*

J

我
谢

们
生
 

你学字上
 

名
早



) 前轻后重：
Первый слог произносится со слегка ослабленным тоном, второй —— с полным тоном:

老 师 现 在 再 见 食 堂  

宿 舍 厕 所 学 校 安 娜

四、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 请问，这是教学楼吗？

2 . 这是办公楼，那是教学楼。

3 . 留学生食堂在哪儿？

4 . 哪边？

5 . 厕所在那个教室的旁边。

6 . 谢谢。

7 . 不 （用）谢。

8 . 不客气。

五、仿照例句替换划线的部分：
Замените в образце подчеркнутые фразы выражениями, приведенными ниже:

1 . 甲：请问，留学生食堂在哪儿? 乙：在那边。

屮：请问，

一班的教室 

你们的学校 

留学生宿舍 

厕所

这是教学褛吗 ?

留7 :生宿舍 

男厕所

这儿

那儿

食堂的旁边 

那个教室的旁边

乙：不，这是办公褛，那足教学楼。

一班的教室 

屮国留学生的宿舍 

女厕所

六、 看图问答：
Составьте вопросы-ответы по картинкам, используйте данные ниже слова со значе­
нием места:

清选用下边的词语 .•

在，哪儿，那儿，旁边
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找出 A B中有关联的上下句并读出来： w
Найдите среди выражений в группах А и В соответствующие пары и прочитайте их:

谢谢！

请问，厕所在哪儿 ? 

你是哪国人？

早上好丨 

你叫什么名字？

你是留学生吗？

是
不客气。

在这个教室的旁边。 

我叫萨沙。

早上好！

我是中国人。

用教室里的人或物提问方位。请参考下列句式：
Задайте вопросы о местоположении людей или предметов в вашей аудитории. Ис­
пользуйте выражения, приведенные ниже:

А 在哪儿？

在这儿 / 在那儿 / 在那边。

А 在 В 的旁边。

这是 А ，这 （那）是 В。

巾 : Переведите на китайский язык:

Вы не подскажете, где находится общежитие?
Это учебный корпус? —  Нет, это административный корпус. Учебный корпус там. 
Который сейчас час? —  Полчетвертого. —  Спасибо. —  Не за что.
Наша студенческая столовая очень большая.
Позвольте спросить, где находится аудитория 4-й группы? Здесь?
Простите, туалет здесь? —  Да, именно здесь. —  Спасибо. —  Пожалуйста. 
Административный корпус находится рядом с библиотекой.
Это —  учебный корпус, а то —— столовая для иностранных студентов.
Меня зовут Саша Мою подругу зовут Анна. В 12 часов 15 минут мы вместе идем в 
столовую обедать.
Рядом с библиотекой есть два учебных корпуса. Наши занятия проходят там.



第四课
Урок 4

一共多少钱
Сколько всего это стоит?

( 在留学生食堂中餐部）
(В столовой для студентов-иностранцев, отдел китайской к} \ни)

服务员：你要哪个菜？ 

ffif莎： 我要这个。多少钱？

服务员：六块五。

山下： 我要这个，还要那个。 

服务员：还要哪个？

山 F :  邵边，那个！ 一共多少钱 ?

服务员：十五块七。

( 安娜和萨沙在逛商店）
(Анна и Саша ходят ио магазинам)

萨沙： 我要买这种自行车，你看什么颜色的好?

安娜： 黑的怎么样？

萨沙： 黑的… … 我喜欢蓝的，我还想看看蓝的。

安娜： 劳驾，这种有蓝的吗？

售货员 : 哪种？

萨沙： 这种。

售货员 : 有。蓝的、黑的都有。

萨沙： 我要一辆蓝的。多少钱？

售货员：五百四。

( 萨沙说 )

我要买一辆自行车，我看了黑的，还看了蓝的，我喜欢蓝的。我花五百 

四十块钱买了一辆蓝的。



2 Зак 757

Лексика

vigong

gong

duoshao

duo

shao

qian

yao

na(nei)

cai

kuai

hai

mai

zhong

zixingche

zi

xing

che

kan

yanse

yan

se

hei

zenmeyang

xThuan
4 /XI

huan

lan

xiang
I  r  •  •  ^laojia

you

liang

bai

всего, итого; все вместе 

вместе, всего 

сколько 

много 

мало

деньги

просить，требовать; необходимо, нужно 

какой, который

овощи, зелень; кушанье, блюдо

разг. юань (денежная единица КНР) (букв, кусок)

все еще, еще; также

покупать

вид, род, тип

велосипед

сам

двигаться, продвигаться 

телега; машина 

смотреть; читать; наблюдать 

цвет

лицо, выражение лица 

цвет; вид. лицо; эротический 

черный

как, каким образом; как насчет.. 

любить, нравиться 

радоваться; любить 

радость, веселье; радостный 

синий

думать; хотеть

будьте добры, сделайте милость 

иметь, иметься 

сч. сл. для велосипедов 

сто

车 

样 

、

共̂

 

少 

行

色

 

么

欢

驾

一
共
多
多
少

钱

要
哪
菜
块

还
买

种
自
自
行
车
看

颜
颜

色
黑
怎
喜
喜

欢
蓝

想

劳

有

辆

百
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33. 了 le

3 4 .花 hua

структурная частица (см. грамматический комментарий к уро­

ку 2 и данному уроку) 

тратить (время, деньги и т. д.)

专名  Имена собственные

Lisha Лиза

Дополнительная лексика

fuwuyuan

fuwu

fu

wu

shangdian

shang

dian

shouhuoyuan

shou

huo

yuan

yuan

ji^o

mao

fen

mai

bai

qian
、 I  •  Vzidian

zi

dian

ben

zhl

обслуживающий персонал, официант

служить; обслуживать

служить, нести повинность

дело, работа

магазин

торговля

магазин, лавка

продавец

продавать

товар

работник, сотрудник

юань (денежная единица КНР)

цзяо (денежная единица КНР, равная 0，1 юаня)

разговорный эквивалент «цзяо»

фэнь (денежная единица КНР, равная 0,01 юаня)

продавать

белый

тысяча

словарь (отдельных иероглифов) 

иероглиф

норматив, образец; свод, сборник

корень; счетное слово (для книг)

ветка; счетное слово (для ручек, карандашей и т. д.)

丽莎

员务务

店

货员

典

服
服
服
务
商
商
店
售
售

货
员

元
角
毛
分

卖

白
千
字
字
典
本
支

1

.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
0.
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
0.
L

2.
3.
4

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

2
2
2
2
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bi кисть, ручка, карандаш

hong красный

xie обувь
* 一  

Jin цзинь (мера веса, равная 0,5 кг.)

p(nggu6 яблоко

gu6 плод, фрукт

guoqi государственный флаг

Ф флаг, стяг

shuiguo фрукты

sliuT вода ,

shuang пара

shu книга

注释  Комментарии

D  “ 黑的、蓝的

Данную фразу следует перевести как «черные и синие», при этом речь идет о черных и 

синих велосипедах соответственно Существительное, которое должно следовать после 

атрибутивной частицы “ Ц勺 ” ，опущено. Существительное после “  ft勺 ” опускается в том 

случае, если все участники ситуации (говорящие) понимают, о чем идет речь, или же если 

данный объект/предмет упоминался ранее Можно сказать, что частица “  1Й ” представляет 

собой универсальный субстантиватор, то есть обладает способностью «делать» сущест­

вительные из других частей речи. Таким образом, если глагол “ 3k  ” означает «покупать», 

то сочетание “ 买的 ”  имеет значение «купленное» («то, что куплено》), если глагол “ 

欢，， означает «любить, нравиться», то сочетание “ 喜欢的 ”  имеет значение «то, что 

нравится» и т. д. Приведем еще несколько примеров: “ 这足我的，那是你的 ”  («Это 

мое [напр, мои вещи], а то твое»); “我去头点儿吃的  («Я пойду купить чего-нибудь

поесть [съестного]»).

② “你看
г  а志”Глагол кроме значения «смотреть, глядеть» имеет еще, в частности, значение

«считать, полагать». Поэтому фразу “ 你看，，употребляют в разговоре в том случае, когда

ж

旗

ж 

笔

红

鞋
斤
苹
果
国
旗
水
水
双

书

4,
5.
6.
7

8.
9.
0.
1

*
2.
з.
4

.
5. 

2 
2 
2 

2 
2 
3 
3 
3 
3 
3 
3

хотяI узнать мнение собеседника о чем-либо (что-то типа «Как ты считаешь «Послу­

шай-ка...»). Фраза “  我看 ”  может использоваться в качестве ответа на вопрос с “你



看 ” • Например. А. “ 你看这件衣服怎么样？ ” （《Как ты находишь эту одежду?» 

[букв. «Как ты считаешь, какова эта одежда?»]); В: “  我看这件衣服挺好的  ” （《Мне 

кажется [на .мой взгляд], эта одежда хорошая [красивая, подходит, хорошо сидит и т. д.]»). 

Обратите внимание, что про третье лицо нельзя сказать “ 他看  ” в значении «он считает», 

“ 他看 ”  значит только «он смотрит».

③ “ 黑的怎么样”：

Этот вопрос можно перевести как «А как  ты  находишь черный (велосипед)?». В 

диалоге этого урока “ 怎么样 ” используется как обращение к собеседнику с целью узнать 

его мнение по проблеме, интересующей говорящего. Приведем еще несколько примеров: 

“ 你看去故宫怎么样 ？ ” （《Как ты смотришь на то, чтобы пойти/поехать в ва- 

претный город?»); “  头这件衣服怎么样？ ”  («Как ты думаешь [как насчет того, 

чтобы], стоит ли купить эту вещь [одежду]»).

④人民币的单位和读法： Денежные единицы КНР и варианты их названий:

Основной денежной единицей КНР является TG (юань)，который официально

называется “ 人民币 ” (гёпттЫ ), то есть «народная валюта» (人民一 народ,币一 

монета, деньги). В китайском языке денежные единицы имеют по крайней мере два вари­

анта названий* официальный и разговорный. Под официальным названием понимается то. 

как денежная сумма записывается на письме и как произносится ее иероглифическая запись. 

В разговорном же языке существуют альтернативные названия для денежных сумм. Ниже 

приводятся соответствия между официальными и разговорными названиями.

Официальный (письменный) вариант Разговорный вариант

10.55 元 十元 т т角五分 十块五毛五（分 )

0.12 元 一 角二分 一 毛 二 （分）

2.05 ТС 两元零五分 两块零五分

2.10 元 两元一角 两 块 一 （毛）

3.50 元 三元五角 三 块 五 （毛）

150.00 元 百五十元 一百五十块

Из приведенных выше примеров видно, что в китайском языке НЕТ таких названий для 

денежных сумм, как 十分，三十分，三十五分  и т. д. Такие суммы в официальном 

варианте будут представлены как ~ ■角，二角，二角五分  и т. д., а в разговорном '~ ' 

毛，三毛，三 毛 五 （分） соответственно. Заметим также что числительное “ 

меняет свое произношение в зависимости от тона последующего слога: если последующий 

слог произносится четвертым тоном, то “  一 ” произносится вторым тоном (~
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yikuaiqian), а перед слогами с любым другим тоном “ ~ ' ”  произносится четвертым тоном

(—■百块 yibaikuai, —■千块 yiqiankuai, 一■毛钱 yimaoqian).

⑤ “ 要”：

(1) Глагол “ 要 ”  используется гораздо чаще в ситуации покупки в магазине, чем глагол 

“ 头 ”  . Так, например, продавец может обратиться к вам с вопросом “  你要什么？ ”

(«Что вам угодно?», «Что вы хотели бы приобрести?»), а покупатель может выразить свое 

пожелание в форме “ 我要这个，还要ЯР个 ，，，как это уже было в диалоге этого урока, 

или же “ 我要 ~ *个面包 ” («Я хотел бы купить буханку хлеба») и т. д. В этом смысле в
“  11 [Г а

ситуации купли-продажи в магазине глагол 安 эквивалентен 头 , и оба глагола 

употребляются схожим образом и во многом взаимозаменяемы.
“  Y丨{*，，

(2) Сказанное выше относится к случаям употребления как самостоятельного

глагола, то есть к тем случаям, когда в предложении (простом или придаточном) нет других
“ тш v  т,  “ а я ，，глаголов, кроме самого 安 . Когда же глагол 安 сочетается с другим глаголом,

предшествуя ему, то он уже становится модальным глаголом со значением «памеревать-

ся/быть должным/хотеть совершить какое-либо действие». Например: “  我@  ■辆 Q

4丁车” （《Я хочу [собираюсь] купить велосипед»); “ 他要学游泳（y6uy6ng)”  («Он

собирается/хочет учиться плавать»).

⑥ “ 黑的、蓝的”：

Обратите внимание на запятую “ 、”  , которая употреблена во фразе “ 黑的、 监. 

的 17 и которая ставится только между однородными членами предложения, противопос­

тавляя сочинительную связь (внутри одного простого или придаточного предложения) 

другим видам связи. Эго так называемая «каплевидная запятая». Во всех остальных слу- 

чаях используется ооычная запятая ( , ).

语法解释 Немного грамматики

① Счетные слова

В китайском языке есть такая часть речи, которой нет в русском. Это так называемые 

счетные слова. В китайском языке числительное не может стоять непосредственно перед 

существительным, количество которого оно обозначает, между числительным и следую­

щим за ним существительным обязательно должно находиться слово, которое указывает на 

некоторые характерные особенности предмета, относя его к определенному классу. Это
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слово, которое классифицирует существительное и обязательно ставится между числи­

тельным и существительным, и называется счетным словом. Например: —*支毛笔 (одна 

кисточка),'—■本书 (одна книга) и т. д.

Иероглиф 支 изначально имел значение «ветка», поэтому данное счетное слово ис­

пользуется для счета длинных продолговатых предметов —  ручек, карандашей, а также 

шеренг в армии и т. д. (Сейчас слово «ветвь» записывается иероглифом 枝) . Иероглиф 本 

имеет значение «корень», поэтому используется для счета, например, книг, так как книги 

имеют корешок.

В китайском языке имеется также так называемое «универсальное счетное слово» 个 , 

которое является самым распространенным, то есть употребляется для счета большого 

количества предметов. Счетное слово ^  имеет этимологический четвертый тон, ио в со­

четании с числительными произносится нейтральным тоном. Обратите внимание, что в 

сочетании —"个 иероглиф —' произносится вторым тоном, то есть реагирует на этимо­

логический тон

Следует отметить, что в русском языке некоторые существительные таюкс могут вы­

ступать в функции счетных слов, например: три буханки хлеба, три слитка серебра, три 

бутылки пива и т. д. Правда, в русском языке употребление счетных слов не характеризу­

ется такой же регулярностью и обязательностью, как в китайском.

② 了 ，， в позиции непосредственно после глагола

В уроке 2 уже говорилось, что частица “ 了 ”  указывает на смену одного состояния 

другим. Именно это следует считать ее инвариантным (общим для всех контекстов) зна­

чением. В традиционной китайской грамматике принято выделять как минимум два типа
a ~y  J7 и  —г  ууупотреблении частицы J ，в зависимости от ее позиции в предложении: J в

абсолютном конце предложения и “ 了” непосредственно после глагола. Частица “ 了 ” 

в абсолютном конце предложения указывает на изменение ситуации или же на то, что вся 

ситуация относится к прошлому (уже имела место быть), а и f  yf в позиции непосред­

ственно после глагола подчеркивает достижение действием некоторого результата (что-то 

близкое к английскому Present Perfect). Заметим, что достижение действием некоторого 

результата (действия) можно также рассматривать как вариант изменения состояния.

В тексте этого урока частица J употреолена непосредственно после глагола^ 

подчеркивая совершенность действия/действий, результатом которого/которых и 

стала конечная ситуация. “ 我看了黑的，还看了蓝的，我喜欢蓝的 ” 

(«Посмотрел черные [велосипеды], потом синие, [в результате] понравились синие»).
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Употребления “ 了 ” характеризуются большим разнообразием оттенков значения, которые 

обуславливаются разнообразием значений глаголов, с которыми “ Г ，’ сочетается, поэтому 

в дальнейшем мы будем обращать особое внимание на различные контексты употребления 

этой «хитрой» частицы, чтобы па большем материале понять закономерности ее упогреб- 

ления. Заметьте，что в предложении “我花五百四十块钱头了— 辆监的 ” , где
_  “  - )  *  -  ”  (( oF ”употреолены два глагола 化 и ，описывающие два последовательно совер-

шаемых действия, частица J употреоляется только после второго из них, так как в 

строгом смысле сообщается о том, что именно второе действие имеет результат (если бы в 

предложении сообщалось, что 500 юаней уже потрачены/растрачены, то тогда речь бы шла 

о результативном завершении действия, обозначенного глаголом “ 花 ” ）.

练习  Упражнения

“ 、 : Фонетические упражнения

~) : Упражнения на различение звуков:

hai huai fu hu kua hua qiang xiang chuan chuang

」，的变调练习：Изменение тона слова “  —  ? ”  : 

yi tian yi nian yi dianr yi liang yige

\

l

y二
с

(二）注意不同声调的词语所表示的不同含义：
Обратите внимание на приведенные ниже пары слов с разными значениями, произ­
ношение которых отличается только тоном:

а 哪 那  b 买 卖  с 中 种

d 白 百  e 两 辆  f 是

二、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 我要这个，还耍那个。

2 . 多少钱？

3. — 共多少饯？

4. 十五块七。

5 . 我 要 买 （一）辆 蓝 的 （自行车）。
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三、 快速读出下边的钱数： …
Прочитайте в быстром темпе нижеследующие денежные суммы:

0.21 %  8.00 元 9.10 元 540.00 元

0.02 元 5.80 元 600.00 元 1702.30 元

四、看图进行买东西的对话：
Составьте по картинкам диалоги на тему «Покупка в магазине», 
цены:

12.00元/支 168 00元/双

五、 替换练习：Упражнения на подстановку

1 . 我 要 买 一 趟 自行车。

本 字 典

双 鞋  

支 笔  

本 书  

斤 苹 果

2 . 黑的怎么样 ?

白的

蓝的

这个

旁边的那个

1^
1本双支

辆

个种

и要你 ? 

间果
 

菜

书

鞋笔车房水

используя указанные

432.00 元/辆
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读对话，再模仿表演：
Прочитайте и инсценируйте нижеследующий диалог:

甲：小姐，我看看那双鞋。

乙：是这双蓝的吗？

甲：不是，旁边的那双。

乙：这双黑的吗？

甲：也不是，那双。

乙：这双吗？

甲：对。多少钱？

乙：八百八。

甲：什么？八百八？不买了，不买了！

Задание: Как вы, учитывая то, что было сказано о значении частицы “ 了” ，пере­

ведете фразу “ 不买了，不买了！ ”？

J T ^  : Упражнение на расширение контекста:

Пример:

车车车车
 

行行行

4

 
二 I 

八
.
一

 L

 

4
」
.|

的的
 

色色
 

蓝蓝

 
辆

买了一辆蓝色的自行车 

花钱买了一辆蓝色的自行车 

花四百块钱买了一辆蓝色的自行车 

我花四百块钱买了一辆蓝色的自行车

鞋

笔

本子

你们国家的国旗都冇什么颜色？各部分颜色代表什么意思？
Сколько цветов на государственном флаге вашей страны? Что означает каждый цвет?

说说你在商店里买过什么东西，并说出 5至 10种商品的价钱。
Расскажите о покупках, сделанных вами недавно в магазине. Назовите цены 
5—10 предметов.
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卜、 俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Я хочу пойти в магазин купить велосипед
2. Саша спросил меня, какой цвет лучше. Мне нравится синий, мне также нравится черный.
3. Я хочу заказать это блюдо. Сколько оно стоит?
4. Официант спросил Пьера: «Какое блюдо Вы хотели бы заказать? Эго или то?»
5. Анна купила велосипед за 450 юаней.
6. Сколько стоит велосипед в России?
7. Я хочу купить те две книги. Сколько всего с меня?
8 Я потратил 5 юаней на завтрак и 10 юаней на обед
9. В столовой для иностранных студентов каждый день много блюд.

10. Саша спросил продавца: «Есть такой велосипед синего цвета?» Продавец сказал: «Есть и
синий, и красный».

11 Такой велосипед мне не нравится. Я хотел бы посмотреть другую модель.
12 В столовой нашего университета для студентов-иностранцев готовят очень вкусно. Я 

часто там обедаю.

你 知 道 吗 ？ Знаете ли вы?

用手势怎么表示数字？ Как показать цифры от 1 до 10 на пальцах одной руки?

В Китае цифры от 1 до 10 принято показывать на пальцах одной руки. Это освобождает от 
сложных манипуляций обеими руками и заодно оставляет одну руку свободной, что немаловажно, 
если вы торгуетесь на рынке или базаре. Цифры от 1 до 10 изображаются следующим образом:

«Коммерческие цифры»
Как вы уже сами, наверное，заметили, иероглифы, обозначающие цифры от 1 до 10, крайне 

просты в написании и их не так сложно подделать на письме. Поэтому на квитанциях, счетах, 
денежных переводах, квитанциях о банковских вкладах или снятии денег со счеi а и на ос­
тальных коммерческих документах и документах отчетности, используемых в банках, на почте 
и т. д., вы увидите так называемые «коммерческие цифры», которые произносятся так же, как и

«обычные»，ио записываются совершенно по-другому, а именно: Ж  (уТ),贡С (ёг), Ш  (san),

(s i) .伍 (w(i)，陆 (liO)，策 (qT), Щ  (b a ),玫 (jiivi ) ,拾 (sh〖). j

Произпошение числительного 1

Цифра 1 в номерах телефонов, квартир, комнат, маршрутов автобусов и т. д. произносится 
как «уао». Это делается лля того, чтобы четко различить произношение ци中р I (уТ) и 7 (qT). В 
нижеследующих примерах цифра 1 должна произноситься как «уао»: 62751771
(IиГerqlwiiyaoqlqlyao) (номер телефона), комната 103 (yaolingsan)，маршрут автобуса номер 311 
(sanyaoyao).
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第五课
Урок 5

( 上课以前）
(Перед началом занятий)

安娜：下午你有课吗？

Р卢沙：有。

安娜：下课以后你有空儿吗？

萨沙：我六点下课，你有什么事？

安娜：我想去王平那儿，你去不去？

萨沙：我也想去，晚上我有空儿。

安娜：晚上一起去好吗？

萨沙：好。晚上见！

安娜：晚上见！

( 上午第四节下课以后）
(В первой половине дня после окончания 4-й пары)

安娜： 田老师，现在您有空吗？

田老师：对不起，我现在没空儿，你有事吗？

安娜： （打开书）这几个问题我还不懂。

田老师：我看看，哦，山下说这几个问题他也不懂。明天上课我给你们一 

起讲讲吧。

安娜： 太好了！明天见！

田老师：明天见！

( 安娜对王平说）

今天的课有几个问题我还不懂，田老师说明天上课给我们讲讲。明天晚 

上我和萨沙都有空儿，我们一起去你那儿，好吗？

一起去好吗？
Может, сходим вместе?
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Лексика

У»Я'

ф

я»
xiawD

vvD

xia

kc

xiake 

yihou 

you kongr 

shi 

nar

wanshang

wan
•  • 、 jian

duibuql

mei (you)
• V

Jige 

went i 

wen

вместе

вставать (с кровати); подниматься 

идти, ехать; уйти 

вторая половина дня, после обеда 

полдень

нижний, под; следующий; спуститься, сойти 

урок,занятие

заканчивать занятия; конец урока 

после, потом; в будущем 

иметь свободное время 

дело,вопрос 

там

вечер, вечером

поздний

видеть

извините, простите, виноват

не иметь; нет

несколько

вопрос; проблема

спрашивать

тема

dong понимать

shuo говорить

mingtian завтра

ming светлый, яркий; следующий

tian небо
v  •gei давать, предоставить; для, за

ji^ng говорить, рассказывать; объяснять

tai очень

jlntian сегодня
■ 一 настоящий, нынешний; теперь

he и (сочинительный союз)
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Дополнительная лексика

tuzi заяц, кролик

pao бежать

duzi живот

bao быть сытым

shangwij утро, первая половина дня

tongxue соученик

tong одинаковый; совместно, вместе

pengyou друг

peng друг

you друг, приятель

wanr гулять, развлекаться; играть во что-либо

注释  Комментарии

① “ 晚上见 ” “ 明天见”：

Когда вы прощаетесь, вы можете упомянуть время, когда планируете встретиться снова, 

например: “  一"会儿见 ” （《До скорого. Скоро увидимся»); “  下星期见  ” （《Увидимся 

на следующей неделе»); “ 八点见 ”  («Увидимся в 8 часов»); “ 明年见 ” («Встретимся 

в следующем году») и так далее.

② “有空儿

“ 有空儿 ”  значит то же самое, что и “有时间 ” (то есть «имеется свободное 

время»), и употребляется сходным образом с той небольшой разницей, что “有空 

имеет более разговорный характер. Например: “  明天你有空儿吗？ ” （《У Вас/тебя 

завтра есть свободное время?»), на этот вопрос обычно отвечают ) \ i V («Есть время.

Я свободен») или “ 没 ( 有 )空  J  L ”  («Нет времени. Я занят»).

③ “ 这几个问题我还不懂”：

几个 имеет значение «несколько, немного» и показывает, что количество объектов из­

вестно приблизительно, но оно не является большим. Например: “我头了 几本书  ”  («Я 

купил несколько книг»); “  还有几个人没来  ”  («Еще не хватает [не пришло] нескольких 

человек»). Обратите внимание, что в этом случае /L  является не вопросительным, а коли­

чественным местоимением и произносится без логического ударения с ослабленным тоном.

子子
午学
友

 

儿 

兔
跑
肚

饱

上
同
同
朋
朋
友
玩
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Немного грамматики

① “ 不 ”  и “ 没 ” （没冇）

В китайском языке имеется два отрицания “  不 ，， и “没  ” . В этом уроке мы сделаем 

лишь предварительные замечания по этому вопросу. Несколько унрощая ситуацию, можно 

сказать, что “ 不 ” выступает как отрицание к любому глаголу, а “  没 ”  употребляется 

лишь перед глаголом “ 有 ”  ，при этом сам глагол “  有 ”  может опускаться, как, например, 

во фразе “我现在没  Кроме того, “ 不 ”  используется для отрицания действия

как такового или намерения совершить действие, а “ 没有 ” выступает как отрицание к 

действиям, которьге произошли (точнее, не произошли) в прошлом, мри этом “ 有 ” 

опять- гаки может опускаться.

Проблема соотношения отрицаний “ ，， и “ 没 ” достаточно сложная, и мы будем

рассматривать ее постепенно. Здесь же обратим внимание иа следующий факт. Та часть речи, 

которую мы называем глаголом, с точки зрения своего значения крайне неоднородна, то есть 

далеко не все глаголы описывают простые, равномерно протекающие во времени дейст­

вия/процессы. В результате，сочетаясь с отрицанием “  不 ”  (отрицание “  没 ” мы рассмотрим 

позже), разные глаголы дают разные по общему значению отрицательные конструкции.

Возьмем конкретный пример. В тексте этого урока у нас встретились среди прочих два

глагола—  “  去 ”  (идти, уходить, направляться) и “  ”  (понимать). Глагол “ 去 ”  описывает

некоторое действие, а глагол “  ̂  ” 一 некоторое состояние, которое либо имеется в наличии

(человек понимает), либо отсугствуе! (человек не понимает), третьего не дано. В результате 
и ~лг ”отрицание ^IN , сочетаясь с каждым из этих глаголов, даст совершенно разные ио значению 

отрицательные конструкции, а именно: 个 太  в данном случае следует перевести как «не

пойлу» (будущее время, то есть не собираюсь совершать это действие), а “  不懂 ”  一как «не 

понимаю» (настоящее время, го есть состояние понимания отсутствует в настоящем моменте).

② “ 去不去 ”

В китайском языке одним из способов образования вопроса является так называемый 

альтернативный вопрос，который образуется пугем повторения того же глагола с отрица­

нием. Например: “ 去+ 去 ”  («Пойдешь?», «Пойдешь или нет?»), “ 头^ («Будешь 

покупать?», «Будешь покупать или нет?», «Покупаешь?») и т. д.

③ “ 以前”  “ 以后”

В отличие от русского языка, где слова «до» и «после» являются предлогами, в кигай- 

ском языке эквиваленты этих русских слов “ 以則” и “ 以后 ” являются послелогами.
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то есть ставятся после соответствующих глаголов и существительных. Например: “ 吃饭 

以前 ” (до еды), “ 下课以后 ” (после занятий, после окончания занятий), “上课 

以前 ” (до занятий) и т. д.

④ “ 太好了 ” —

Это еще одно особое употребление частицы и J  w . В вышеприведенной фразе эта

частица имеет усилительное значение. Вообще “太 ...........了 ”  можно считать своеобразной

«восклицательной рамкой», в которую могут вставляться различные качественные прила­

гательные, например: “  太漂亮了，，(«Очень красиво!», «Очень красивый!»), “  太 flit
Т уу

(«Очень грязно!», «Очень грязный!») и т. д.

⑤ “ 去你那儿 ”

Если конечной точкой действия глагола “  去 ” (или любого другого глагола движения) 

является некоторое лицо (то есть вы направляетесь к кому-либо), то после местоимения или 

существительного, указывающего на это лицо, обязательно должно стоять наречие места, в 

случае глагола 去，указывающего на движение от говорящего, это наречие места “  ЯР J  L ，，. 

Например: “ 去他那儿 ”  (пойти к нему), “ 去老师那儿 ” (пойти к преподавателю), 

“ 去朋友那儿 ”  (пойти к другу) и т. д. В случае если движение осуществляется по 

направлению к говорящему, то после существительного, указывающего на лицо, ставится 

наречие места “ 这儿 ”  ，например:来我这儿 (приходи ко мне).

⑥ “ 今天的课有几个问题我还不懂 ” .

Обратите внимание на это предложение. В первом уроке мы говорили, что в типичном 

китайском предложении порядок слов выглядит как «подлежащее —  сказуемое —  допол­

нение». В данном же предложении подлежащее “ 我 ” располагается только после именной 

группы “今天的课 ”  и глагольно-объектного сочетания “  有几个问题  ” . Дело в том, 

что порядок слов в китайском языке, кроме чисто грамматических факторов, определяется 

еще и коммуникативной структурой высказывания, в частности тем, что в высказывании 

является уже известной собеседнику информацией («данное», «тема»), а что преподносится 

как новая информация («новое», «рема»). «Тема» в предложении обычно располагается в 

начале предложения, а «рема» имеет тенденцию перемещаться в его конец. В предложении 

“今天的课有几个问题我还不懂”  новой является информация “ 不 ” , 

поэтому она и располагается в конце предложения. Буквально (то есть маркируя «тему» и 

«рему») вышеприведенное предложение можно перевести следующим образом: «Что каса­

ется сегодняшнего занятия, то имеется несколько вопросов (, которые) я не понимаю».
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练习  Упражнения

~ *、 发曰▲练习：Фонетические упражнения:

(― ) 双苦节练习： Упражнение на двуслоги:

\ia  ke shang ke you kongr mdi k6ngr yiqian у Thou

(二）二声变调练习；Упражнение на изменение третьего тона:

v | ^ V- v •▽ _ !•、< t \ /  v | -V •ш hao ni zao ji dian fudao wubai

(三） 与读：Прослушайте и прочитайте:

Tuzi pao Ie 兔子跑了（Заяц убежал)

Duzi bao le 肚子饱了 ([Я] наелся. Букв.: живот насытился.)

> 儿 КА I Alt M J J •
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

下午你有课吗？

下课以后你有空儿吗？

晚上我有空儿。

一起去好吗？

你有事吗?

明天上课我给你们一起讲讲吧。

读下边的句子，注意问句和答句在语调上的不同：
Прочитайте нижеследующие предложения. Обратите внимание на раз­
ницу в интонации вопросов и ответов:

问句句尾上扬：
В конце вопроса интонация повышается. 
(Восходящая интонация)

现在几点？

你有空儿吗？

你也有课？

一 起去好不好？

答句句尾下降：
В конце ответа интонация понижается. 
(Нисходящая интонация)

现在两点。

我有空儿。

我没有课。

好，一起去吧。
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Образец:

早上好！ 乙：早上好 !

你去上课吗？ 乙：对。

再见！

我也有课， 起去吧！ 乙：好。

什么时候有空儿？ 乙：下午。

四、 替换纽丨习： Упражнения на подстановку:

1 . 下课以后你有空儿吗 ?

下午两点

今天晚上 

明天上午

2 . 我想去萨沙那儿，一起去好吗 ?

我想买辆自行车

我也有课 

我要去食堂

3 . 这几个问题我还不懂。

人 都在二班

菜 一共十六块钱

房 间 都 是 教 室

五、 按正确的顺序把下面的词各组成一句话：
Расположите нижеследующие слова в правильном порядке, так чтобы из них полу­
чилось предложение:

1 . 你的房间，以后，下课，我，去

2 . 我，辅导，你，给，明天，晚上，八点

3 . 我，萨沙，和，一起，你，去，那儿

4 . 田老师，上课，给，我们，在，教室，上午，十店

六、 将相关的甲乙句用线连接起来组成一段话：
Соедините стрелочками предложения из групп 1 (甲) и 2 (乙) , так чтобы получился 
диалог:

例
甲
甲
甲
甲
甲
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现在几点了？

什么时候有空儿？

明天我去你那儿好吗？ 

几点上课？

你有空儿吗？

我想去王平那儿，你去吗? 

我去上课。

昨天呢？

明天呢？

太好了！

你真忙。

1. Ф ：今天有空儿吗? 没空儿。

不知道。

明天。
~ rtr "V*
二点 J

好。

两点

什么事。

今天。

对不起，我现在没空儿。 

一起去吧！

我不懂 

也没空儿

七、 以萨沙的口气叙述弟一段会话。Перескажите диалог 1 от лица Саши.

八、 情景会话■ Ситуативные диалоги:

1 . 你请同学一起去买自行车。

2 . 你请朋友到自己家里玩儿。

/ L 、 巾 • Переведите нижеследующие предложения на китайский язык:

1. После уроков я пойду в общежитие навестить нашего преподавателя китайского языка 
Ты пойдешь со мной?

2. У тебя будет свободное время в субботу вечером? —  В субботу у меня две пары, после 
занятий я свободен. Что у тебя за дело?

3. Учитель Тянь, у Вас есть сейчас занятия? —  Нет. У Вас ко мне какое-то дело?
4. На вчерашнем занятии было несколько вопросов, которые я не понял. На сегодняшнем 

занятии появилось еще несколько вопросов.
5. Завтра в первой половине дня у Пьера и Анны есть свободное время. Они собираются 

пойти к Ван Пину в гости. Саша тоже хочет пойти вместе с ними.
6. Вопросы, которые не поняли студенты, преподаватель Тянь объяснит завтра на занятии 

по грамматике
7. Мне нравится ходить в общежитие к Анне и делать вместе домашнее задание. Мы ка­

ждый день вечером занимаемся китайским языком.
8. У меня сегодня есть свободное время. Давай вместе отдохнем где-нибудь!
9. Извините, у меня сегодня после уроков нет времени. Мне нужно идти в библиотеку.

10. Вечером, после 4-й пары, я хочу пойти в магазин. Давай сходим вместе? —  Здорово! Мне
тоже нужно сходить в магазин. До вечера.

甲
甲
屮
甲
甲

 

甲甲甲甲

甲

乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
乙
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第六课
Урок 6

她病了
Она заболела

( 上课以前）
(Перед началом занятий)

萨沙： 老师，安娜不能来上课了。

田老师：她怎么了？

萨沙： 她病了，感冒了。

田老师：好，我知道了，谢谢你。

( 安娜叫萨沙给她请假）
(Анна просит Сашу отпроситься за нее с занятий)

萨沙，我感冒了，今天不能去 L 课了，你跟老师说说。好吗 ?

С 卜. 课半个小时以后，丽莎敲门）
(Через полчаса после начала занятий Лиза стучится в дверь)

田老师：请进！

丽莎： 对不起，我来晚了。

( 丽莎入座，她的同桌小声问）
(Лиза садится на свое место, ее сосед спрашивает шепотом)

你怎么才来呀？

我的闹钟睡觉了，所以V • … •

什么？闹钟睡觉？哦，我知道了，你的闹钟停了。 

对，我的闹钟停了，我八点才起床，所以来晚了。 

你们有问题吗？

没有，没有，对不起。

Е 桌： 

丽莎： 

同桌： 

丽莎：

Щ 老师 : 

МЙ莎：

( 下课以后，彼得跟老师请假）
(После занятий Пьер отпрашивается у преподавателя)

ш 老师，我明天要去大使馆，不能来上课，跟您请个假。



胃  1胃 Лексика

bing

neng

lai

zenmc

ganmao

gan

mao

zhTdao

zhT

dao

gen

qingjin

wan

cai

ya

naozhong

nao

zhong

shuijiao

shui
• • лjiao

suovi
wf

ting

qichuang
V

q>
chuang

dashlguan

dash!

gua ii

qingjia

jia

Ц
дему)

болезнь, болеть 

мочь, быть в состоянии 

приходить, прибывать (двигаться по направлению к говорящег 

как, каким образом 

простудиться; простуда 

чувствовать, ошушать 

выступать (вырываться) наружу 

знать

знать, знание 

дорога, путь

следовать за, идти с; с, за. у 

Пожалуйста, входите, 

поздний; опаздывать 

только, только что; и только тогда

вопросительная частица, ставящаяся в конце предложения 

будильник 

шуметь, галдеть 

колокол, часы (настенные) 

спать 

спать 

сон, спать 

поэтому, потому 

останавливаться 

встать (подняться) с постели 

вставать, подниматься 

постель, кровать 

посольство 

посол

гостиница; ресторан; посольство 

просить отпуск, отпрашиваться с работы (занятий) 

отпуск, каникулы

么

道

进

觉

以

床

馆使使

假

病
能

来

怎
感
感
冒
知
知
道
跟

请

晚
才
呀

闹
闹

钟
睡
蹄

觉

所
停
起
起
床
大
大

馆
请

假
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补充词语 Дополнительная лексика

huai

Ф
zanmen

jianmian

tongzhuo
• • ч

Jian

mian

biao

kuai

man

hui

conglai

jTchang
• 一

J»
chang

jie

плохой, испорченный; испортить 

ехать (верхом: на велосипеде, мотоцикле，лошади и т. д.) 

мы (инклюзивное, то есть включающее и говорящего и слушаю­

щего/слушающих) 

встретить(ся) 

сосед по парте 

видеть, увидеть 

лицо

часы (наручные) 

быстрый, быстро 

медленный, медленно 

вероятно, скорее всего 

всегда, никогда 

аэропорт

машина (механизм), самолет 

площадь

встречать, принимать (гостей)

Комментарии

： “ 怎么了？ ，,:

Эта фраза используется как вопрос о причине произошедшего события или имеющего 

место быть состояния. Например: “ 他怎么了？ («Что с ним?», «Что с ним случи­

лось?») — 他病 Г («Он заболел») ” 。“  怎 么 ' может также выступать в функции наречия 

или наречного вопросительного слова, когда вопрос задается о причине произошедшего, 

например: “他怎么没去？ （《Почему он не пошел?»)— 他累 («Он устал»)”。

D “ 好吗？ ” :

“ 好吗，，употребляется в конце повелительных (имиеративиых) предложений для 

смягчения приказного тона предложения и придания ему оттенка просьбы, предложения 

или совета. Например: “  请你帮我请个假 , 好吗？ ”  一《Отпросись с занятий за меня, 

хорошо?», «Ты не поможешь мне отпроситься с занятий?»; “ 明天给我辅导, 好

们

面
桌

 

来场

 

坏
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见同见面表快慢会：
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吗？，，一《Ты не смог бы мне дать зашра консультацию?», «Ты не можешь дать мне завтра 

консультацию?»，《Как ты смотришь на то, чтобы завтра дать мне консультацию?». Обра­

тите внимание, что ответом на такое обращение, в случае согласия собеседника, могут 

быть фразы “ 好”，“好的 ”  или “ 好吧 ” ，но никак не “ 对 ”  или “ 是 ” .

③ “ 呀？

“ 呀 ，’ является фонетическим вариантом уже встречавшейся нам вопроситель- 

но-побудительно-восюмицательной частицы и ^ . “ Р阿” превращается в “ 呀 ” после 

слов, финали (окончание слога) которых оканчиваются на гласные звуки (а, о, е, i，и). На­

пример: “ 是你呀？ ”  («А, это ты?!») “ 快来呀 ” («Приходи быстрее!»).

④ “ 我来晚了？

Фраза “ 来晚了 ” может употребляться в различных ситуациях с различными от­

тенками значения. Она может относиться к некоторому факту, уже случившемуся в про­

шлом, например: “ 昨天来晚了 ” （《Вчера опоздал»). В другом контексте она может 

иметь оттенок предупреждения, например: “  另ll来晚了  ” («Смотри не опаздывай»). С 

измененным порядком составных частей эта фраза может описывать некоторую ситуацию， 

которая произойдет в будущем, например: “  明天我有事，可 能 晚 （一')点 J  L来 ” 

(«Завтра у меня дела, поэтому могу вернуться чуть позже [обычного]»). Такая ситуация 

«многозначности» объясняется во многом неоднозначностью показателя “  Г ，， . Так, 

например, в сочетании с “ 别 ”  частица “  f ，’ образует «рамку» “ 別… … 了，， СО 

значением предупреждения или запрещения совершать/продолжать совершать некоторое 

действие в будущем: “  另丨J 喝 了 ” («Не пей!/Больше не пей!»).

语法解释 Немного грамматики

① “ 我感冒了，今天不能去上课了，你跟老师说说。好吗？ ”

В Э10М уроке мы встретились с редуплицированной формой глагола, то есть дву­

кратным повторением одного и того же глагола. Эта форма появилась уже в предыдущем 

уроке в предложении “ 田老师说明天上课给我们讲讲。”  Редуплиция глаголов 

и прилагательных является особенностью китайского языка, которой мы не наблюдаем в 

русском.

Предварительно можно сказгггь，что нередуплицированный глагол называет действие 

как таковое, а редуплицированный —— то же самое действие, но совершаемое в течение
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некоторого промежутка времени. Таким образом, если “ 我й艮老师说  следует

перевести как «Я сказал (сообщил) учителю» (то есть действие как таковое в принципе 

выполнено), то фразу “  你跟老师说说” можно перевести как «Ты поговори с учителем 

(скажи, объясни и т. д.). То есть совершается действие, на которое требуется некоторое 

время, некоторый «квант» действия». Предложение “ 田老师说明天上课给我]讲 

讲 ，， сообщает, что учитель Тянь на завтрашних занятиях уделит некоторое время ответам 

на возникшие у студентов вопросы.

: “ 明天我要去大使馆”

Напомним, что глагол “ 要 ” в данном своем употреблении может рассматриваться 

как показатель будущего времени, а именно говорящий впервые сообщает слушаю­

щему о своем намерении совершить в будущем некоторое действие. В таких случаях (и
“  TF1Г，，в вьппеиривсденном предложении в частности) глагол не следует переводить

как «должен» или «необходимо», “  要 ，， здесь больше соответствует глаголам «на­

мереваться» или «собираться» ( 打算 ) . Таким образом, предложение “ 明天我 

要去大使馆 ” нужно перевести как «Завтра я пойду (собираюсь пойти) в посоль­

ство».

“ 她病了，感冒了 ” “ 我的闹钟停了” “ 对不起，我来晚了 ” “ 我感冒了， 

今天不能去上课了 ” “ 我知道了 ”

Мы уже рассказывали в уроках 2，4 и 5 об особенностях употребления частицы “  了，，. 

В этом уроке у нас есть возможность проиллюстрировать примерами различные случаи 

употребления этой «коварной» частицы. Заметим сразу, что “  了 ,， не является простым 

показателем прошедшего времени, как это иногда считают. Таким образом, во фразах “  她

病了，感冒了 ” “ 我的闹钟停了 ” “对不起，我来晚了 ，，“ 了 ” ПОдЧерКИваеТ

достижение действием некоторого результата，который, в свою очередь, важен для на­

стоящего момента (перфективное значение). Во фразе “  今天不能去上课  了 ” “了  ”  

подчеркивает факт изменения ситуации: раньше был в состоянии идти на занятия, а теперь 

в связи с болезнью не могу. Аналогичным образом следует понимать “  了 ，，в таких простых 

фразах, как “ F 雨 f  ” («Пошел [идет] дождь»: говорящий не знал об этом, но, посмотрев 

в окно, обнаружил, что идет дождь) и 不吃  /  ”  («Спасибо, наелся [уже не могу

больше есть]»). И наконец, во фразе “  我知道了 ，，“ 了 ”  также подчеркивает наступление 

нового состояния (я понял), так как сам глагол —— это глагол состояния, а не

действия.



练习  Упражнения

~ *、 听读写： Прослушайте и прочитайте:

Yi wang cr san Ii,

Yan cun si wu jia.

Men qian liu qT shu,

Ba jiii shi zhl hua

二、 用正确的语调读下边的句子：
*

Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 安娜不能来上课了。

2 . 她怎么了？

3 . 安娜病 / ，她感冒了。

4 . 你怎么才来呀？

5 . 我八点才起床，所以来晚了。

6 . 跟您请个假。

二、 替换练 : Упражнения на подстановку:

1 . 她瘡了。

感冒

来晚

去大使馆 

不能来上课 

去教室

2 . 你怎么才坐？

去

知道

起床

请假

去食堂
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你怎么才来？

你+ 是说三点见面吗？ 

是呀，你看看现在几点了  ? 

三点呀！

什么？三点？三点半了！

你的表快了吧？

什么？是你的表慢了吧？

不会，我的表从来不慢。

( 甲在等乙，乙来了） （《А » ждет «В», «В» приходит)

з . 我八点才起床，所以来晚了。

我的 Й 行车坏了  不能骑车去玩儿了

她病了 不能去上课了

彼得要去大使馆  不能来上课了

3 、模拟表演第一段会话。 Инсценируйте диалог 1.

五、模拟表演下边的对诉： Инсценируйте нижеследующие диалоги*

一） ( 在教室 I j 口，Ф 要进教室，乙正要出教室） （У входа в аудиторию,

«А» собирается войти в аудиторию, а «В» как раз в этот момент из нее выходит)

甲：去哪儿？该上课了。

乙：今天咱们不上课了，老师病了。

ЬИ ：什么病？

乙：不知道。

六、 复述第二段会话。 Перескажите диалог Z

七、 情景会话： Ситуативные диалоги:

向老师口头请假：
Попробуйте отпроситься у учителя с занятий, указав следующие причины:

1 . 病了。
， 去■大 。

3 . 妈妈要来北京，你去机场接她。

甲

乙

甲

乙

甲

乙

甲

乙
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八、俄译中 : Переведите на китайский язык:

1 • Анна заболела, она не может ходить на занятия.—— Что с ней? 一 Она простудилась.
2. Мой будильник остановился, поэтому я опоздал на занятия.
3. У вас есть вопросы по сегодняшнему уроку? У меня есть свободное время после 4-й

пары, можете прийти в эту аудиторию, и я вам все объясню.
4. Кто стучится в дверь?—— Это Саша, он опоздал.
5. Мой друг заболел, не может прийти на занятие к преподавателю Тяню. Сообщи, пожа­

луйста, преподавателю, хорошо?—— Хорошо, я понял.
6. Уже 8 часс^э 20 минут! Почему ты только сейчас пришла? —— Я встала только в 8, поэтом) 

и опоздала.
7. Учитель Тянь, я хочу отпроситься на завтра! У меня есть дело: моя мама прилетает

завтра в Пекин, и мне нужно ее встретить в аэропорту
8. Простите, я опоздала. Можно войти?—— Входите.
9. Пьер завтра в первой половине дня идет во французское посольство, поэтому должен 

сегодня отпроситься у преподавателя.
10. Что с твоим будильником? А, я понял, он отстает, поэтому гы и опоздал, да?
11. У меня сломался велосипед. Сегодня придется идти на занятия пешком.



:萨沙和安娜去彼得的宿舍）
"Саша и Анна идут к Пьеру в общежитие)

王平，你也在这儿！

是你们哪！

欢迎！欢迎！请坐！

好，萨沙，你坐那儿，我坐这儿。 

萨沙，喝点什么？茶还是咖啡？ 

咖啡，我喜欢咖啡。

你这个人，怎么忘了 “ 女上优先”  

对不起，小姐，您也喜欢喝咖啡，对吧？

先生，您又错了！来中国以后，我喜欢喝茶 / !

( 萨沙告诉安娜）

包子是包子，豆包儿是豆包儿。豆包儿不能叫豆包子，肉包子、菜包子 

才能叫包子。

第七课
Урок 7

( 吃晚饭时）
(Во время ужина)

萨沙：你喜欢吃什么？ /

安娜：豆包子。

萨沙：什么？我听不懂。

安娜：豆一包一子。就是包子。 
萨沙：哈哈！小姐，错了 !

安娜：怎么错了？

萨沙 _ •那叫豆包儿！不叫豆包子。

豆包儿不是豆包子。

安娜：什么是包子？

萨沙：肉包子、菜包子才是包子呢。

我喜欢喝茶
Я люблю пить чай
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( 安娜说）

以前在英国我喜欢喝咖啡，来中国以后，习惯了喝茶，现在我非常喜欢 

卜国茶。

胃胃  Лексика

1 .喝 he нить

2 .茶 cha чай

3 .吃 chT есть, принимать пищу

4 .豆 dou бобы, соя

5 .包子 baozi пирожок (с начинкой, приготовленный на пару)

6 .听 ting слушать

7 .就是 Jiuslll имепно так, правильно

8 .哈哈 haha Ха-ха! (выражает радость или удовлетворение)

9 .小姐 • \J •  •  wxiaojie девушка, барышня, мисс

10.错 cuo ошибиться，быть неправым

U .豆包儿 doubaor пирожки с начинкой из соевых бобов, приготовленные

12.肉 rou мясо

13.哪 na частица, эквивалентная по своему значению

14.欢迎 huanying приветствовать, встречать

15•欢 liuSn радостно, с радостью

16.迎 ying встречать, выходить навстречу

17.坐 zuo сидеть, садиться

18. ( 一0  点儿 (yi)dianr немного, чуть-чуть

19.还是 haishi или (в вопросительных предложениях)

20.咖啡 kafei кофе

21.忘 wang забывать, не помнить

22.女上优先 niishi youxian Женщинам слслует уступать; Ladies first

23.女士 nushi госпожа, дама

24.优先 youxian преимущество, приоритет; в первую очередь

25.先生 xianshcng господин, мистер

26•先 xian сначала, в первую очередь; раньше

27•又 you опять
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+ 卜 胃  Дополнительная лексика

пиво

вино, водка, спиртные напитки

пельмени

делать

учить, изучать; учиться 

курить

тянуть, вытягивать, выкачивать

дым

только

домашние, члены семьи

семья

внутри

напиток

пить

материал, сырье

Комментарии

Ф  “ 小姐？ ，，••

Так обращаются к молодым девушкам или женщинам. Перед этим обращением (а не 

после, как в русском языке) может стоять фамилия, например: “刘小 姐 ” “李小姐 ” .

yiqian раньше, в прошлом

уТ использовать, брать; в (какое-то время)

qian передний, перед; раньше，до

xiguan привыкнуть，свыкнуться; привычка

XI практиковаться, тренироваться

guan привыкать, иметь привычку

feichang очень, крайне

fci нет, не

chang частый, обыкновенный

)IJIU

III

•  v  _laozi

gan

xue

chouyi

cliou

yan

zhi

€1ia
ia 
•
 

J
 

•
 

J

IT

У"

lia

人

酒

子

烟

 

里
料

 

啤酒

饺

干学抽抽烟只家家里

饮饮

料
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В диалоге этого урока это обращение используется в шутку между друзьями. К женщинам 

старшего возраста в официальной ситуации могут обратиться “ 女士 ”  (в тексте этого 

урока это обращение встретилось во фразе “女 优 先  ” )，при этом псрсл этим об­

ращением обычно ставится фамилия той, к кому обращаются. В неофициальной обстановке 

к женщинам среднего и старшего возраста могут также обратиться “  人姐 ” . Отсутствие 

четко установленного стандарта обращения для любой ситуации общения объясняется 

долгим господством универсального обращения 志 ”  (товарищ)，которое сейчас

употребляется очень редко и преимущественно людьми пожилого возраста.

“先生

Так обращаются обычно к лицам мужского пола. Перед этим обращением чаще всего 

стоит фамилия того, к кому обращаются, например: “王先生早！ ” («Доброе утро,

господин Ван!»); “  3长先生好！ ”  (《Здравствуйте, господи if Чжан!»). В тексте этого урока 

данное обращение также употребляется в шутку, так как между друзьями оно не исполь­

зуется. К молодым людям могут также обратиться “ 7j、伙卞 ” (парень), а к лицам рабочих 

или обслуживающих профессий (водитель, сторож, продавец на улице, дежурный в об­

щежитии и т. д.) чаще всего обращаются “  师傅 ” (shlfu —  букв, мастер, наставник).

“ 哪？ ”:
Эта частица является одним из вариантов частицы “ ” . Данный вариант встречается

после слогов, оканчивающихся на носовой согласный -п, в результате стяжения “ 【I я ” 

превращается в “ 哪 ” .Например: “ 你看哪 ” “ 汉语真难哪 ” •

“ 一占 ，， •7、、、 •

Это имя существительное указывает в данном случае на неопределенное количество 

объекта, на который направлено действие, при этом в разговорной речи часто i

опускается, например: “  多头 "点  巴 ”  （《Купи/давай купим чуть побольше»); “ 吃 

点儿东西 ” （《Поешь чего-нибудь»); “ 喝点儿条 ” («Выпей чаю»).

语法舟早释 Немного грамматики

“ 豆包子 ” и “ 豆包儿 ”

Обычно считается, что распространенная прежде всего в Пекине «эризация» (то есть 

прибавление звука «ег» на конце слова) является всего лишь особенностью произношения.

не имея при этом смысловой нагрузки. Данный конкретный пример показывает, что это пе



всегда так. Поэтому следует особо запоминать случаи，когда эризация вызывает изменение 

значения слова.

② “ 听不懂 ”

В этом примере мы встречаемся с гак называемым дополнительным элементом воз­

можности/вероятности. В случае если речь идет о возможности выполнить некоторое 

действие или о способности некоторого лица его выполнить, употребляется конструкция с 

дополнительным элементом вероятности, которая образуется следующим образом: после 

глагола ставится частица “  得 ，，(если действие осуществимо) или отрицание “ 不 ”  (если 

действие неосуществимо), а после этого следует дополнительный элемент результата. Та­

ким образом, “  听 ” означает «не понимаю (не могу понять)», а “ Ф?胃懂  ” означает 

«понимаю (могу понять)». Еще несколько примеров: “看不  1 Й，， (не понимаю [пись­

менный текст]), “  拿f寻 了 {Нйо} ”  (могу поднять/унести), “  吃不下  ” （не могу больше 

есть/съесть [наелся]) и т. д.

③ “ 肉包子、菜包子才是包子呢？ ”：
г» “  ，，В данном примере наречие А  , которое можно перевести как «только лишь, 

только», означает, что собеседник до этого момента имел ошибочное представление о 

том, какими свойствами обладает или к какому классу относится данный объект. Гово­

рящий же корректирует ошибку собеседника. Таким образом, вышеприведенный при­

мер можно перевести как «Только пирожки с мясной или овощной начинкой и назы­

ваются пирожками» (собеседник до момента речи думал иначе, при этом его мнение 

было ошибочным).

Объясняя особенности употребления наречия “ ^  ，удобнее всего это делать путем

сопоставления его с его антонимом “  ”  (уже встречавшимся нам ранее), так как эти

наречия противоположны по функциям и взаимно дополняют друг друга. Сравните: “  我 

就是王先生 ” 一《Я как  раз и есть господин Ван» (собеседник искал господина Вана, 

подошел к незнакомому человеку, чтобы тот помог ему найти господина Вана, а не­

знакомец и оказался искомым); и  一 «Господин Ван —  это я»

(собеседник обратился к незнакомцу, назвав его господином Ваном, а некто третий, 

услышав это, сообщает, что спрашивающий ошибся, так как господин Ван —  это не тот, 

к кому обратился спрашивающий, а как раз он); или “他才是王先生 ”  一«Господин 

Ван это как раз то он (а не я)». Таким образом, наречие “ 用尤 ” подчеркивает успешное 

выполнение действия (в вышеприведенных примерах случаи идентификации), а наречие
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lan de 

lu de 

Ilelan 

chidao 

wo wen ii i

二、 听与读 :

nan de 

nu de 

Henan 

zhTdao 

wo wen ni

с правильном интонациеи:
三、 用正确的语调读下边的句子：

Прочитайте нижеследующие предложения

1 . 你喜欢吃什么？

2 . 我听不懂。

3 . 怎么错了？

4 . 欢迎！欢迎！

5 . 喝点儿什么？茶还是咖啡？

6 我喜欢喝咖啡。

7 . 以前我喜欢喝咖啡，现在我非常喜欢中国茶。

“ 才 ” —— не совсем у:ювлетворительное выполнение действия (в вышеприведенных 

примерах это случаи коррекции/исправления).

④ “ 萨沙，你坐那儿，我坐这儿？ ，，••
Обратите внимание, что некоторые глаголы в качестве прямого дополнения \югут при­

нимать после себя наречие места. К этому же типу относится уже вст речавшийся нам глагол 

“ 去 ” (направляться, идти), например: “  明天我要去У 匕i?、” («Завтра я поеду в Пекин»)

bu с 111" 

bu nan 

bu dong 

bu shi

bii ting 

bu mmgbai 

bu zao 

bu hui

练习  Упражнения

“ 不” 的变调练习：“ 不”

bu shuo 

bu neng 

bu wan 

buyong xie

bu gaoxing 

bu lai 

bu haoclif 

bii keqi bu gui bu dui

你

的的

兰

到吻
 

篮绿

荷

迟

我你

的的南道

问

 

男女河知我
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六、 以彼得的 口 气复述笫二段会话。 Воспроиэведите диалог 2 от лица Пьера.

四、 呑图回答： Ответьте на вопросы по картинкам:

1 . 你萬欢喝什么？

茶 咖啡 果汁儿 矿泉水 啤酒

吃点儿仆么？

G ( Щ )

ку:

儿

pa)替换练习

你喜欢座什么？
喝

干

买

看

学

我喜欢喝茶。

吃包子

看书

骑自行车 

喝咖啡

你喜欢茶还是咖啡 ? 

屮 国 茶 H 本茶 

肉 包子豆包  

蓝的 黑的

? Зак 757 65



看图说话■ Опишите, что изображено на картинках:

我喜欢__________________________________________о

我不喜欢_______________________________________ о

选择合适的词语填空，然后背厢全文：
Заполните пропуски соответствующими выражениями, а затем выучите этот отрывок 
наизусть:

习惯，喜欢，非常，以前，以后

来中国_________ 我不_________ 喝茶，我只喜欢喝咖啡。来中国__________，

我也_________喝茶了。我觉得茶_________好喝，我每天都喝很多茶。

口 头表达： Устный рассказ:

说说你或你的朋友、家里人都喜欢喝什么饮料。
Расскажите, какие напитки предпочитаете вы, ваши друзья или члены вашей семьи. 

俄译中： Переведите на китайский язык:

Мне нравится китайский зеленый чай, еще мне нравится кофе. Утром я обычно пью кофе, 
а после обеда —  зеленый чай.
2. Вы пришли?! Прошу, рад вас видеть, садитесь, пожалуйста. Выпьете чего-нибудь? 
Раньше Анна всегда пила за завтраком кофе, приехав в Китай, полюбила зеленый чай. 
Теперь она пьет только зеленый чай. Иногда я пью японский зеленый чай.
Что вы сказали? Я не понял. —  Я ошибся, извините.
Ею другу из Англии очень нравятся соевые пирожки бао,р，но не нравятся баоцзы с 
овощной начинкой.
Приехав в Пекин, я привыкла к китайской кухне. Сейчас очень люблю баоцзы с мясом. А 
ты?
Что ты за человек, как же ты сегодня снова опоздал на занятия?!
Что ты лю бить больше всего из еды? Ты предпочитаешь китайскую кухню или рус­
скую? — Мне все нравится.
Ты тоже любишь кофе, да? —  Да. Перед едой я привыкла выпивать чашку кофе.
Ты снова купил велосипед! Сколько денег потратил на этот раз?



第八课
Урок 8

你干什么呢？
Что ты делаешь?

安娜，在吗？ ^  а
( 开门）是你呀，请进！坐吧！

谢谢！你怎么了？好像不太高兴？

我有点儿想家。

想家了？那 听 （一）会儿音乐怎么样? 

好。咱们听着咅乐聊天儿吧。

( 安娜的宿舍外，萨沙敲门）
(Перед дверыо комнаты Анны, Саша стучит в дверь)

( 在萨沙的宿舍门口）
(Перед дверью комнаты Саши)

丽莎：萨沙！萨沙！

萨沙：谁呀？进来！

丽莎：你干什么呢？

萨沙：做 练 呢 ！-

丽莎：你听着音乐，能做好练习吗？

萨沙：我听着音乐，练习做得更好！

丽莎：真的吗？我问你一个问题，你能回答对吗? 

萨沙：你问吧！ …

( 萨沙对彼得说）

昨天晚上我去安娜那儿，我看她有点儿 

不高兴。问她为什么，她说想家了。我说，

听会儿音乐吧。我们听着音乐聊了一会儿天 

儿，都很高兴，她就不太想家了。

、
/

 

К
Г 

、
/К

Г 

、
/

 

В
.

沙姻沙効沙翗
 

萨

安

萨

安

萨

安
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的 

更

哀

真

6.
7.
S.
8
 

2 

2 

2 

6

词语 Лексика

gan

haoxiang

xiang

gaoxing

gao

xing

ydudiSnr

xiang

Jia

na(me)

yihuir (yihuir)

ylnyue

yin

yue

zanmen

zhe

liao tianr

liao

tian
•  % j  /  •jinlai 

zuo 

Iianxi 

I ian

XI

de

geng

zliendc

zhen

делать

казаться, быть похожим 

похожий, подобный 

радостный, веселый 

высокий

радоваться; интерес, настроение

несколько, немного

скучать (по кому-либо)

семья; дом, домашний

таким образом, итак; такой, так

недолго, на минуту, скоро

музыка

звук

музыка

мы (инклюзивное «мы», включающее как говорящего, так 
слушающего/слушающих)

частица, служащая показателем продолжающегося (проте! 
щего) действия

болтать, говорить о том о сем 

болтать, судачить 

небо; день 

входить 

делать

тренироваться, упражняться: упражнение 

тренироваться, упражняться 

практиковаться

структурная частица (присоединяющая к глаголу дополш 
тельный элемент степени)

еще, более

действительно，на самом деле 

настоящий, истинный, подлинный

像

(么〕

会 )

习

丨■干 

2.好

3•像

4 .尚〕

5. й

6.兴 

7•有 

8•想

9•家

10 .那(

11 .一1  

12.咅 ;

13•咅

1 4 .乐

1 5 .咱{

16 .着

1 7 .聊;

18.聊

19•天

20•进 ;

2 1 .做

2 2 .练〕

2 3 .练

2 4 .习

2 5 .得



wen спрашивать

hufda отвечать

hui возвращать(ся)

da отвечать

zuotian вчера

zuo вчера

wei shenme почему
•  *  Л

Jiu именно, как раз;

辛卜̂ £胃 ]§  Дополнительная лексика

fan еда; рис (отваренный)

dianshi телевизор, телевидение

dian молния;электричество

shi смотреть

lei устать, быть уставшим

gui дорогой

bu shufu неудобный, неприятный; нездоровый

ganmao простудиться

gan чувствоваггь, ощущать

mao подниматься; неожиданно появляться

zuoye (домашнее) задание

zuo делать

ye дело; отрасль

chang ge петь

chang петь

ge песня

zhengzai как раз (в этот момент) (показатель п 
ющего действия)

zheng прямой, ровный; как раз, в это время

shihou время

shi время

hou ждать; период времени

么

答 

天
什

 

回
回
答
昨
昨

为

就

服

视 

舒冒
 

业

歌

在

 

饭

电
电
视
累

贵

不
感
感
冒
作
作
业
唱
唱
歌
正

候

正

N-
{

时
候
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注释  Комментарии

① “ 在吗？

Такой вопрос обычно задают тогда, когда ищут кого-либо. Например, вы можете спросить 

по телефону “  小 王 吗 ？ ” («Сяо Вана можно?» Букв.: «Сяо Ван там  рядом?»), или же, 

постучав в дверь, вы также можете осведомиться: “ 萨沙在吗？ ” （《Саша дома?»)

② “ 有点儿？ ”：

Это наречие со значением «немного, несколько, чуть-чуть» ставится перед глаголами и 

прилагательными, часто перед такими, которые описывают нежелательную ситуацию или ка- 

чес1'во. Например: “ 衣服有点儿脏  了 ” （《Одежда чуть-чуть испачкалась»); “ 我有点 

J L累 ”（《刃 несколько устал»): “  衣月设有点 >/L长 ”  («Одежда несколько длинновата»).

③ “ 那 听 （一）会儿音乐怎么样？

“ 那 ” имеет значение «тогда, в таком случае» и употребляется в том случае, когда на 

основании предшествующего контекста или же в соответствии с условиями или ситуацией, 

описываемыми предшествующим контекстом, принимается некоторое решение или сооб­

щается о предполагаемом результате, который в таком случае наиболее вероятен. Пред­

шествующий контекст может представлять собой реплику собеседника (мнение собессл- 

ника) или же сообщать о собственных догадках или предположениях говорящего. Анало­

гичным образом и в том же значении может употребляться и наречие “ ЛР 么，，. Например. 

“ 他不来了。一 一 那 ( 那么）咱们先走吧。"«О н не придет». —  «Ну, тогда пойдем». 

“ 邮局关门了。—— 那 （那么）今天不能取№ 0包裹炯— 6) 了。” «Почта

уже закрылась». —  «Тогда сегодня нам не удастся получить посылку».

④ “ 咱们 ” 和 “ 我们？ ”：

Эти два личных местоимения переводятся на русский язык одинаково ■~  «мы», но от­

личаются по своему значению. Если “ 我"(| ] ” обычно не включает в себя собеседника, то 

“ 咱们 ” используется в том случае, если в «мы» входят как говорящий, так и собесел- 

ник/собеседники. Это так называемое «инклюзивное» (включающее) «мы». Правда, в не­

которых случаях “ 我们 ” также может включать в себя и собеседника.

⑤ “ 干什么呢 ” “ 做练习呢？ ”：

В вышеприведенных примерах частица “ 呢 ” используется в конце повествовательного 

и вопросительного предложений, указывая на продолжительность/длительность действия
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или ситуации, то есть на актуальность ситуации в момент речи. Приведем еще примеры: 

“ 他 .正在看书呢 ”  («Он сейчас читает»); “ 外边正下着雨呢 ” （《На улице сейчас 

идет дождь»).

⑥ “真的吗

Таким образом выражается удивление по поводу случившегося или сомнение по поводу 

рассказанного. Например:

甲：我的自行车丢了。—— 真的吗？ Не могу найти свой велосипед (потерял, 

украли).—— Правда?

ф  : 今天冷听与。 的吗？ Сегодня будет диктант. —  Действительно? (Ты

уверен?)

“ 真的 ” может также ставиться перед глаголом или прилагательным, подчеркивая 

или подтверждая сообщаемое. Например: “ 他真 的没来  ” («Он на самом дс-

лс/дсйствительно не пришел»); “  -^L 白勺很好，， («Это на самом деле очень хорошо»).

⑦ “ 想家？

Обратите внимание, что в данном сочетании глагол “  J S ，，，за которым следует не другой 

глагол, а существительное, значит «скучать по кому-либо», а не «думать, хотеть», как это у 

нас встречалось в предыдущих уроках.

Немного грамматики

① “ 听一会儿音乐 ” ，“ 我们听着音乐聊了一会儿天儿？ ”：

Глагольное счетное слово “ ■会 J  L ，，，стоящее после глагола, показывает, что действие 

совершается в течение краi кого промежутка времени. Обратите внимание, что частица

J , подчеркивающая в данном случае достижение дсиствисм результата, стоит не­

посредственно после глагола перед глагольным счетным словом: “聊了一会儿天儿 ” .

② “ 你听着音乐，能 做 练 吗 ？ ” ， 们听着咅乐聊大儿吧。”：

Нам уже встречалась частица “ 着 ” ，которая подчеркивала, что действие протекает в 

момент речи. Здесь она выступает в несколько иной функции, а именно: она показывает, что 

одно действие (основное) протекает на фоне другого (фонового) действия, при этом как раз 

фоновое действие маркируется частицей “ ^  ”  . Глагол, оформленный частицей “  ^  ”， 

на русский язык обычно переводится деепричастием (слуш ая музыку, делать упражнения) 

Заметим сразу, что деепричастие не единственный вариант перевода китайского глагола.
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оформленного “ 着 ” , на русский язык. Сравните различные выриангы таких глаголыib：\ 

конструкций в переводе диалога этого урока на русский язык.

③我听着咅乐，练习能做得更好。

В русском языке качество (степень) выполнения того или иного действия выражаете* 

наречиями образа действия: петь кряснво, бежать быстро, писать четко и т. д. В китайском 

же языке то же самое значение выражается при помощи качественного прилагательного*] 

которое присоединяется после глагола при помощи структурной частицы и Щ  ^ . Кон­

струкция с “  得 ” чаще всего показывает то, как обычно выполняется данное действие 

Заметим, что между глаголом и частицей “ 得 ” не может стоять никаких других пока-1 

зателей или лексических единиц. Если глагол имеет при себе дополнение или еще как- 

оформлеи, то используется конструкция с редуплицированным (повторенным) глаголом, 

например:他写汉字写得很漂売 («Он пишет иероглифы красиво»). Первый глаго: 

может опускаться, тогда конструкция принимает следующий вид: 他汉字写得很漂亮 

Именно такая конструкция с опущенным первым глаголом (или, можно гаюке сказать, 

вынесенным перед глаголом прямым дополнением) наиболее характерна для разговорно4 

речи.

④我问你一个问题，你能回答对吗？

В данном примере после глагола “ 回答 ”  стоит результативный показатель “  对 ? 

Такая конструкция с результативным показателем (резут>татив) в русском переводе hhmcv 

не отличается от конструкции с дополнительным элементом стснени “回答得对 ” . 

однако разница в значении есть. В предложении “  你能回答对吗？ ”  результативный 

показатель “ 对 ”  указывает на возможное достижение действием некоторого результата 

(«Ты сможешь ответить правильно?»), а в предложении “ 你回答得对 ，， дается оценка 

того, как (в какой степени) уже выполнено данное действие («Ты ответил правильно?»).

⑤ （我们听着音乐聊了一会儿天儿，都很高兴，）她 ,就不太想家了。

В данном примере наречие WL и частица J образуют рамочную конструкцию, 

при этом и  /?j[ п  подчеркивает скорое (по мнению говорящего) наступление ситуации, 

описываемой 1лаголом, а “  了，， подчеркивает факт изменения ситуации. Таким образом, 

данное предложение следует перевести как «(Мы поболтали под музыку, настроение у нее 

улучшилось), и она перестала сильно скучать по дому/ она уже стала не так сильно скучать 

по дому».
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⑥ “ 在萨沙的宿舍门口？ ”

Обратите внимание，что слово ( 舍 имеет фактически два значения: общежитие 

как отдельно стоящее здание ( 留学生宿舍） и комната в общежитии ( 1 ? ^少的

宿舍 ） .

练习  Упражнения

听与读： Прослушайте и прочитайте:

ta pao le 他跑了 (он убежал)

ta bao le 他饱了 (он наелся)

mai yi bao yan 买一包烟 (купить пачку сигарет)

mSi yi bao yan 买一包盐 (купить пачку соли)

wo xiang wo mama 我像我妈妈 (я похож на свою маму)

wo xiang \v6 mama 我想我妈妈 (я скучаю по своей маме)

\\ 6 ma! beizi 我买杯子 (я покупаю чашку)

wo inaibeizi 我买被子 (я покупаю одеяло)

zhe shi wode tongvvu 这是我的同屋 (это мой сосед по комнате)

zhe shi wode dongwu 这是我的动物 (это мой домашний зверь)

二、 用正确的语调读下面的句子： ~ ы
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

2

4

你好像不太高兴？ 

我有点儿想家。 

咱们听着音乐聊天儿吧。 

你千什么呢？ 

做练习呢！ 

真的吗？ 

我们听着音乐聊了一会儿天儿，她就不太想家了。

三、 模仿例句看图说话：「лядя на картинки, составьте диалог по образцу:

1 . 例：甲：你干什么呢？ 

乙 : 做练习呢！
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例：甲：他怎么 г  

乙：他病了。

四、 替换幼丨习：Упражнения на подстановку:

h 请■ !

坐

喝茶

喝咖啡

冋答

2 他好像不太高兴 ?

想家了 

不知道 

在做练习 

没听懂
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我 点 儿 想冢。

这 种 鞋 贵  

他 感 И 1

我 的 表 快  

我 听不懂

她 不高兴

'  听着咅 乐 聊 天 儿  

喝 茶 看 电 视  

骑 车  唱歌 

抽 烟 看 书

五、 下面的话你能说得更简单吗？
Могли бы вы сказать проще нижеследующие фразы:

例：О б р а з е ц :听一会儿音乐吧！ 听会儿音乐吧！

1. 我正在做作业呢！

2 你是谁呀？请进来！

3 . 我的名字叫安娜。

二. 我在一班，你们在几班？

5 . 你喝点什么？喝茶还是喝咖啡？

六、模拟表演第一段会话。Инсценируйте диалог 1.

二、 用 RlJ莎的 口气复述第二段会话。Инсценируйте диалог 2 от лица Лиэы.

八、根据自己的情况回答下面的问题：
Ответьте на вопросы, исходя из реальной ситуации:

1. 来中国以后，你想家吗？为什么？

她不想家了 

不高兴 

去上课 

来中国 

病

不舒服。
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m家的时候. 你干什么

i 能听着音乐做练习吗？你觉得这样做好不好 ? 

你喜欢和朋友聊天儿吗？为什么？

俄译中： Переведите на китайский язык:

Что с тобой? Кажется, ты не слишком радостна (ты не в настроении)?
Что ты сейчас делаешь? —  Я делаю упражнения по грамматике.
После ужина мы пойдем к Ван Пину поболтать и послушать музыку.
Кто там? Входите!—— Здравствуй, Саша. Чем ты занимаешься?
Анна заскучала по дому, поэтому была не в очень хорошем настроении. Саша пришел к 
ней поболтать, и настоение у нее сразу улучшилось.
Я люблю делать уроки под музыку.
Во время урока преподаватель задает много вопросов, студенты-иностранцы должны на 
все ответить.
Вчера вечером я пошел к Саше и увидел, что он один слушает музыку у себя в обще­
житии.
Ты можешь хорошо сделать уроки, когда смотришь телевизор? —  Смотря телевизор, я 
делаю уроки еще лучше.
После уроков Саша и Анна любят поболтать с Пьером.



第九课
Урок 9

我去邮局寄信
Я иду на почту отправить письмо

( 在宿舍门口）
(У входа в общежитие)

萨沙：安娜，你要去哪儿？

安娜：我去邮局寄信。

萨沙 .• 我也要寄几封信。

安娜：一块儿去吧！

萨沙：（看表）己经五点了，邮局关门了吧 

安娜：五点半才关门呢。

( 到了学校邮局）
(На университетской почте)

• 
•
 

:

:

口
贝
：
口贝

娜业沙业
 

安
营萨营

我买两张五块四的邮票。

一共十块八。

小妲，这封信寄到美国，这封寄上海，这封本市。 

这封五块四，这两封都是五毛。

( 在邮局门口）
(У входа в университетское почтовое отделение)

安娜：丽莎，你也来邮局寄信？

丽莎：不，我来取一个包裹。

安娜：是你家里寄来的吗？

丽莎：是啊！

安娜：那你得去学校外边的大邮局取。 

丽莎：安娜，能跟我一起去吗？

安娜：真对不起，我现在没空儿… …

丽莎：没关系，我自己去吧！
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( 安娜说 )

Лексика

youju
you
•  f

JU 
•、

J»
X I n

feng

yikuair

y>j»ig

>>

j«ng

guan men

guan

men

ban

zhang

youpiao

piao

dao

benshi

ben
Vqu

почта, почтовое отделение 

почта, почтовый 

управление, бюро, конюра 

посылать (ио почте) 

письмо

счетное слово для писем

вместе

уже

уже

проходить, миновать

закрыться, быть закрытым, не работать

закрывать, затворять

дверь

половина

счетное слово (для предметов с плоской поверхностью: листов 
бумаги, марок, столов, кроватей и т. д.)

почтовая марка 

билет

доходить, достигать

этот город, город, в котором находишься 

этот, данный, настоящий 

брать, получать

我和萨沙都要去寄信，萨沙不知道邮局几点关门，我说，现在才五点 , 

邮局开着门呢，我们一起去吧。到了邮局，我们先买邮票。萨沙寄三封信， 

一共六块四，我寄两封，十块八。 

( 萨沙说） 

丽莎家里给她寄了 - • 个包裹，她不知道学校里边的邮局+能取国外寄來 

的包裹，安娜告诉她得到学校外边的大邮局去取。

局

從经

I
/ 

J
J, 

IU
-
; 

т

邮
邮
局
寄
信
封

i

K

已经

关关

门半

张

邮票到本木取

1

.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
0.
L

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
1

1.

1 票 

1 

1

1 市 
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baoguo

bao

guo

a

dei

waibian

zhen

mdi guanxi 

guanxi
4 • V

ziji
kai тёп

xian

Ilbian

guowai

gaosu

gao

su

бандероль, посылка 

завертывать, упаковывать 

завертывать, обертывать

конечная частица, выражающая подтверждение

нужно, необходимо, вынужден

снаружи, вне, на улице

на самом деле, действительно

ничего, пустяки, неважно, не имеет значения

отношение, связь; значение

сам,себя, свой

открыть дверь; открыться, работать 

сначала, прежде всего, в первую очередь 

внутри

за границей; за рубежом; заграница 

сказать，сообщить 

сообщить, уведомить 

сказать, рассказать

Дополнительная лексика

shihou время

xiuxi отдыхать, делать перерыв

xiu отдыхать; прекращать

хТ дыхание; дышать; прекращать

hui возвращаться

ylnwei потому что

bieren другие

ai междометие (выражает удивление)

tie приклеивать

注释  Комментарии

D “ 是啊？ ”：

Эго ответ с явно подчеркнутой утвердительной интонацией. Если бы ответ был лишь 

“ 是，， , то это прозвучало бы несколько блекло, менее живо.

系

丧
 

边

关

系

d

门
边
外

诉

 

包
包
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得
外
真
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② “ 没关系？ ”：

Используется как ответ на “ 对不起，’ 一извинение за причиненные неудобства. Кроме 

“ 没关系 ” в качестве вежливого ответа можно также часто услышать “ 不要紧 ” №  

уао jm: не стоит волновался/переживать).

③方位词： слова со значением местоположения:

В некоторых словах со значением местоположения (локативах), гаких как U 

(внутри), “  外 边 ” (снаружи), “ 上 边 ” (сверху, наверху), “  F 边 ，’ (внизу, снизу), “則 

边 ” (впереди, спереди). “  后边 ”  (позади, сзади) и некоторых других локативный элемент 

“ 边 ” (сторона) может заменяться на синонимичный ему элемент “  面 ” без существенного 

изменения смысла высказывания В том случае, если локатив присоединяется к существи­

тельному. располагаясь, естественно, после существительного, элементы “ 边 ” и и Щ  

обычно опускаются, например: “ 家里  ” (дома), “  房间里 ” (в комнате), “桌子上 

(насголе), “ 国夕卜” （заграницей)，“ 床下 ” (подкроватью), “ I J 則 ” （переддверью).

语法解释 Немного грамматики

①我去邮局寄信。

Обратите внимание на эту конструкцию с последовательно идущими друг за другом 

глаголами с дополнениями. Первый глагол (去) указывает на то, какое основное действие 

совершается (иду на почту)、а торой  (寄) ■~  на цель действия, выраженного первым гла­

голом (чтобы отправить письмо).

②这封信寄到美国，这封寄上海，这封本市。
“  у ，,

Обратите внимание, что в данном сложном предложении в первой части глагол w  

(отправлять по почте) присоединяет существительное со значением места назначения (美 

国—— в Америку) при помощи показателя конечной точки действия “ ，， (достигать), вс

второй же части существительное со значением места назначения (上海）следует непо­

средственно за глаголом (альтернативная модель управления глагола “ 寄 ，， ），а в третьей 

части сказуемое вообще опущено. Этот пример иллюстирует тенденцию китайского языка к 

экономии и стремлению избегать повторения и так уже попятной из контекста информации

③是你家里寄来的吗？

В данном предложении нам встретилась так называемая уточняющая конструкция 

“ 娃 " • 的，，• Уточняющей она называется потому, что сам факт совершения действия \оке
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известен собеседнику (собеседник видит присланное письмо), а предложение сообщает

лишь дополнительную информацию (уточняет) о действии, в данном случае откуда письмо 

прислано. Заметим, что «уточняющий» не значит «факультативный» (хочу —— уточняю, а не 

хочу —  не уточняю), использование в таких случаях конструкции “  是 • • •的 ”  обязательно. 

Аналогичным образом вопрос «Когда он приехал?» предполагает, что спрашивающий знает 

о самом 中акте приезда и нуждается лишь в дополнительной информации, когда это про­

изошло. Такой вопрос в данной ситуации следует перевести на китайский язык при помощи

конструкции “ 是… 的 “ 他是什么时候来的 ? ”

D 现在才五点

Наречие “  才 ”  в данном примере имеет значение «только, всего лишь» и подчеркивает, 

что говорящий считает упоминаемое дальше количество (в данном случае время суток) 

незначительным: всего лишь пять часов, еще успеем.

⑤到了邮局，我们先买邮票。萨沙寄三封信，一共六块四，我寄两封， 

十块八。

В данном примере J подчеркивает последовательность совершения действии в 

прошлом, то есть в прелолжении говорится, что после совершения одного действия, было 

совершено другое Обратите также внимание на тот факт, что действия, описываемые 

идущими далее после глагола “  ” другими глаголами, а именно “ 头 ” и “ 奇，，，

происходят также в прошлом, однако они не оформлены при помощи а f  ^  . Это связано 

с тем, что, во-первых, общая отнесенность ситуации к прошлому и так ясна из контекста и, 

во-вторых, рассказчик просто перечисляет, какие действия были совершены, не акцентируя 

внимание на достижении результата. Это еше раз показывает, что “  f  ” не является 

простым показателем прошедшего времени.

练习  Упражнения

一、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 你要去哪儿？

2 . 我去邮局寄信。

3 . 邮局关门了吧？

4 . 我来取一个包裹。
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四、 替换练习：Упражнения на подстановку:

5 . 是你冢寄来的吗？

6 . 你得去学校外边的大邮局取。

7 . 邮局开着门呢。

8 . 到了邮局，我们先买邮票。

二、 读下而的句子，注意句子的重音：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите вни 
жение логического ударения в предложении:

1 . 我是法国人，他足英国人。

2 . 他在二班，我也在二班。

3 . 我的宿舍就在这儿。

4 . 厕所在那个教室旁边。

5 . 他们都是留学生。

6 . 先生，您又错了。

1. 五点半才关门呢。

8 . 以前我喜欢喝咖啡，现在我非常喜欢喝中国茶。 

三、 用线连出相应的口语表达法，并各说出一句话 :
Соедините вместе линией подходящие по смыслу разгово 
несите получившиеся фразы:

ние на поло-

ые выражения и произ-

fH
课
饭

息
呵
 

Й1
上

买

休

J7

S

K

対

我去 .

兴

课

家家高
 

下
回
想

+

门

Ш
.

侧

烈
你
他

Ш

点块空
 

一几一有

候时 

钱
间
 

么起元

时

 

什 

一有
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3 . 你得去学校外边的邮局取。 

去办公楼问老师 

去学校里边的商店买 

去宿舍旁边的食堂吃 

冋答这个W 题

先买邮票

4. 我来座一土  包裹。

买 张  邮票

买 点 儿 菜

寄 封 信  

问 个 问 题

五、 模拟对诉表演： Инсценируйте диалоги:

( 第一天）

甲：信来了！

乙：有我的吗？

甲：没有。

乙：怎么有没我的信呢？

甲：那是闵为你没给別人写过信吧 ?

( 第二天）

甲：你的信！

乙：太好了！哎，这是我寄的呀？ 

甲：是呀，你看看怎么又寄回来了 ? 

乙：哦，忘了贴邮票了！

六、模拟表演第一段会话。 Инсценируйте диалог 1.

七、 用НН莎的口气复述第三段会话。 Расскажите диалог 3 от лица Лиэы.

八、 你去过邮局吗？说说你在那儿的办事经过。
Были ли вы когда-нибудь на почте? Расскажите, что и как вы там делали.
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九、 俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Саша хотел пойти иа почту купить марки, но ис знал, во сколько она открывается.
2. Почта закрывается только в пол шестого! У нас еще час времени. —  Ладно, пошли от­

правим письма. Пойдем на университетскую почту или на главную почту за пределами 
университета?

3. Мама Анны очень по ней скучает, поэтому Анна написала сегодня маме письмо и еще 
отравила две фотографии.

4. Здравствуйте! Я пришел получить посылку.—— Вам прислали ее из лома?
5. Моему другу нужно пойти на почту отправить несколько писем. Ты не мог бы пойти 

вместе с ним? —  Очень извиняюсь, но у меня еще одна пара.
6. На университетской почте можно получать только посылки, присланные по внутрики- 

тайской почте.
7. Я отправил два письма: одно внутригородское, а другое в Америку. Всею на 7 юаней 20.
8. Придя на почту, мы спросили служащего, есть ли марки по 2 юаня.
9. Лизе прислали из дома посылку, но она не знала, куда нужно идти ее получать.

10. Анна сказала Лизе, что посылки из-за рубежа нужно получать на главной почте, которая
находится напротив главных ворот университета.

你 知 道 吗 ？ Знаете ли вы? (3)

и географических названиях

与f目的时候，信封 (xinftng 

中Ш1北京市北京大学勺园

时间和地点的顺序

Последовательность расположения компонентов в датах

今天是几月儿号？ lill答是：2003年 10月 19号。 

конверт для письма)上的地址 (dizhi адрес)怎么与？ “

3 号楼 103房间”。

你看出来了吗？ Н彳间和地点的顺序 (sliCinxCi последовательность)都是由大到 

小 排 列 (pailie располагать, расставлять)的。这跟俄罗斯的习惯 (xtguan привычка, 

обычай) —■样刁、—■样？

Какое сегодня число? На такой вопрос вы можете по-китайски ответить: 2003 年 10 月 

19 号 (т. е. 19 октября 2003 года). Если же вы пишете письмо, то адрес ма конверте следует 

написать следующим образом:中国北以市北力( 大学勺园 3 号楼 30 1房间 (т. е. Китай, 

Пекин, Пекинский университет, Шаоюань, корпус 3, комната 301). Вы заметили некоторую 

закономерность? Компоненты в датах и географических названиях располагаются по убы­

вающей, то есть начинают всегда с самого большого по значению компонента (год, название 

страны) и заканчивают самым маленьким (день, номер комнаты). Л в России в такой же по­

следовательности пишут даты?
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第十课
Урок 10

今天天气怎么样？
Какая сегодня погода?

王阿姨，您怎么来了？ 

听说你病了，我来看看你。 

我不习惯这儿的天气。 

现在身体怎么样？

已经好了。

学习忙不忙？

( 李文静妈妈的朋友王阿姨从南方老家来，顺便看看李文静
(Тетушка Ван —— подруга матери Ли Вэньцзин, вернулась с юга, со своей ] 

зашла проведать Ли Вэньцзин)

这里冬天冷不冷？

很冷。

风大不大？

非常大。

夏天怎么样？

热极了。

哦，冬天和夏天天气都不好。 

可是还有舂天和秋天呢。

( 早上，彼得从外边回来）
(Утро, Пьер возвращается с улицы)

萨沙：今天天气怎么样 ?

彼得：不错。

萨沙：热吗？

彼得：不太热。

萨沙：有风吗？

彼得 : 没有。

( 安娜跟王平谈天气）
(Анна с Ван Пином беседуют о погоде)

)
родины, и по

李文静 : 

王阿姨 : 

李文静 : 

王阿姨 : 

李文静 : 

王阿姨 :

s :
g :
s :
s :
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tianqi

bucuo

cuo

rc

teng

zhe IT

dongtian

dong

Icng

xiatian

xia

…jfle

chuntian

cli Г111

qiutian

qiu

姨
у 丨、

听说 tlngshuo

身体 shentl

身 shen

体 ti

4

5

6

7

8 

9

10 

11 

12 

I j

14

15

16

17

18

19

20 

2 ] 

22

Лексика

погода

неплохой, неплохо, хорошо

ошибочный, неправильный; неровный: переплетаться 

горячий, жаркий; температура, жар 

ветер 

здесь 

зима

зима, зимний 

холодный 

лето

лето, летний 

очень, крайне 

весна

весна, весенний 

осень

осень, осенний

тетушка, няня (обращение детей к любой женщине, которая по 
возрасту относится к поколению их матери)
тетя по матери

говорят (слышно), что...

тело:здоровье

тело; сам

тело, организм

李文静：不太忙。 

王阿姨：生活习惯了吗？ 

李文静：还 有 点 不 惯 。可是没关系。 

王阿姨：食堂的饭好吃吗？ 

李文静：还可以。 

( 李文静说） ] 

王阿姨，您来看我，我非常高兴。请告诉我的爸爸妈妈：这里冬天很冷， 

风非常大，夏大热极 / ，我有点不习惯。现在我身体不错，$ 习不太忙。

气

错

里
天

大

极了

天
不

错
热

风

这

冬
冬
冷
复
夏

|

存
#

秋
秋

РП
1

天

天

姨
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补充词语 Дополнительная лексика

jucdc чувствовать, ощущать: полагать, считать

shunbian попутно, заодно, при случае

shun попутный; по, влоль

注释  Комментарии

Э “ 天气怎么样？，，“ 身体怎么样？ ，，••

Наречие “  羊，，(как, что, каким образом) используется для общего вопроса о

состоянии или качестве чего-либо. Таким образом, “ 天 怎么才羊? ” можно перевести 

«Как погода?» (хорошая или плохая), а ^ ^  才羊? ” —— «Как ты себя чувствуешь?»

(«Ты в хорошей физической форме или пет?»). Приведем еще несколько примеров: ‘‘玩 

得怎么样？ ” («Как отдохнули?»); “学 > ]怎么样 ”  («Как идет учеба?»).

② “ 不错？

Хотя это часто употребляемое выражение буквально переводится на русский как «не­

плохо», в большинстве случаев его следует понимать как «хороший, неплохой, хорошо».

Х11СХ1 учить(ся)，заниматься

mang занятой

shenghuo жизнь; жить

huo живой; жить

keshi но, однако

fan ела; рис (сваренный)

haochl вкусный
1 ,  •曹 Vnaikeyi неплохой; неплохо

baba папа, отец

mama мама, мать

专名  Имена собственные

伞文静 Li Wenjing Ли Вэньцзин (имя собственное)

街便~
见

顺顺

 

к 

2
 

1J.

习

活

以

是
吃
可
爸

妈

学
忙
生
活

П-
J
饭

好

还

爸

妈

3.
4

5.
6.
7.
8.
9.
0.
1

2. 

2
 

2 

2 

2 

2 

3
 

3
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Как известно, китайцы традиционно не склонны к прямым похвалам, и прежде всего в 

отношении себя. Поэтому, особенно говоря о себе, следует отдавать предпочтение выра­

жениям типа “ 不错 ” ，“ 还可以 ” ，“ 还行 ” и т. д. Еще несколько примеров: “  身 

体不错 ” («Здоровье [физическое состояние] неплохое [хорошее]»), “ 天气不错 ” 

(«Погода хорошая»), “  学 不 错  ” («С учебой дело обстоит неплохо [хорошо]») и т. д.

③ “ 还可以”：

Это выражение (переводимое часто как «так себе, нормально») описывает среднее со­

стояние дел, не особенно хорошее и не слишком плохое. Так могут ответить также в том
»

случае, когда собеседник не хочет вдаваться в подробности или предпочитает прекратить 

дальнейшие нежелательные расспросы.

④ “阿姨

Так обычно обращаются дети или подростки к женщине, по возрасту годящейся им в 

матери, но не состоящей с ними в родственных отношениях. Так называют также гувер­

нантку, воспитательницу, которую нанимают детям, или же работницу, нанятую для веде­

ния домашнего хозяйства.

⑤ “ 王阿姨，您怎么来了？ ”：

Обратите внимание, что в данном примере наречие “怎么，， значит не «как, каким 

образом», а должно пониматься как «почему, по какой причине», то есть приход тетушки 

Ван для говорящего оказался полной неожиданностью (что эго вы вдруг пришли?).

⑥ “ 热极了！ ”：
Наречие “ 极 ” (крайне, очень) в постпозиции присоединяется к прилагательным и 

образует конструкцию со значением превосходной степени. Такая конструкция обычно 

дополнительно оформляется при помощи частицы “  J ”  ，которая имеет в этом случае 

усилительное значение. Еще несколько примеров: “ 好 了，，(прекрасно, превосходно). 

“ 好吃极了  ” （очень вкусно) и т. д.

⑦ “ 我不习惯这儿的天气。

Обратите внимание, что в отличие от русского в китайском языке глагол “ 习 Ш  ” 

(привыкать) является переходным, то есть управляет дополнением без помощи предлога. 

Дополнение, когда на нем ставится акцент (при этом в предложении обычно отсутствует 

подлежащее), может перемещаться в позицию перед глаголом, например: “生 Y舌习十贯

了吗？ ” .
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, ч

练习  Упражнения

一、 用正确的语调读 F iS f的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

i . 今天天气怎么样？

、 热吗？

风大不大？

现在身体怎么样？

生活习惯了吗？

有点不习惯。

食堂的饭好吃吗？

还可以。

二、 发音幼丨习： Фонетические упражнения:

一）圈出各组中与其他词语声调不同的两个词：
В каждой группе обведите кружком два слова, тоны которых не совпадают с осталь-
НЫМИ：

I. 现在 再见 所以 上课 教室 宿舍 包裹 下课 睡觉 寄信

2. 英国 喝茶 没有 欢迎 非常 幵门 阿姨 生活练习 关门

3. 学校 一共 习惯 问题 一块儿 邮票 国外 不错 身体 不用

) 将声调相同的词语归类：
Объедините в одну группу слова, произносимые с одинаковыми тонами:

咋天冬天  知 道这 里  听说自己

冋答邮局  学习音乐  天气

明 天 聊 天 儿 麗 天 豆 包 儿 一 起

咖啡 食堂 高兴

旁边 闹钟 F T

) 轻声练  : Упражнение на легкий тон:

他们 师傅  包子  先 生 真 的 妈 妈  

什么 名 字 还 是  咱们
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你们 我们 你呢 早上 晚 上 怎 么 喜 欢 里 边

谢 谢 外 边  告诉 爸爸

没 关 系 为 什 么 不 客 气 对 不 起

( 四）节上声练习： Упражнение на полутретий тон:

(Напомним, что третий тон состоит из трех частей: начального нисходящего сегмента 
среднего нижнего сегмента и конечного восходя и ю го сегмента. Основным для иденти­
фикации третьего тона является срсдмий нижний сегмент. В реальном потоке речи реа­
лизуется именно эта средняя часть третьего тона, а конечная, восходящая его часть прак­
тически не произносится. Такой усеченный третий тон называется полутретьим тоном.)

( 三 声 声 ）老 师 想 家 好 吃

( 三声+二声）哪 国 美 国 法 и  起床以前

( 三声+ 四声）请 问 以 后 有 空 儿 感 冒 请 进 萌 假 好 像 本 市  

( 三声+轻声）你 们 我 们 你 呢 争 上 晚 上 怎 么 喜 欢 里 边 已 经

请参考下边的句式看图说话： 
Расскажите, что нарисовано на картинках, используя нижеследующие модели:

Л : … … 怎么样？ 

В : 很/ 非常/……极了

Т П

四、 替换*东习： Упражнения на подстановку:

1 . 今天灭气怎么样 ? 

这儿的天气 

食堂的菜 

你们的教室 

你买的自行车 

2 . 今天Ш 热。 

非常 

有点儿 

不太
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五、 参照句例，用类似的句式提问：
Задайте вопросы, используя модели, приведенные ниже:

例：这里冬天冷不冷？ 

1. 这儿的风

2 . 这儿的S 天

3 . 你的学>J 

4 你的生活

5. 食堂的饭

6. 你的估舍

7. 你的教室

' \ 、根据实际情况回答： Ответьте на вопросы, исходя из реальной ситуации:

1 . 今天天气怎么样？

2 . 你觉得这里的天气怎么样？

3 . 今人有风吗？

4 你来中国以后身体怎么样？

5 . 你现在学习忙不忙？

6 . 留学生食堂的饭怎么样？

7 . 你 >」惯这里的生活吗？

七、 将笫一段会话和笫二段会话合起来复述。
Объедините диалоги 1 и 2 в один, а затем перескажите его.

八、 以王阿姨的п 气叫李文静的父母介绍李文静的情况。
От лица тетушки Ван расскажите родителям Ли Вэньцзин о ее ситуации.

九、请根据第三段会话谈一谈：你和李文静的感觉一样吗？
Взяв за основу диалог 3, обсудите, разделяете ли вы с друзьями точку зрения Ли 
Вэньцзин. А какого мнения придерживаетесь вы?

十、 俄译中： Переведите на китаиский язык:

1. Какая сегодня погода? Холодно? —  Более-менее. Не слишком холодно, но ветер очень 
сильный.

2. Зимой погода слишком холодная, летом слишком жарко, поэтому я больше всего люблю 
весну и осень.
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Преподаватель сказал, что ты заболел, не можешь хо!ить па занятия, поэтому я пришла 
тебя известить. —  Спасибо тебе, я очень рал, что ты пришла.
Саша, ты, наверное, очень загружен по учебе? — Да, очень. Каждый день у меня занятия, 
вечером еще нужно делать домашние задания.
Еда в столовой не очень вкусная, поэтому студенты часто едят в ресторанчиках за пре­
делами университета.
Я слышал, что ты часто просчужасшься. Как сейчас со здоровьем? Получше?
Какая в России зима? —  Холодно до ужаса. К тому же дует ветер.
Пьер, ты уже привык к жизни в Пекине? —  Еще немного непривычно. Но это ничего. 
Еще до приезда в Пекин, я слышал, что пекинское лето очень жаркое.
Я очень рад, что вы пришли меня навестить. Анна, садись здесь, а ты, Саша, сядь там. 
Выпьете чего-нибудь?



第十一课
Урок 11

您贵姓
Как Вас зовут?

安娜 .•

刘老师 :

安娜：

请问，这是留学生办公室吗？

是。请进！有什么事吗？

老师，我想问问我的学生证办好了没有 ? 

你叫什么名字？

安娜。

你就是安娜？你的学生证还没办好，

你明天来取吧。

谢谢。老师，您贵姓？

我姓刘。

刘老师明天见！

萨沙、安娜，来认识一下儿，这是李文静。 

李文静，你好！我叫萨沙。

我叫安娜，认识你很高兴。

你们好！你们俩都是新来的留学生吧？

( 在办公室门口）
(Перед дверью отдела по работе с иностранными студентами)

( 在校园里，萨沙、安娜和王平、李文静相遇）
(На территории университета, Саша и Анна встречаются с Ван Пином и Ли Вэньцзин)

ш ：趔阿。

萨沙： （小声对工平）是女朋友吧？ 

王平： （小声对萨沙）哪里，女的朋友。 

李文静：你们说什么呢？

U 没说什么。

■ 

• 

■ 

■

•

•

帀帀帀

娜

剧

娜

剧

娜激
 

安

刘

安

刘

安

刘

:
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:

I

f

沙
娜
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萨
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6.办

7.认识

8.认

10. —下儿

安娜，你是第一次来中И 吗？ 

是笫二次。笫一次是来旅行的。 

来屮国以前你学了多长时间汉语了  ？ 

两个星期。 

学汉语难不难？ 

发音不难，i g 法也不太难。就是汉字，太 难 /。

Лексика

gui xing (Как) Вас зовут?

bangongshi помещение, офис; канцелярия

bangong заниматься служебными делами

xueshengzheng студенческий билет

zheng 

ban 

ren shi 

ren 

shi

у I xiar

lia 

xln 

n ii

pengyou

nali

di

ci

удостоверение, документ 

делать, заниматься 

знать, бьггь знакомым с 

знать, опознать, признать 

знать, распознавать

чуть-чуть, недолго (глагольное счетное слово, ставится после 
глагола, обозначая, что действие совершается в течение корот­
кого промежутка времени)

два, двое 

новый

женщина, женский 

друг

Что вы! Нет. нет.

префикс порядковых числительных 

раз

( 在回宿舍的路上）
(По дороге обратно в общежитие)

( 安娜说） 

今天又认识 / 一个新朋友，是王平介绍给我们的。她叫李文静，是王平 

的同学。认识她我很高兴。

友里
 

俩

新女朋哪第次

1.贵姓

2.办公室

3.办公

4.学生证 

5•证

静

:

静 

:
1
г

文
娜

〔

-X
娜文娜
 

李
安
+
安个安
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liixing путешествовать

lu путешествовать, наносить визит

xing идти, ехать

хиё учить(ся), изучать

duo гораздо, какой (наречие степени); много

chang длинный

shfjian время

jian промежуток, между

hanyu китайский язык {букв, язык национальности хань)

xlngql неделя

xTng звезда

qT период，промежуток времени

пап трудный

fayln произношение

fa выдавать, раздавать; выражать, высказывать

yin звук

yufa грамматика

уй язык

fa закон

hanzi иероглифы

jieshao познакомить, представить

jie посреди, между

shao продолжать

tongxue соученик

tong вместе, с

专名  Имена собственные

刘 Liu Лю (фамилия)

Комментарии

① “ 您贵姓？

Это вежливая форма вопроса об имени или фамилии собеседника, которая уже упоми­

налась в уроке 1. В ответ вам могут назвать лишь фамилию, сказав при этом “  我姓… ” .

行

语
期

法

字
绍

学

音 

法 

字
绍 

学 

旅
旅
行
学
多
长

时

间
汉
星
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难

发
发
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Е
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介
介
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или же представятся полностью фразой “我 ПЦ • • • ，，. Отметим, что прилагательное “ Ш* ” 

(дорогой, драгоценный), подчеркивающее в данном случае уважение к собеседнику и ха­

рактерное для китайского речевого этикета, ставится, как правило, перед наименованиями
‘ ‘  У)

объектов или лиц, имеющих отношение к говорящему. В таком случае 臾 следует 

переводить как «Ваш», например: “ 贵司 ” (Ваша компания), 校 ” (Ваш уни­

верситет/институт), “贵国 ”  (Ваша страна), “  贵子 ”  (Ваш ребенок [сын]), “  贵 j j  ” 

(Ваша сторона. Вы [в коммерческих переговорах и документах]) и т. д. 

② “ 是女朋友吧？ ”：

“ 女朋友 ”  и “ 男朋友 ”  , являющиеся калькой с английских, эквивалентов 

“girlfriend” и “boyfriend，，，обозначают подругу или друга, с которыми находятся в роман­

тических отношениях. Обычного друга представляют чаще всего фразой “这是我的 

个朋友 ，， • Иногда, называя друга или подругу противоположного пола, чтобы избежать 

двусмысленности, употребляют словосочетания “ 女 tl勺月月友，’ (подруга женского иола, 

но не girlfriend) и “男 的 朋友 ” (друг мужского пола, но не boyfriend).

③ “ 哪里，是女的朋友。

В данном примере “ 哪里 ”  маркирует отрицательный ответ, подчеркивающий, как 

сильно ошибся спрашивающий или же выражающий сожаление говорящего (к сожалению, 

это не так). “ 哪里 ” , таким образом, можно перевести как «нет, не так», «да что ты, это 

не так», «да где уж там» и т. д. В ответе на комплимент, похвалу часто используется удво- 

еннная форма этого выражения, т. е. “哪里，哪里 ” .

④ “ 你就是安娜？

“ 就是 ”  в данном случае подчеркивает ситуацию идентификации, то есть говорящий 

раньше слышал об Анне, но лично ее не встречал, а теперь идентифицирует свои знания с 

конкретным человеком, который перед ним. Таким образом, эту фразу можно перевести как: 

«А，ты как раз и есть Анна?» (о которой я слышал раньше). Приведем еще пример: “  左边 

是 ”  （《Тот слева как раз и есть [тот, кого вы ищете]»). Как видно из последнего 

примера, именная г руппа после “ 就是 ” может опускаться, если из контекста понятно, о ком 

идет речь. Посмотрите также комментарии по поводу выражения “  /令尤是 ” к урокам 3 и 7.

⑤ “ 发音不难，语法也不太难。就是汉字，太难了。”：

Обратите внимание, что в данном примере “ 就 是 ，，выступает в роли противительного 

союза со значением «а, но，а вот», противопоставляя по некоторому параметру именные
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группы до “ 就是 ”  именной грумпе/груштам после “ /̂ Jc 是 ” ,то  есть «Произношение 

несложное, граммат ика относительно простая, а вот иероглифы очень трудные».

⑥老师，我想问问我的学生证办好了没冇？

Следует иметь в виду, что обращение “ 老师 ”  используется в настояи1се время не 

только по атош ению  к преподавателям, но и по отношению к представителям админист­

рации и работникам других служб вузов. Заметим также, что принятое в китайском речевом 

этикете обращение к преподавателю “ 老师 ” соответствует обращению на «Вы» или по 

имени-отчеству в русском речевом этикете. Именно поэтому в русском переводе диалогов 

прямой перевод обращения “ 老 师 ” (преподаватель, учитель) по возможности либо 

просто опущен, либо заменен на «Вы».

语法角?释 Немного грамматики

① “ 我的学生证办好了没有 ”

Напомним, что отрицательным эквивалентом глаголов, оформленных часгицей и J ”， 

является глагол с отрицанием “ 没 有 \  при этом после от рицания ‘ “、没I частица “  了，’ 

не употребляется, поэтому альтернативный вопрос (оформили или нет?) имеет ту форму, 

которая представлена в этом примере.

② “ 来中国以前你学了多长吋间的汉语了？ ”

Обратите внимание на то, как образуется один из вариантов конструкции со значением 

времсни/срока протскания/длительности действия: если глагол (в данном случае -j"-) имеет 

при себе дополнение (здесь 'iX ® ). то наречие со значением промежутка времени или срока 

протекания действия может ставиться в препозиции к дополнению, выступая в роли оп­

ределения к нему. Обратите также внимание на то, что в этом предложении употреблены
и  丫  ”  U ,、、/, JJ

две частицы J : одна стоит сразу после сказуемого 子 ，а другая в конце предложения. 

Такая конструкция подчеркивает, что данное действие (в данном случае изучение китай­

ского языка) будет, скорее всего, продолжаться и в будущем.

③ “ 是王平介绍给我们的？ ”

Обратите внимание, что глагол “ 介含召 ” может управлять косвенным дополнением, 

присоединяя его после себя при помо1ДИ предлога “ 给 ” . Косвенное дополнение с “ 给 ” 

может стоять и в препозиции (перед) по отношению к “ 介绍”：(王平给我们介

绍了他的好朋友）.
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用正确的语调读下边的句子，汴意Ф:音：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией, об­
ратите внимание на место ударения:

您贵姓？ 

认识你很局兴。 

你们俩都是新來的留$ 生吧？ 

你是第一次来中国吗？ 

汉语难不难？ 

今天又认识了一个新朋友，足王 Т •介绍给我们的。 

她是王平的同学。

一、 替换练习： Упражнения на подстановку:

1 . 我想问问我的学生 i正办好了没有? 

他叫什么名字 

留学生办公室在哪儿 

你晚上有空儿没有 

食堂几点关门 

几月儿号放假 

2 . 你们俩都是新来的留学 I : 吧? 

来过中11 

去大使馆 

习惯喝茶 

是法国人 

喜欢吃中国菜 

三、 体会加点词语的意思，模仿完成对话：
Объясните смысл отмеченных снизу точками словосочетаний и закончите нижесле­
дующие диалоги:

1. (1) Ф ：她足你的女朋友吧？

乙：哪里，女的朋友。
»  _

( 2 ) 甲：你是第一次来屮国吧？

乙： 。
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四、 用 “ 新 ” 搭配词语，并各说一句话 :
начинающимися с ^ff:

五、表演系二段会话。Инсценируйте диалог Z

六、 熟读卜面  fKl话：Отработайте чтение нижеследующего текста:

今天下午我去了留学生办公室，看见一位姓刘的老师。她说我的学生 

证已经办好了。我真高兴。

Как вы переведете фразу “ 看见一位姓刘的老师 ”  ?

七、 互问互答：Задайте друг другу вопросы и ответьте на них:

1 . 您贵姓？

2 . 你知道留学生办公室在哪儿吗？你去过吗？

3 . 你是第一次来中国吗？

4 . 来中国以前你学了多长时间汉语了？

5 . 学汉语难不难？什么最难？

2. ( 1 ) 甲：学汉语难不难？

乙：发音不难，语法也不太难，就是汉字，太难了。

(2 )  N1：在 中 国 生 活 惯 吗 ？

乙：_______________，就是________________О

3. C l) 4 1 : 你们说什么呢？

乙：没说什么。
參

(2 )  ф : 你看什么呢？

乙： о

Bb
T

的
的
的
友

师

生
殳
 

ст
а
来
买

学
朋
老
学

t

со

新
新
新
新
新
新
新
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用 F 边的短语作幵头进行成段表达：
Составьте короткие рассказы, начинающиеся со слов, приведенных ниже:

我来中国一个月 Г ， … …

我有一位新朋友， ..........

俄译中：Переведите на китайский язык:

Анна не знала, где находится администрация по работе с иностранными студентами. 
Преподавательница Лю сказала, что администрация находится рядом с общежитием для 
иностранных студентов.
Пьер, тебе нужно пойти в администрацию и спросить, когда будут оформлены твой 
студенческий и читательский (阁书证）билеты.
Ван Пин представил нам свою однокурсницу. Она китаянка. Бс фамилия Ли.
Вы вперые в Шанхае? —  Нет, это уже второй р а з .—— Зачем вы приезжали в первый 
раз? —  В первый раз я приезжала попутешествовать.
Здравствуйте! Меня зовут Ли Вэньцзин. Я очень рада с вами познакомиться.
Перед тем как приехать в Китай, я учила китайский два года.
Учитель, извините, как Ваша фамилия?—— Моя фамилия Л ю .—— До завтра, учитель Лю. 
Я думаю, что грамматика китайского языка не очень трудная, произношение тоже не­
трудное. — Что же самое трудное в изучении китайского языка?—— Самое трудное —  это 
иероглифы.
Ли Вэньцзин —— подруга Ван Пина, а не его девушка. Саша снова ошибся!
Здравствуйте! Вы оба новые иностранные студенты? Познакомьтесь, это Ли Вэньцзин.



第十二课
Урок 12

一 个星期有多少节课？
Сколько у вас занятий в неделю?

:在去教室的路上）
1 Io дороге в аудиторию)

安娜，去上课吗？

恩。

这学期你有几门课？

三门。语法、口语和听力。你有几门？ 

两门。我没有听力课。

你一个星期有多少节课？

一十 1 j о 

两 f j 也二十节？

对，每门十节。今天你有几节课？

上午两节，下午两节，一共四节。

( 彼得说）

我在一班，安娜在二班。我有两门课，她有三门课。每个星期我们都有 

二十节课。我们班人太多，有十六个9 生，她们班人少，只有十二个。

( 「口老师介绍说）

一个学年有两个学期：第一学期在下半年，从九月到第二年一月，共衔 

二十周；第二学期在上半年，从二月到七月，共有十八周。冬天放寒假， 

夏天放暑假。

( 在安娜宿舍）
(У Анны в общежитии)

Ш莎：安娜，快起沐！

安娜：几点了？

丽莎：七占三刻了！

安娜：糟f i ! 我第一节有课，唉，又得饿若肚子去了。
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23 从…到

词语  Лексика

ke четверть (счетное слово)

jie раздел，часть (счетное слово)

zaogao плохо, скверно, беда!

zao портиться

gao пирожное

ai(ai) восклицание со значением сожаления

е голодный

duzi живот

ng да, угу (выражение согласия в утвердит.

тёп  счетное слово для изучаемых предметов

kouyu разговорный язык

kou рот

tTngli восприятие на слух

ting слушать

И сила

mei каждый

shangwu утро，первая половина дня

shao мало

zhiyou только, всего лишь

xuenian учебный год

xueql семестр

shang(bannian) предыдущий, первая (половина года) 

cong... dao с ... до, из... до

месяц 

неделя

следующий, вторая (половина года)

предложениях)

(дисциплин)

уис

zhou

xia(bannian)

tang

■ e •  •  чhanjia

han

shujia

shti

класть, отпускать, отдыхать (во время каникул или на празд­
ники)

зимние каникулы 

холодный, морозный 

летние каникулы 

жара, зной

半年

假

33
汉

月
周
：

к
放
剩
寒
暑
署

4.
5

6.
7.
8

9

.

о.
L
 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3

К
1 .刻

2.节

3.糟糕

4.糟

5.糕

6.唉

7.饿

8.肚子

9.嗯

0.门

1. 口语

2. Р

3.听力

4.听

5.力

6.每

7.上午

8•少 

9.只有

0.学年

1.学期

2. h  (半年
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^ 卜 Дополнительная лексика

kcjian время между занятиями, перемена

blnggan печенье, крекеры

bing лепешка, блин

gan сухой

chaye чай, чайный лист

cha чай

ус лист (дерева)

huan менять, изменять

tenzhong минута

zou идти, уходить

huan qian менять деньги

Комментарии

；D “ 糟糕！

Это восклииание обычно используется, когда случается что-то крайне нежелательное 

или досадное и соответствует русским «Вот досада!», «Черт возьми1» и т. д., например:

р “ 糟糕，我把钥匙忘在房间里7 。” («Вот беда! Я забыл ключ в ко\1наге».)

©  “从二月到七月

Конструкция “ 从… 到】，，(с... до，от… до) может иметь как временное, так и про­

странственное значение, например: “ 从八点到九点 ” (с 8 до 9 часов), “从十岁到 

十五岁 ” （с 10 до 丨5 лет), “ 从北足到上海 ” (от Пекина до Шанхая, из Пекина в 

Шанхай), “ 从这儿到刀Р 儿 ” (от этого места до того места) и т. д.

Гз) “ 嗯，，••

Межломстие “ 卩 произносится как «ng». Произносимое с разными гонами, оно вы­

ражает различные эмоции. “ 嗯 ” с четвертым тоном означает согласие или положительный 

ответ, например: “ 嗎，你说得对  ” («Да, ты прав»). ‘ С 嗎、” со вторым гоном означает 

недоумение, вопрос или сомнение, например: “ 嗎，你说什么 ? ’ («А? Что ты сказал?»).

“ 嗯 ” с первым тоном сообщает о том, что говорящему, чтобы дать ответ，необходимо не­

много подумать, поразмышлять, например: “ ，我想想 ”  («М-м-м. я подумаю»). И наконец,

с третьим тоном выражает удивление: “ 嗯，你也在这儿？ ” （《А, ты тоже здесь?»).

干

叶

钟

钱

课
饼
饼

干
茶
茶
叶

换

分
走

换
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④ “ 上半年 ” “ 下半年”：

Локативные показатели (слова со значением места) в китайском языке, такие как, на­

пример, “ 上 ”  и “ 下 ” ，кроме пространственного имеют еще и временное значение (в 

результате пространство и время как бы накладываются друг на друга). Чго касается вре­

менного плана, то “ J l ，， означает «более ранний», «в прошлом», «предыдущий», «более 

ранний (из двух) промежуток времени», а 下，，，соответственно, имеет значение «более 

поздний», «в будущем», «следующий», «более поздний (из двух) промежуток времени», 

например: “ 」二半左р ” (первая половина года), “ 上学期 ” (предыдущий семестр), “_匕 

半个月 ” (первая половина месяца), “ 上 ( 个 ) 月 ”  (предыдущий [прошлый] месяц), 

“ 下半年 ” （вторая половина года)， “ F 学期 ” （следующий семестр), “下半个 

月 ” (вторая половина месяца), “下 ( 个 ) 月 ” (следующий месяц), “  F 星期— ” 

(следующий вторник) и т. д.

Для носителей русского языка такое соотношение простанства и времени кажется не­

сколько необычныNf, поэтому для облегчения запоминания (и понимания) этого явления ис­

пользуют метафору реки, у которой верхнее течение находится «выше» и как бы «раньше» (а 

значит “ h ，， указывает на нечто предшествующее настоящему моменту), а нижнее течение 

находится «ниже» и как бы «позже» (а значит “ 下 ” указывает иа нечто последующее).

⑤ “ 几 ” и “ 多少”：

Вопросительное слово “ /L  ’ (сколько) обычно употребляется для вопроса о небольшом 

(по мнению спрашивающего) количестве предметов, например: “ 教室里有几个人？ ” 

(«Сколько человек в аудитории?»), “  —' j"T 香焦 J  L块钱 ”  («Сколько стоит цзинь [полкило] 

бананов?»), “ 现在几点钟 ”  («Который сейчас час?»). ‘‘几 ” также имеет значение 

«несколько», обозначая в этом случае количество меньшее 10, например: “头 jT 几本 

书？ ” （《Сколько книг 丨ты] купил?»). “ 这孩卞十几岁 了？ ” （《Сколько этому ребенку 

лет?» [букв, «десять с чем лет»]).

N.B. Обратите внимание, что после вопросительного слова “ 几 ” , как правило, 

ставится счетное слово, а после “多少 ’’ счетное слово часто опускается.

Вопросительное слово “ 多少 ” употребляется для вопроса о некотором определенном 

количестве или же неопределенном количестве, часто большем 10. Счетное слово после “  多 

少 ” обычно опускается. Обратите внимание, что “ 少 ， здесь читается нейтрапьнымтомом. 

Например: “ 你{丨]班有多少（个）学生？ ” (《Сколькостудентов в вашей группе?»), “这 

些东西一共多少（块）钱？ （《Сколько всего это стоит?»), “ 学多少会多少” (《Чему 

научился, то и умеешь»). Заметим сразу, что возможность появления после “  多少”  счетного
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слова иногда определяется языковой привычкой. Так, например, если фраза “ 多少个 '学生’ 

звучит совершенно нормально, то фразу “  多少块钱  ” вы услышите крайне редко.

Немного грамматики

- “ 又得饿着肚子去了。”

Напомним, что “  着 ，， маркирует сопутствующее (фоновое) действие или состояние. В 

данном случае говорящий сообщает, что идти на занятия придется опять на пустой желудок.

^  “ 这学期你有几门课 ” “ 你一个星期有多少节课 ”

Обратите внимание, что слово “ 课 ” (учебное занятие, предмет) употребляется с двумя 

различными счетными словами в зависимости от своего значения. В значении «учебное

заня I ие, урок» (как временной промежуток) “  课 ，，сочетается со счетным словом “ 节 ，， ’

 ̂ “  ГI ”а в значении «предмет, вид изучаемой дисциплины» сочетается со счетным словом I J

При этом счетное слово “ J ” обозначает один академический час, соответственно, одна

пара —— это “两节课  ” • Кроме того, обратите внимание, что после “ 这 ”  в сочетании

“ 这学期 ” нет счетного слова. Это связано с тем, что само существительное “  学期”

(семестр) \!ожно рассматривать как счетное слово (промежуток времени).

“ 我们班人太多，有十六个学生 ”

В данном примере мы встретились с особенным, но сравнению с русским языком, спо­

собом построения предложения, которое можно назвать темо-рематичсским: в самом начале 

предложения подряд идут лва существительных, при этом сразу ме совсем понятно, какое же 

из них считать подлежащим и как они связаны друг с другом. Именная группа “ 我"fl J班 ” 

задает как бы тему предложения (предмет сообщения) и называется топиком (темой), а вся 

остальная часть предложения “ 人太多 ” сообщает некоторую информацию о теме и 

является ремой (сообщением о теме). Таким образом, мы можем следующим образом не­

сколько утрированно перевести данное предложение: что касается нашей группы (что каса­

ется ситуации в нашей группе), то народу в ней слишком много. Сразу отметим, что “ 我 ji J 

班人太多 ”  совсем не то же самое, что “ 我彳丨]班的人太多 ” . В последнем предложении 

центром сообщения является “  入 ，， , a lie а  -fjciil ^ (то есть не описывается общая 

стуация в группе, а подчеркивается именно чрезмерное количество людей). Как известно, 

именно наличие такого типа предложений с топиком позволили некоторым исследователям 

назвать китайский язык «языком с выраженным тоником, а не с выраженным подлежащим».
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4

用正确的语调读下边的句子 :
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

快起床！

糟糕 !

S 学期你苻儿门课？

一个星期你冇多少节课？

每个星 i 我们都有二十ш 。

读下边这段话 _• Отработайте чтение нижеследующего отрывка:

( 二丨н 果间，安娜对一个同学说）今天我又起晚了。已经七 

点三刻了，丽莎叫我、我才起床。八点上课，没时间吃早饭了，所以 

我又饿着肚 f 来了。哎，你有饼干吗？没有？唉，T •饭我得多吃点儿。

替换纟东习Упражнения на подстановку:

我乂得饿着肚子去（上课）了 о

糟糕！我第一节有课，又得饿着肚子去了。 

我的钥匙没 /

又忘/ 做练习了 

又该考试 /

邮局已经关门Г

从今年九月到明年一月 

Ф-.h 晚上

八点 十点

九点半 十一点

宿舍 教室

足第一学期。 

他都在房间里 

我有空儿 

我得上课 

忾走五分钟

Ш
买茶叶 

练>』汉字 

去银彳Т换钱
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4

6

8

8 .

9.

10.

今天你有哪几门课？ 

你们班有多少人？ 

这个学期有多少周？从什么时候到什么时候？ 

寒假什么时候幵始？ 

中国的学期时间和你的国家一样吗？

九、选用下边的词语成段表达： v
Составьте короткий рассказ из приведенных ниже слов и словосочетаний:

疗，门，每，学年，学期，周，放，寒假，暑假 

( 我这个学期有… … 门课……）

十 '  俄译丨衿： Переведите на китайский язык:

1. У студентов первой группы каждую неделю 20 пар занятий.—— А у студентов второй
группы? —— Я не знаю, спроси Анну.

2. Анна, скорее вставай! Уже без четверти девять!—— У меня нет первой пары, можно еще 
немного поспать.

3. Пьер не может идти голодным на занятия. Поэтому каждое утро он выпивает чашку чая 
и съедает баоцзы с мясом.

4. Саша, сколько у тебя сегодня п ар ?—— В первой половине дня одна пара, а во второй
половине дня —  еще две пары, всего три пары. —  Во сколько ты заканчиваешь? —  В 
молпятого.

5. На зимних и летних каникулах иностранные студенты могут поехать в путешествие по 
Китаю.

6. В учебном году два семестра. В первом семестре вы будете заниматься китайским язы­
ком, каллиграфией и аудированием, а во втором —— начнете изучать специальность.

7. Один учебный год состоит из 38 недель, в первом семестре учатся 20 недель, во вто­
ром — 18 недель.
После летних каникул в начале следующего учебного года я поеду в Китай ма учебу.
В нашей группе слишком много студентов, всего 25 человек, 10 студентов и 15 студен­
ток.
Какие у тебя предметы в 
Страноведения ( Ш I r  Ж )

этом семестре?—— Грамматика и разговорный китайский.— 
нет?—— Нет, страноведение будет только в следующем семестре.
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4 . 今天你有哪几门课？

5 . 你们班苻多少人？

6 . 这个学期有多少周？从什么吋候到什么时候?

7 . 寒假什么时候开始？

8 . 中国的学期吋间和你的国家一样吗？

九、 选用下边的词语成段表达： 一
Составьте короткий рассказ из приведенных ниже слов и словосочетаний:

节，门，每，学年，学期，周，放，寒假，暑假 

( 我这个学期有… … 门课……）

十、 俄译中： Переведите на китайский язык:

1. У студентов первой группы каждую педелю 20 пар занятий.—— А у студентов второй 
группы? —  >1 не знаю, спроси Анну.

2. Анна, скорее вставай! Уже без четверти девять!—— У меня нет первой пары, можно еще 
немного поспать.

3. Пьер не может идти голодным ма занятия. Поэтому каждое утро он выпивает чашку чая 
и съедает баоцзы с мясом.

4. Саша, сколько у тебя сегодня п ар ?—— В первой половине дня одна пара, а во второй 
половине дня —  еще две пары, всего три пары. —  Во сколько ты заканчиваешь? —  В 
полпятого.

5. На зимних и летних каникулах иностранные студенты Moiyr поехать в путешествие по 
Китаю.

6. В учебном году два семестра. В первом семестре вы будете заниматься китайским язы­
ком, каллиграфией и аудированием, а во втором —— начнете изучать специальность.

7. Один учебный год состоит из 38 недель, в первом семестре учатся 20 недель, во вто­
ром —— 18 недель.

8. После летних каникул в начале следующего учебного года я поеду в Китай на учебу.
9. В нашей группе слишком много студентов, всего 25 человек, 10 студентов и 15 студен­

ток.
10. Какие у тебя предметы в этом семестре?—— Грамматика и разговорный китайский.——

Страновеления нет?—— 11ет, страноведение будет только в следующем семестре.
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小姐，请问哪儿卖鞋 ? 

三楼，右边。

谢谢。

不用谢。

第十三课 请问，去动物园怎么走
Урок 13 Вы не подскажете, как пройти к зоопарку'

(在一 •家人商场里）
(В большом супермаркете)

( 在马路上）
(На улице)

安娜： 人爷，请问，去动物[儿怎么走 

•老人：往前走，马路左边就是。

安娜： 远吗？

•老人：不远，走五分钟就到了。

安娜： 谢谢您。

一老人 : 不客气。

( 在学校医院里）
(В университетской институтской больнице)

萨沙： 同学，请问牙科在哪儿？

一同学: .楼，你再问问别人吧。

(萨沙上了 二楼）
(Саша поднялся на второй этаж)

请问牙科是在二楼吗？

大夫：是，往前走，再往右拐，左边第二个 

门就是。门上 '与着呢。

萨沙：太谢谢了。

:
员

:
员

得业得业
 

彼
营
彼
营
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( 萨沙告诉安娜 )

词语  Лексика

dongwuyu^n зоопарк

dongwu животное

yuan парк,сад

dong двигаться

wu предмет, вещь

zou идти, уходить

mai продавать

xi6 туфли, обувь

lou здание

youbian право, правая сторона

you правый

daye дедушка (обращение к мужчине пожилого возраста)

wang по направлению к

qian перед, спереди

malu дорога, улица

ma лошадь

iu улица, дорога

zuobian левая сторона

zuo левый

yuan далекий, далеко

fenzhong минута

yake зубоврачебное отделение

ya зуб

kc отделение, отдел

qTngchu ясный, четкий

qmg чистый, прозрачный

昨天我去医院看牙，我不知道牙科在哪儿。我问了两个人才找到。牙科 

在二楼，上楼以后往前走再往右拐，左边第二个门就是。

园

f

^

^
物
物

I 

边

爷
 

路 

边 

钟科
 

楚

动
动
园
动
物
走

卖

鞋

楼

么
右
大
往
前
马
马
路
左
左

远

分
牙
牙
科
清
凊

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20 

21 

22

23

24

25
2



zai

bieren

bie

daifu

guai

men
• Vxie

yTyuan 

У 了
yuan

kan

zhao

sliaim

опять 

другие 

другой, иной 

доктор, врач 

поворачивать 

дверь 

писать 

больница

медицина，медицинский 

двор; институт

осматривать (больного), лечить 

искать

подниматься (например, но лестнице, на верхние этажи и т. д.)

Дополнительная лексика

•、 . 
Jin близкий, близко

zhu жить

lu ko u псрскресток

qian bian перед, передний,спереди

ceng этаж; слой

neike терапевтическое отделение

nei внутренний, внутри

waike хирургическое отделение

wai внешний, снаружи

huayuan сад, садик

liua цветок

yangtai балкон

yang солнце, солнечный; мужской

tai трибуна, сцена; подставка

kctTng гостиная

ting зал

sliuxi хорошо знагь, быть в курсе

人 

夫

冉別別大拐
 9 

о 

и

оI 

r

J

3

28

32

33.写

34■医院

医35

院石找上

6.
7.
8.
9. 

3
 

3
 

3
 

3

口
边
科

 

科

园

台

 

厅

悉
 

近
住
路
前

层
内
内

外
外
花
花

Ш
阳台客

厅
孰

J

4
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shu спелый, зрелый; хорошо знакомый

хТ знать, ознакомиться

ITxiang идеал, мечта

11 правота, справедливость, закономерность

Комментарии

① “ ш 口Г ，：

В этом уроке нам опять встретилась удвоенная (редуплицированная) форма глагола 

(предварительные замечания смотрите в комментариях к уроку 6). Здесь мы рассмотрим 

несколько подробнее способ ее образования и некоторые оттенки значения. Удвоенная 

форма глаголов действия может иметь один из следующих опенков значения: кратко­

временное действие или же действие, выполняемое без чрезмерного усилия, легко и 

непринужденно. Иногда редуплицированная форма может иметь огтенок пробного со­

вершения (попытки совершения) действия. Если глагол является односложным (обо­

значим его как Л )，то его редуплицированная форма, совершенно очевидно, может иметь 

только форму АА, например: “ ” , “ 想想 ” , “ 尝 '云, ” . Редуплицированная же

форма двусложного глагола, который мы будем условно записывать как АВ. может 

принимать вид АВАВ. например, “ 休息休息 ” ， “ 介绍介绍  ” , либо же вид АЛВ. 

например, “散散步  ” ，“ 觉 ” • Редуплицированную форму АВЛВ обычно имеют 

двусложные глаголы, оба компонента которых имеют глагольную природу, форма же 

АЛВ свойственна сложным глаголам, второй компонент которых является именным 

(существительным). Следует помнить, что редуплицированный 1лагол не можег вы­

ступать в функции определения или наречия (другими словами, нельзя сказать * и

昨天看看的电影 ” ）.

② “ 同学”：

Это обычная форма обращения к студенту, чаще незнакомому, в учебном заведении. 

Перед “ [ц] ” обычно не ставится фамилия того, к кому обращаются. На русский язык 

это обращение переводить в таком случае не следует (сравните комментарии к предыду­

щему уроку, где аналогичные пояснения сделаны но поводу обращения “老师 ” )，на­

пример: “ 问学，请问 , 教学楼在哪儿 ? ” («Извините/извини, не подскаже­

те подскажешь, где учебный корпус?»)

想

熟悉理理

8.
9.
0.
L
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2

4

6 .

练习  Упражнения

读下边的句子，注怠 Q 然连读与句中停顿：
Прочитайте нижеследующ ие предложения, обратите внимание на 
естественное интонационное соединение слов и паузы в предложении:

请问，去动物园怎么走？

往前走，马路左边就是。

远吗？

请问牙科在二楼吗？

我不知道牙科在哪儿。

太谢谢了 ！

二、 替换练习：Упражнения на подстановку:

1 . 牙科好像在二楼。

学 校 里 没 邮 局  

这儿 不卖吃的

他俩 不认 i只

2 . 你再Ш Л 人吧。
和 和
J е_Л 4 lii、

休息休息 

看看书

给我介绍介绍

3 . 请问牙科是在二楼吗 ?

王老师住在这儿 

动物园在前边 

银 行 在 马 路 芯 边

二、 回答问题：Ответьте на следующ ие вопросы:

1 . 你住的宿舍在儿楼？

2 . 从你的宿舍到教室远吗？

3 . 你知道校医院在哪儿吗？

4 . 你家住几楼？
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四、选Л]下边的句式和词语问路：
Спросите дорогу, используя приведенные ниже слова и выражения:

请问，去  t 么走？ 

… … 在哪儿？ 

哪儿有……？ 

拐，往，左，心，马路 

楼，远，近，走，路口 

五、 画一画，说一说，你们学校教学楼或宿食楼的位置和布局是怎样的。
Нарисуйте и расскажите, как расположены учебные корпуса и общежития в универ­
ситете /институте, где вы учитесь:

i吾： Используйте нижеследующие выражения:

上楼，左，右，拐，往，厕所，教室

着图说话：Составьте рассказ по картинке:

这是一•家医院的个面图，请说说牙科、内 

科、外科分別在哪儿。
Это план больницы, расскажите, где находятся 
соответственно зубоврачебное, терапевтическое и 
хирургическое отделения.

Ш

七、 成段表达：介绍一个你熟悉的地方，并说说怎么走？ u
Устный рассказ: расскажите о каком-либо известном вам месте и как туда пройти.

分二部分：

1 . 那个地方在哪儿？

2 . 那个地方怎么样？

3 . 去那儿怎么走？ • • 1
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八、 附加练习：我埋想的家。
Дополнительное упражнение: рассказ на тему «Мой идеал дома».

要求：画出图，说说你希望住在什么样的楼层和房间里。
Требования: нарисуйте картинку и расскажите, на каком этаже и в какой квартире вы 
хотели бы жить.

1

4.

九、 俄 i筆 *1丨• Переведите на китайский язык:

1. Анна, ты не знаешь, где зоопарк (как попасть к зоопарку)? —  Знаю. Выходишь из вос­
точных ворот университета и идешь прямо, дойдя до остановки, повернешь налево и там 
как раз увидишь зоопарк.
Девушка, здесь поблизости продаются ботинки?—— Извините, я не знаю точно. Вы 
лучше спросите кого-нибудь другого.
Саша неважно себя чувствует, поэтому завтра он пойдет в больницу обследоваться. 
Пьер, ты не знаешь, университетская почта отсюда далеко?—— Недалеко. Всего лишь 
7 минут пешком.
Никто из новых студентов не знал, где административный корпус. Пьер спросил троих и 
только тогда нашел.
Придя в больницу, я спросил у одного студента, где стоматология. Он не знал точно, 
поэтому я еще раз спросил у врача.
Врач сказал, что стоматология находится на втором этаже. 11однявшись на второй эгаж, 
нужно пойти прямо, и третья дверь от входа будет как раз стоматология. Там на двери 
написано.
Девушка, позвольте спросить, где здесь продаются книги? — На четвертом этаже налево. 
Туда можно подняться по лестнице.—— Спасибо.—— Не за что.
У меня плохие зубы, поэтому я хочу пойти в больницу полечить зубы.
Дедушка, как пройти к зоопарку?—— Идите прямо, потом поверните направо. Пройдете 
5 минут, и с правой стороны дороги увидите зоопарк.

6 .

7.

9.
10.

你 知 道 吗 ？ Знаете ли вы? (4 )

中国人对人的称呼

对陌生人 (nioshengren незнакомец, незнакомый ч е л о в е к ) :对年轻 (nianqTng молодой) 

的女子у 一般叫“小姐 ” ; 对比自己年纪 (nianji возраст, года)大的女子，口J 分 

别 (fenbie соответственно) “ 火姐 ” “ 阿姨 ” “ 大妈”或 “ 大娘 ” 来称呼;对 

男子一般叫“先生”。对年老的男子叫 “ 大爷 ” ，对小孩儿叫“小朋友 ”。另 

外，还 有 “ 师傅 ”  “ 同志 ” 等，除了对小孩儿以外的所有人都可以用。

对认识的人：在姓的后而加上他（她）的职位 (zh(wei должность, служебное 

положение)> 如：“李老师 ”  “ 王大夫 ” “ 张王任 （zhfirdn заведующий，начальник)”
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•‘ 赵经理 (jTnglT директор, заведующий, менеджер) ’ 等。年纪比较大白勺人，口丁 以在 

姓R*J加 (j这Добавлять, прибавлять) “ 老 ” 来称呼，如 : “ 老 ” “ 老张”；年纪大

的人称呼年纪轻的人，可以在姓前加 “ 小 ” ，如 “ 小刘 ” “ 小钱 ” 等；比较 

熟悉  <shCrxi' хорошо знат ь) 的朋友之间，可以只叫名字，不叫姓，如：对 “赵 

大明 ” 可以只叫 “ 人明 ” 。如果是单姓单名 (danxingdanming имя и фамилия, со­

стоя щие кажды й из одного исроглифа)，那么就连姓一起叫，如：“王平  ”。

Как китайцы обращаю i си друг к другу

Если обращаются к незнакомому человеку, то к молодой девушке обычно обращаются “  <|、 

姐，， , к старшей по возрасту женщине могуг соответственно обратиться как “ 人姐 ” ，“ Plf 

姨 ” ，“ 大妈 ”  или “ 大娘 ，， . К незнакомому мужчине обычно обращаются “ 先生 ，， . 

К старшему по возрасту мужчине обращаются “ 大令 ” , к мальчику —  “ 小朋友 ” .Кроме 

того, существуют такие обращения, как “ jTrpf^j”  , , которые могуг употребляться

по отношению ко веем за исключением детей.

Если обращаются к знакомым, то после его/ее фамилии добавляют название занимаемой 

должности, например: “  李老师 ” ，“ 王大夫 ” ，“ 张主任 ” ，赵经理 ” ИТ. Д.П Ри 

обращении к пожилым людям перед фамилией можно добавить “  老 ” , например: “ 老王”， 

“老张 ” Когда пожилые обращаются к молодым, перед фамилией могут добавить “  zj、” ， 

например: “ 小文lj ” ，“ ,J、钱 ” . Хорошие знакомые могут называть лруг друга просто по имени 

без упоминания фамилии, например, к знакомому или другу, которого зовут “ 赵大明，, ，вы 

можете обратиться “ 大明 ” . Если же его фамилия и имя состоят каждый из одного иероглифа, 

то в обращении употребляется таюкс и фамилия, например, к другу, которого полностью зовут 

“ 王平 ” , следует обратиться как “  王 ” .
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第十四课
Урок 14

喜欢吃什么？
Что вы предпочитаете из еды?

小姐，又酸又甜的有什么菜？ 

有番茄肉片、糖醋鱼，还有古老肉。

要个番前肉片吧。

辣的来个鱼香肉丝。

再来个青菜好不好？

香燕菜心怎么样？

好，我爱吃。

‘共三个菜，还喝点儿什么？ 

喝茶吧。

清等一会儿。

( 在一家饭馆里）
(В ресторане)

萨沙：两位小姐，喜欢吃什么 

安娜：我喜欢又酸又甜的。 

萨沙：你呢，丽莎？

丽莎：我喜欢辣一点的。

( 萨沙叫服务员）
(Саша зовет официантку)

( 萨沙对彼得说）

咋天我和安娜、丽莎一起去饭馆吃饭，要了一个又酸又甜的番茄肉片， 

一 个负香肉丝，是辣的，还要了一个青菜，味道也不错。那个饭馆的菜又 

好吃又便宜。

( 在宿舍门口）
(У дверей общежития)

萨沙：安娜，这么 1Т1.，去哪儿啊？

安娜：我去逛逛早市。
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2• 又…又 you... you

suan

tian

la

lai

qTngcai

ai

deng

fanguan

guan

weidao

wei

pianyi

zao

guang

zaoshi

shi

при вежливом обращении

конструкция со значением одновременного наличия 
нескольких условий или качеств/характеристик

кислый

сладкий

острый (о еде)

хотеть купить, заказать

овощи, зелень

любить, предпочитать

ждать

ресторан

гостиница; дом

BKVC
mf

вкус; запах 

дешевый 

ранний，рано 

гулять, прогуливаться 

утренний рынок 

рынок: город

萨沙：早市？那儿都卖什么东西？

安娜：蔬菜、水果、衣服什么的，都卖。

萨沙：有水果？便宜吗？

安娜：便宜！比別的地方都便宜！

萨沙：真的？我也去！我要买点香蕉，我最爱吃香蕉了！

安娜：那一起去吧！

萨沙：行，走吧！

( 安娜说）

我喜欢逛早市，因为那儿的东西又多又便宜。萨沙喜欢吃香蕉， 

就跟我一起去了，这是他第一次逛早市。

wei счетное слово для людей/лиц/персон, используемое

点儿香痛，

.位

他想买

菜 

馆

道

宜

 

市
 

酸
甜
辣

来

青

爱

等

饭
馆

味
味
便
早
逛
早
市
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专名  Имена собственные

fanqie roupian кусочки мяса с томатами (название блюда)

fanqie помидор, томат (название, употребляемое больше 
на юге Китая и на Тайване)

гои

tangcuyu

tang

ей

уй

gulaorou

yuxiangrousl

мясо

рыба в кисло-сладком соусе (название блюда) 

сахар 

уксус 

рыба

свинина гулао (обжаренная в карамели) (название блюда) 

мясо с запахом рыбы (название блюда) 

xianggQcaixTn сердцевина овощей с шампиньонами (название блюда) 

xiangsu гриб, шампиньон

dongxi

shiicai

c^i

ylfu

vT
•f

fu

bi

bicde

bie

difang

di

^ang

xiangjiao

xiang

zui

yin vvei

yTn

wei

вещь

овощи

овощи, зелень; кушанье, блюдо

одежда

одежда

одежда, платье

сравнивать: показатель сравнительной конструкции (чем) 

другой

иной，другой; различать, отличать

место

земля

квадрат, место 

банан

душистый, пахучий; вкусный

самый

потому что

причина

ради, для

片 

丝
心
 

肉 

鱼 

肉
肉
菜
 

Ж
茄 

醋 

老
香
菇
薛
 

番番肉糖糖醋鱼古鱼香香

西菜
 

服

的

为

力

东
蔬
菜
衣
衣
服
比

别
别

地
地
方
香
香
最
因
冈

为

9.
O 

L

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
0.
L

2.
3.
4.
5.
6. 

1

2

2

2

2

2

2

2

2

2

 

3
3
3
3

 

3
3
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补充词语 Дополнительная лексика

1 .米饭 mi lan

2 .米 Vmi

3 .碗 wan

4■瓶 pfng

5 .啤洒 • Vpijiu

6 酒 ■ • V

J⑴
7.葡萄 putao

8.葡萄酒 putaoj ш

9.海鲜 haixian

10.海 hai

11 .鲜 xian

12 .素菜 sucai

13.素 su

14 .主食 zhushi

рис (отваренный) 

рис，крупа 

чашка, пиала 

бутылка 

пиво

вино, водка 

виноград 

виноградное вино

морепродукты, морские деликатесы 

море

свежий, вкусный 

вегетарианское блюдо

некрашеный, натуральный; растительный, вегетарианский

«основное блюдо» (больше соотвс i с гвует i арниру в за­
падной традиции, к 主食  относятся, например, рис,
пельмени, лапша и т. д.)

безалкогольные прохладительные напитки

яйца, консервированные в извести (отличаются харак­
терным черным цветом)

7 .小葱梓丑腐  xiaocongbandoufu доуфу, смешанный с луком (название блюда)

8.花生米 huashcngml арахис

9 .如件西红柿丨i6ngb&nxlh6ngsh丨 свежие помидоры, нарезанные дольками и посыпанные
обычно сахаром

жареные очищенные креветки (без добавления специй) 
(название блюда)

жареная свинина (с вином из клейкого риса и соевым 
соусом)

жареный тонко нарезанный картофель (название блюда) 

слегка прожаренные гороховые стручки (название блюда)

жареные баклажаны с запахом рыбы (с небольшим ко­
личеством мяса) (название блюда)

пампушка (из теста)

лапша (резаная)

лапша

6

饮料

松花蛋

yinliao

sonshuadan

2 0 .清炒虾仁 qTngchaoxiaren

2 1 .红烧肉 hongshaorou

2 2 .炒土豆妗 chaotudousT

2 3 .荷$ 吞 helandou

2 4 .鱼香前子 yuxiangqiczi

2 5 .馒头 mantou

2 6 .面条 miantiao

2 7 .面 mian
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(2) “ 一点儿 ”  ставится после глагола, указывая на небольшое количество чего-либо 

или же смягчая интонацию предложения, например: “我只买一点儿 ” （《Я куплю 

немного»), “ 吃 （—' ) 点 什么？ ” («Что Вы будете есть?»). Употребляемое после 

прилагательных, “ - 点儿 ” указывает на незначительную степень (например, качества), 

добавляя значение сравнения, например “  今天比昨天热—"点 J L /  («Сегодня жарче, 

чем вчера»), “  我要长—"点儿的（衣服）”  («Мне нужно подлиннее [одежду]»).

N.B “ ~ J  L ” не употребляется перед прилагательными или существительными, 

например, нельзя сказать * “  — 1 点 J L菩欢 ” ， * ‘ 点儿局兴 ” и т. д.

② Грамматические модели со значением перечисления:

(1) “什么的

“ W 么 H勺 ” обычно ставится после одного или нескольких перечисляемых объектов 

(чаще всего в конце предложения или именной группы) и показывает, что перечисление еще 

не закончено или же не всс члены ряда перечислены, например:

“ 打幻球，唱唱歌什么的，他都喜欢 ” Поиграть в мяч, попеть и тому подобное, 

он все это любит.

“ i父子，包子什么的，他都爱吃 ” Что касается пельменей, пирожков и всего 

прочего, то все это он любит.

(2) “ 有… … （有 … … ）还有… …

Эта конструкция также используется при перечислении, при этом “  还^  ставится 

перед последним элементом перечисляемого множества, например:

“ 我们办的学生有日本人，有韩国人，有俄罗斯人，还有美 И 人 ” Унас

в группе учатся японцы, корейцы и русские, есть также и американцы

③ “ 再 来 ( • ) 个青菜好小好”：

В данном контексте глагол “ 来 ” имеет значение «хотсть/iiамереваться зака­

зать/купить». В эгом значении “ 来 ” часто употребляется при заказе блюд в ресторане или 

в магазине при покупке еды и напитков. Например:

“ 来两瓶啤酒 ”  Мне еще две бутылки пива.

④ ч 匕，'  '

При образовании сравнительной конструкции при помощи “ t 匕 ” структура пред­

ложения выглядит следующим образом: «А + 比 + В + прилагательное или адъск~гивиый 

элемент», например:

“小王比小张高  ” Сяо Ван выше (ростом) сяо Чжана/, чем Сяо Чжан.

“ 今天比昨天冷一*点 J  L ” Сегодня прохладнее/холоднее, чем вчера.
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28.炒饭 chaofan

29.炒而 chaomian

30.狡子 jiaozi

31.炸馒头 zhamantou

32.三鲜汤 sanxiantang

33.酸辣汤 suanlatang

34.茅台 maotai

—М-- —Isb-
35.匍花余 juhuacha

36.可口可乐 kekoukele

37.雪碧 xuebi

38.椰汁 yezhT

39.果茶 guocha

40.拌海带丝 1 4 I v • I ' • 一bannaidaisi

41.蒜泥白肉 suannfbairou

4 2 .红油= 丝 hongyousansT

4 3 .锅巴 4 鲜 guobasanxian

44.红焖大虫下 hongmendaxia

45.葱烧海参 congshaohaishen

46.葱 cong

отварной рис, прожаренный (чаще всего с добавлением 
овощей и кусочков мяса)

жареная лапша 

пельмени

жареные пампушки (часто подаются со сгущенным мо­
локом)

суп из морепродуктов (обычно из трепангов, креветок и 
рыбы) (название блюда)

кисло-острый суп (с яйцом, доуфу и соленьями) (назва­
ние блюда)

водка «Маотай» (одна из самых известных и дорогих ки­
тайских водок)

чай из лепестков хризантемы (один из видов цветочного 
чая), пьют и горячий и холодный

кока-кола

спрайт

кокосовый сок 

чай из сухофруктов

перемешанные морские водоросли, порезанные полос­
ками, со специями (название блюда)

сваренная в простой воде свинина с чесночным соусом 
(название блюда)

полоски сушеного до>фу с маслом (название блюда)

морепродукты с поджаренной рисовой коркой (обычно 
трепанги, креветки и рыба) (название блюда)

тушеные/томленые (с добавкой продуктового вина) ко­
ролевские креветки (название блюда)

тушеные трепанги с луком 

лук

Комментарии

① Разница между “  有点儿 ” и “  一'点儿”：

(1) Наречие “  有点儿 ” употребляется перед прилагательными или глаголами и имеет зна­

чение «немного», «чуть-чуть», «в незначительной степени». Очень часто “ Y"J описывает

некоторое нежелательное качество или состояние. Например- “  他有点  不 г< j z 、” («Он 

немного чем-то недоволен/сердит»); “  衣月艮有点 J L长 ” （《Одежда чуть-чуть длинновата»).
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— 替换练习： Упражнения на подстановку:

④那儿都卖什么东两？

Обратите внимание, что здесь ‘‘都，， не выступает в привычной нам функции рас­

пределителя подлежащего (то есть, другими словами, не относится к подлежащему) и не 

имеет значения «все/всё». В данном предложении “ 者Р ，’ соотносится с вопросительным 

словом “ 什么 ”  и подчеркивает, что спрашивающий предполагает, что ответ имеет скорее 

форму множественного числа, а ие единственного. В данном конкретном случае спраши­

вающий предполагает, что на рынке продают скорее всего много всяких вещей, а не каком-то 

один вид товара. Данное предложение можно перевести как «Л что там вообще продают?». В 

этом значении “ 都 ” может сочетаться и с другими вопросительными словами и читается 

легким тоном без ударения. Запомните, что в ответе на такой вопрос “ 者А，， не употреб­

ляется!!! Приведем еще несколько примеров: “ 这件 -纟财!4〗•都告诉谁 ? —我告诉 

了张老师和Htl们班的同学。” («Кому ты рассказал об этом?» [Предполагается, что 

сказал не одному человеку]—— 《Преподавателю Чжан и студентам нашей группы».); “  张老 

师，您都教哪儿门课？ 一我只教现代汉语。”  («Учитель Чжан , какие предметы 
Вы ведете?» —  «Я веду только современный китайский язык».)

练习  Упражнения

- 、 读下边的句子，注意语调和停顿：
Прочитайте нижеследующие предложения, следите за интонацией и паузами:

1 - 两位小姐，喜欢吃什么？

2 . 我喜欢乂酸又甜的。

3 . 我喜欢辣一点儿的。

4 . 再来个育菜好不好？

5 . 那个饭馆的菜又便宜又好吃。

6. 我 i i i爱吃香蕉了！

7 . 我喜欢逛早因为那儿的东西又多又便宜。

X
蕉

间

T 

Ж
香
房

课
茶
包

的L1У点I辣|

甜
大
早

热

小
 

欢
 

喜 我
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人
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的
国
 

小
女

蓝
韩

人木
»
-
 
-

I

 
-

( 这儿）比别的地方便宜。

今天 昨天 执# » ̂ N

他的发音 我 奵

上午的课 к 午的课 多

写汉字 说汉语 难

我最爱吃香蕉了6

看电视

买东西

写汉字

吃辣的

6 . 我莨欢逛早市，因为那儿的东西又多又便宜。 

我今天没去上课  我病了

我没去他家  这几天没空儿

我买了很多水ж  我敁爱吃水果

他来晚了 他的闹钟停了

2 . 有番茄肉片、糖醋负 , 还有古老肉。

负呑肉丝

碗 米 饭  

斤香 蕉  

瓶 啤 酒  

斤 饮 子

来

大的

人

的
的

f
fl
 

男
黑
美

Ж/}菜
蕪

И
的
馆

 

香
法
甜

饭

Ж
Ш1
的局
 

苹
美
辣
邮

с

吃去
 

远
 

爱
想
有
小

R
W
-者什么

:牙

衣服

葡萄

西班

酸的

商店
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好不好 ?

ТЙ •• Закончите нижеследующие диалоги:

1. П1：你认识小王吗？

乙 •• 认识，他 ( 又… … 又，比… •••者P )

2 . 屮•• 那个饭馆怎么样？

乙 : (又 • •X … … ，比… … 都… … )

3 . 甲: 你的房间怎么样？

乙 : ( 乂 . • •… X ••…，比… … 都… … )

4. ф : 你喜欢什么水果？

乙 : ( 又 •… 又… … ，比… … 都… … )

5 . 甲: 你喜欢旅行吗？还有什么地方你想去？

乙 : (又 •••…又 • • • • • •，比… … 都……）

四、 回答问题：Ответьте на вопросы:

1 .你吃过哪些中国菜？

2 .你爱吃什么味道的菜？

3 .你爱去哪个饭馆？那儿的菜怎么样？

4 .你最爱吃什么水果？

香蕉 葡萄 西瓜 橘子

五、情景会话 : 和同学一起去一家饭馆，商最点菜 ( 要求至少点四菜一汤)。 

请选用下边的词语和句式：
Ситуативные диалоги: разыграйте сценку «В китайском ресторане», обсудите с 
друзьями, какие блюда вы хотите заказать (вы должнь丨 заказать как минимум четыре 
блюда и суп). Используйте лексику и выражения, приведенные ниже:

?

;

» 

• 

• 

/
R
I 

•

•  

:  

••

j  

i  

i

么
个

一

^•
个
今

^
1 

•:
 

«-i  

i  

i  
来

Л 

我
要

来

；

再一 

•
 
•

式句

吃
道
菜
 

酸
甜
辣
愛
味
青
 

■
 
•

语词
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凉菜 海鲜

松花蛋 锅巴二鲜

小葱拌豆腐 淸炒虾仁

拌海带丝 糖醋鱼

蒜泥白肉 红焖大奸

红油二玆 葱烧海参

花生米

凉拌西红柿

1 . 介绍一下 “ 早市”。

2 . 介绍一下买东西的好地方。

3 . 介绍一家你喜欢的饭馆。

七、你能看懂下边的菜单了吗？ （价本
Можете ли вы разобраться в приведенное 
Предварительно выучите дополнительную

л ниже менк: 
лексику это

素菜

香菇菜心 

炒土豆丝 

荷兰豆 

鱼香茄子

六 '  成段表达：Составьте короткие рассказы на следующие темы:

俄译中：Переведите на китайский язык:

1. Мы часто ходим в этот ресторанчик, готовят там вкусно и дешево.
2. Что ты заказал? —— Я заказал зелень, кусочки мяса с помидорами, ароматные грибы с 

сердцевинками овощей и две чашки риса. Как ты думаешь, этого достаточно?
3. Саша не знал, что продается на утреннем рынке. Сегодня он впервые пошел па утренний

рынок вместе с Анной посмотреть, что там продают.
4. Липа любит и кислое, и сладкое. В китайской кухне есть блюдо, которое называется

гулаожоу. Оно как раз имеет кисло-сладкий вкус.
5. Нужно есть побольше овощей и фруктов, это очень полезно для здоровья.
6. Фруктов в Китае много, а кроме того, они дешевые. Можно есть все’ что нравится!
7. По суббсиа\1 мы любим ходить на утренний рынок. Овощи там очень дешевые.
8. Какие блюда ты предпочитаешь? 一 Я люблю острое. —  Тогда закажи свинину с запахом 

рыбы!
9. Саша любит бананы, а Анна —  яблоки. Саша считает, что китайские бананы самые 

вкусные.
10. На территории университета есть маленький рынок. Я слышал, что там цены ниже, чем в 

других местах.

丁
丝
子 
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鸡

肉
肘
条
肉
肉
肉
 

菜
果

酱

坡
肘
名

烧

香
 

荤
腰
京
东
拔
古

红
如
一

yKi(ц<

主 食 汤  饮料

米 饭 三 鲜 汤 啤 酒  

馒 头 酸 辣 汤 茅 台  

面 条 粟 米 羹 菊 花 茶  

炒饭 可口可乐

炒面  雪碧

饺子 椰汁

炸馒头  果茶
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第十五课 请你做我的辅导，好吗？
Урок 15 Пожалуйста, будь моим консультантом?

( 在王 'р ■的宿舍）
(В общежитии в комнате Ван Пина)

安娜：你最近忙吗？

乇平：还可以，有什么事吗？

安娜：我想请你做我的辅导，好吗？

干.平：好哇！你想辅导什么？

安娜：我想练习口语，每星期两次，每次一 

个小时，可以吗？ 

f 平：没问题！什么时候辅导好？

安娜：星期一、四的下午五点到六点，怎么样？ 7  

王平：星期一下午我有课，星期二行吗？

安娜：行。一个小时多少钱？

( 安娜对萨沙说）

我要练习口语，所以我请王14故我的辅导。我希望每个足期辅导两次 , 

每次一个小吋。王平高兴地答应了。从下个星期起，每呈期二、四 的 F午 

五点到六点，王平都来我的房间辅导。

( 在甲•市上）
(На утреннем рынке)

安娜： 这葡萄酸不酸？

小商贩：不酸，甜的。

安娜： 可以尝尝吗？

小商贩：可以，尝吧，小甜不要钱。

( 安娜尝了一个葡萄）
(Анна попробовала одну виноградину)

安娜：真.甜 ！来两斤吧。
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王平，明天晚上有空儿吗？

什么事？

明天是我(的)生口，来一起玩儿玩儿吧。 

我一定来。

谢谢！

1 ^ 1 Лексика

zuo

fOdao

fu

dao

xing

zuijin

xiaoshf

mei wentf

shihou

hou

xTwang

xT

wang

de

daying 

cong... qi 

fan^j ian 

fang

быть, являться

консультировать, руководит ь; консультант, тьютор 

помогать 

вести, руководить 

хорошо, пойдет, пусть будет так 

недавно, в последнее время 

час

без проблем, без вопросов 

время

ждать, ожидать: надеяться 

желать, надеяться 

редкий; надеяться 

смотреть вдаль; надеяться

структурная частица, присоединяющая прилагательное, суще­
ствительное или словосочетание, выступающие в функции 
обстоятельства и находящиеся в препозиции к глаголу

обещать, дать обещание; согласиться

начиная с

комната

дом, комната

( 在路上）
(По дороге в общежитие)

( 王平说）

萨沙告诉我，明天是他的生日 

我要送他一件礼物，还要给他唱

。他请我去他那儿玩儿， 

“ 祝你生日快乐”。

我答应一定去。
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补充词语 Дополнительная

huan возвращать

sui год, лета

kaishi начинать

kai открывать, начинать

shi начинать; вначале

bangmang помогать

bang помогать

汪释  Комментарии

① “ 没问题”：

Это положительный ответ, означающий готовность 

или же подчеркивающий, что некоторое действие легко в

■ • 一  Jian

putao

chang

jin

shengri

wanr

yiding

zhu

kuaile

kuai

le

song
•  •  Лjian

liwii

лексика

эвершить необходимое действие 

полнимо. Например: “ 这件事

между, в течение 

виноград

пробовать, испытывать; пробовать (на вкус) 

мера веса «цзинь» (один цзинь равен 500 г) 

день рождения

играть, наслаждаться, проводить время

обязательно

желать

радостный, счастливый; радость 

радостный, в хорошем настроении 

радовагься; нравиться 

дарить; посылать

счетное слово (для отдельных предметов, поддающихся счету) 

подарок

церемония; ритуал

вещь

петь

19.间

20.葡萄

21.尝

22. Я*

2 3 生日

24.玩儿

25. 一定

26.祝

27.快乐

28.快

29.乐 

30•送

31.件

32.礼物

33.礼

34.物

35.唱

36.还 

37■岁

38.开始

39.开

40.始

41.帮忙

42.帮



请你帮个忙，彳丁Щ  ? — 没问题 。” （《Можно ли тебя попростъ  мне помочь в этом 

деле?» —  «Конечно».) “ 他一■个人去没问题。” («Он и один может без проблем туда 

сходить/съсздить»).

② “ 好吗 ? ” “ 行吗 ? ” “ 可以吗 ? ”：

Все эти выражения используются для получения разрешения совершить какое-либо 

действие. Вопрос может быть также задан в форме “ 好不好？ ”， “ 订不灯？ ” ， “  口J 

( 以）不口J 以，，. Утвердительный ответ может звучать как “ 好 ” , “ 行，，, “ 可以”，

а отрицательный —  “ 不行 ” .

Выражение “  卩4 ” часто встречается в конце 11росьбы, делая ее более мягкой, например: 

“帮我寄—*封{口: ， f了吗？ ”  («Отправь, пожалуйста, это письмо [за меня], хорошо?»). 

Просьба может заканчиваться и выражением “ 可以U马 ” ，которое имеет другую альтерна­

тивную форму “ 门丁 以…吗 ”，например: “这儿可以抽烟吗  ? ” («Здесь можно курить?»). 

В последнем случае мы имеем дело с просьбой разрешить совершить некоторое действие.

③ “什么时 候 .........好？ ”

Вопрос, заканчивающийся выражением “  好 ” ，предлагает спрашиваемому

выбрать лучшую из имеющихся альтернатив. Например: “  : 去 J  飞 乙:

去顾和园吧  о ” （《Куда бы пойти?» —  «Давай сходим в парк Ихэюань».) “ Ч]: 头哪 

件衣服好？ '— '—还是头那件红色的好。” （《Какую одежду лучше купить?» — 

«Все-таки лучше вон та, красного цвета».)

④ “ 重 量 单 位 М еры веса

Покупая продукты на рынках и базарах, вы столкнетесь с такими мерами веса, как /Т 

(jin) —  500 грамм и 两 (liang) ~ - 100 грамм. Обратите внимание, что перед китайскими
“ тй- чтрадиционными мерами веса и длины иногда ставится префикс IjJ (shi) (букв, «рынок»), 

например: - 市斤，一市两，一市寸，以市里 и т. д. Все цены (включая фрукты н 

овощи) обычно даются на один f x  (полкило), а не на килограмм (один килограмм ~ -2 

В магазинах или супермаркетах вес часто измеряют в граммах 一 克 (ke).

语法解释 Немного грамматики

①好哇！你想辅导什么？

Обратите внимание, что глагол “ 导 ” переходный, при этом в качестве дополнения 

он может принимать не только существительное, обозначающее консультируемого、но и
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существительное со значением той сферы или области знаний, которые являются предме­

том консультации.

②每星期两次，每次一个小时 (два раза в неделю)

Обратите внимание, что перед существительными ‘‘星 期 ，， и “ 次 ” стоит наречие 

“ 每 ” , подчеркивающее регулярный характер данного события. В русском языке в 

аналогичной ситуации наречие «каждый» нередко опускается: Два раза в неделю, одно 

занятие два часа.

③从下个星期起

Напомним, что рамочная конструкция и ))К................ ”  имеет значение «начиная с», то

есть показывает, с какого момента начинается действие или состояние.

© 不甜不要钱

Обратите внимание на отсутствие союзов в этой условной конструкции (если не слад­

кий, то денег не надо). Вообще, в китайском языке союзные слова употребляются значи- 

гельно реже, чем в русском.

⑤岁*|年
严 ^  ц м  ^  / г г  ”Напомним, что ооа слова 夕 и +  имеют одно и то же значение «год», только

и г  с и ^ ，，夕  обычно употребляется，когда речь идет о возрасте человека，а 午  когда речь 

идет о календарном годе или дате. Однако в сложных словах это различие стирается, на­

пример: 岁末 (suimo — конец года),岁月 (suivuc —  годы, время) и т. д.

练习  Упражнения

4

6.

读下边的句子，注意自然连读与语气停顿：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание на естест­
венность слитного чтения и расстановку пауз:

最近忙吗？

我想请你做我的辅导，好吗？

好哇！

每次一个小时，可以吗？

什么时候辅导好？

可以尝尝吗？
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杲期一，四的下午五点到六点，怎么样 ? 

祝你牛日快乐！

没 | 'и Щ !

什么时候辅导好 ? 

去你家 

去旅行 

买票 

去早市

读一读，想一想 , 体会句子的语调、重音不同时句子的含义的区别 :
Прочитайте и подумайте, как меняется смысл нижеследующих предложений при их 
прочтении с разной интонацией и разным логическим ударением:

已经 h 课了。

已经 h 课了？

已经上课 / !

他又来了。（不是你来，也不是我来）

他又来了。（不是第一次来）

他又来了。（不是去了，不是走了）

我是予生。（不是別人）

我是学生。（肯定）

我是学生。（+ 是老师）

替换练习：Упражнения на подстановку:

我想请你做我的辅导，好吗？

有空儿去我家坐坐 

书我明天还给你 

再来一个辣点儿的菜 

响们一块儿去

行
好
样
 

叫
不
不
么

吗以可
行
行
好
怎

每 迭 一个小时， 

星期一次 

人 一 个  

件 二百块 

课 学 习 三 天



四、 用第三人称复述第  '段会话：
Перескажите диалог 1 от третьего лица, начните его со слов:

“ 安 娜 想 请 •个辅导， … … ”

五、情景表演第二段会话：“在早市上” Инсценируйте диалог 2 «На утреннем рынке»

六、 回答问题：Ответьте на вопросы:

你最近忙吗？

你有辅导吗？什么时间辅导?

你的生Н 足什么时候？ 4

朋友过生日你送他什么礼物？

你最喜爱的生日礼物足什么？

七、情景会话：Ситуативные диалоги:

1 请朋友参加你的生日晚会。

2 . 请 • - 个屮国学生做你的辅导。

3 . 请朋友帮你一个忙。

我就是一班的学生 /  

紐天七点半上课 

我要找一个辅导 

我就开始学汉语了

4 . 毎 （个）思 期 辅 导 两 次 。

月 去一次

年 旅行两个月

天 上四节课

小时 三十块钱

5 . 下个星期起，每 期 二 、四的下午五点到六点，+ 卞都來我的间辅导。

тр>уй_
щ可以

什么时候  好

…… 有空儿吗？

:
?
吗

样
？ 

式

吗

以
么

吗

 

句
行
可
怎
好
 

勢 

一 

i  

i  

i  

参 

i  

i  

i  

•"

期
岁

 

在

天

、¥,
八
 

现
明
这
十
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俄译中： Переведите на китайский язык:

Девушка, мне, пожалуйста, килограмм яблок и полкило винограда.
Учитель Тянь, Вы заняты после занятий? — Нет. Какое у вас дело? —  Не могли бы Вы 
проконсультировать меня после занятий? У меня много вопросов по грамматике этого 
урока.—— Нет проблем! Приходите после занятий.
Дедушка, у вас бананы сладкие? —  Очень сладкие. Попробуй! Если несладкие, то денег 
не надо.
Анна сказала, что у нее небольшие проблемы с устной речью, поэтому она попросила 
Ван Пина консультировать ее каждую неделю. Ван Пии с радостью согласился.
Лиза спросила, сколько стоит один час консультации. Ван Пин сказал ей, что за кон­
сультацию денег не нужно.
Ван Пин и Анна оба студенты, поэтому они могут учиться друг у друга. Анна будет 
учить Ван Пина английскому, а он се китайскому.
В воскресенье у меня день рождения，поэтому я пригласил к себе домой много друзей. 
У вас есть виноград? Можно попробовать? —  Есть сладкий и есть кисловатый. Вы какой 
предпочитаете? —  Дайте пол кило сладкого.
Ван Пин подарил Саше очень красивый подарок и спел для него песню «С днем рож­
денья тебя». Саша был так рад!
Начиная со следующего семестра Анна надеется заниматься разговорным китайским два 
раза в неделю, каукдый раз по часу.



第十六课
Урок 16

我有点不舒服
Мне немного нездоровится

李文静，听说你不舒服，好点儿了吗？

多谢你的关心，现在好多了。

我想出去散散步，你去小去？

对不起，我不能去，有个朋友要来看我。

是谁这么关心你呀！男朋友吧？

… … （不语）

哈哈，你小4兑话我就知道，我准说对了。

你知道什么呀？你快走吧！

我哪儿敢慢走哇！哎，別忘了，好好儿招待招待他。

对不起，老师，我有点不舒服，想冋房间休息休息，可以吗？ 

怎么了？

头有点疼。 J  i
好吧，问去好好儿睡- 觉，也许就好了 m  1 ^  ^

谢谢老师。

( 下课以后）
(После занятий)

山下 : 安娜，你们考试了吗?

安娜：上星期五考/。

山下：怎么样？考得好吗？

安娜：不太好。上星期我有点儿不舒服，没好好儿准缶。 

山下：没关系，不是还有下 (一)次吗？

( 在中国学生的宿舍里）
(В общежитии для китайских студентов)

(在课堂上）
(На занятии)

:
静 

:
•

•静

:
静 

:

新
文
新
文
新
文
新
文
新
 

张

李

张

李

张

李

张

李

张

生

师

生

师

生
 

学
老
学
老
学



jS jio  Лексика

shufu

shu

fu

hui

xiuxi

xiu

xT

ton

tong

huiqu

haohaor
V  Vvexu

\u

kaoshi

kao

shi

zhunbci

/liiin

bei

nuli

nfi

!i

duoxie

guan\m

guan

xln

ciniqu

удооныи, приятный 

раскрыть，о I крыть 

убедить: привыкнуть, подходящий 

возвращаться 

отдыхать

перестать» прекратить 

прекрашть, перестать; отдыхать 

голова

больно, болеть 

возвращаться

хорошенько, соответствующим образом

возможно, вероятно, может быть

хвалить, одобрять; позволить, разрешить; может быгь

эюаменовать; сдавать экзамен

проверять, испытывать, тестировать

пробовать, испытывать .

готовить, подготовить: собираться

допустить, разрешить, позволить

заготовить, подготовить; иметься, есть, обладать

старательный, прилежный; прилагать усилия

прилгиал ь усилия

сила

Большое спасибо! 

заботиться, оказывать внимание

закрывать; иметь отношение, быть связанным с чем-либо

сердце

выйти

( 安娜对山卜说）

卜.星期五我们考试了。可是，考试以前我存点儿小舒服，没好好儿准备， 

所以考得不太好， F 次一定努力。

1У

舒服

舒

服

息 

去
好

许
试

 

备 

力 

谢

、
ь

i 

休
休
息
头
疼

冋

好
也
仵
考
考

ж

准
准
备
努
努
力
多

关
关

心
出

4

5

24 .



sanbu

san

bu

zheme

nan

hua

zhun

kuai

gan

man
_  • ai

bic

zhaodai

zhao

dai

прогуливаться, погулять

рассеяться, разойтись; распространять

шаг

так, в такой степени 

мужчина, мужской 

слово

точный, определенный; точно 

быстрый; быстро 

осмеливаться 

медленный, медленно 

эх, ай, ладно

не надо, не следует, нельзя 

принимать, обслуживать, обращаться с 

поманить рукой; вербовать, набирать 

относиться, обходиться; ждать, ожидать

Zhang ХГп

专名 Имена собственные

Чжан Синь

补充词语 Дополнительная лексика

hu озеро

jie hun жениться, выходить замуж

Jie завязать; совмещать; соединять

hun свадьба, брак

banezhu помогать

zhu помогать, содействовать
r* >  Viumu родители

fu отец

т й мать

chuguo выезжать за границу

I ian упражняться, тренироваться, практиковаться

步 

么 

待
 

散
散
步

这

男

话

准
快
敢
慢
哎

别

招
招
待

8
 

9
 

о
 

1

 

2

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
о.
L

2 . 

2
 

2
 

3
 

3
 

3
 

3
 

3
 

3
 

f

J

3
 

r

J

3
 

4
 

4
 

4

新

婚 

助
母

 

国 

湖

结
结

婚
帮
助
父
父
母
出

练

4

7

8



Ч *Х|Г

12. piaohang красивый, прекрасный

13.Ш  piao красивый

14. y h  liang яркий, светлый, блестящий

注释  Комментарии

① “好好儿

Эго наречие в позиции перед глаголом имеет значение «как следует, по-настоящему, 

хорошенько». Оно может иногда присоединяться к глаголу при помощи “ Й 1”  . Вы, на­

верное, заметили, что второй слог этого наречия эризуется и произносится с первым тоном. 

Приведем несколько примеров: “ 好好儿想想 ” （хорошенько подумать), “  好好儿 

准备考试  ” （как следует подготовиться к экзаменам), “  好好儿玩几大  ” （хорошенько 

отдохнуть несколько дней), “好好儿休息休息 ” (хорошенько отдохнуть). Как видно 

из примеров, глагол без дополнения после такого наречия часто имеет удвоенную форму.

Эти два наречных сочетания в позиции перед прилагательным или итголом имеют

(если само прилагательное обозначает позитивное качество), например: “ 他 不 太 （不

大 ）舒服 ” («Ему что-то нездоровится»). “这个问题我 不 太 (不 大 ）明 =1 ”

(«Этот вопрос мне не очень понятен»), “  今天 不 太 ( 不大 ) 冷 ”  («Сегодня не очень

Это риторический вопрос с усилением，который следует понимать как «Я. конечно, не 

noc\feio идти медленно》. На русский это предложение можно буквально перевести «Как же 

(куда уж), посмей гут идти медленно». Эмфатическое (усилительное) употребление “ 明Р 

J  ”  в подобных предложениях можно сравнить с похожими употреблениями наречий 

«откуда》，«куда там», «куда уж», «куда уж там» и так далее в русском языке. Приведем еще 

пример: “ 我哪儿知道 ” （《Да откуда мне знать»).

Это также риторический вопрос, образуемый рамочной конструкцией “不是 .........

吗 ,，. Говорящий практически полностью уверен в правильности своего предположения, но 

все-таки просит подтверждения у собеседника Еще пример: “  那不是小王吗？，，(«Это

② “ 小太 ” 或 “ 不大 ” :

холодно»).

③ “哪儿赶慢走哇？ ” :

④ “不是还 有 下 （一）次吗 ?
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разве не сяо Ван?»). Обратите также внимание на аналогичный пример из следующего， 

17-го урока: “ 你不是喜欢喝可乐吗？ ” （《Тыже ，насколько я знаю, любишь колу?»)

⑤ “哇，，：

Частица “ W圭 ” является еще одним фонетическим вариантом вопросительной частицы
“ 啊 ” “ 哇 ” е с т ь  р е з у л ь т а т  ф о н е т и ч е с к о г о  с л и я н и я  “  П阿 ”  с  ф и н а л ь ю  [и] и л и  с  д и ф т о н г о м  

[ао] предыдущего слова, например: “  好Р圭 ” , “ >4：卩圭”

⑥ “  I'nj 单趋向补 i吾，，： Простые дополнительные элементы направления:

Как вам уже известно, в китайском языке глаголы движения ориентированы по отно- 

и1спию к говорящему. Другими словами, после глаголов движения ставятся другие глаголы, 

показывающие, направлено ли движение к говорящему (в направлении говорящего) или от 

него. Глаголы, присоединяемые после основного глагола действия/движения и показы­

вающие направление движения, называются дополнительными элементами направления.

Простыми (и самыми основными) дополнительными элементами направления явля- 

ются глаголы 木 и 太 . 术  показывает, что действие совершается по направлению
и 土  тк говорящему, а 太 一 что действие совершается в направлении от говорящего. I аким 

образом, в отличие от русского языка в китайском, если описывается ситуация реального 

протекания действия, всегда понятно, в направлении к говорящему или от него протекает 

движение/действие. Например, если произносится фраза “ i青上来U巴，，（《Пожалуйста， 

поднимайтесь»), мы сразу понимаем, что говорящий находится наверху и приглашает слу­

шающего к нему подняться. Если же вы услышите фразу “ 等~ ■会 J  L , 我 •下去” 

(«Подожди чуть-чуть, я сейчас спущусь»)，то становится ясным, что говорящий находится 

наверху (и будет двигаться вниз из точки своего нахождения в данный момент), а слу­

шающий внизу (или будет там раньше говорящего). Говорящий может в той же самой си­

туации сказать и “等一会儿，我马上下来 ”  , это будет значить, что он мысленно 

представляет себя уже внизу и начинает двигаться к этой точке.

Обратите внимание на правильный порядок следования элементов в конструкции с 

простым дополнительным элементом в случае, когда после глагола стоит дополнение: до­

полнение ставится между основным глаголом и простым дополнительным элементом на­

правления. Другими словами, вы можете сказать: “ i青上楼来，， («Пожалуйста, под­

нимайтесь наверх») или “  他回豕去  了，’ («Он ушел домой»), а предложения вида * “  i靑 

上来楼 ” или * “ 他 [У丨去家了” будут грамматически НЕПРАВИЛЬНЫМИ!!!
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⑦ “ 哎？

Это междометие выражает удивление, недовольство или напоминание. Например: “ 哎 ! 

真没想至U ” («Ой, вот никогда бы не подумал/а» —  удивление), “ 哎 ！你怎么才来？ ” 

(«Эх! Ты что это только сейчас пришел?» ~~ н е д о в о л ь с т в о , легкое возмущение), “ 哎，別 

/ilT、了，明天有考试！ ”  («Эй, не забудь, завтра экзамен1» —  напоминание).

4.

5.

练习  Упражнения

读下边的句子，注意重音：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание на место 
логического ударения:

我有点儿不舒服。

头有点儿疼。
考得好吗？

现在好多了。

是谁这么义心你呀！

替换练习：Упражнения на подстановку:

你回去好好儿睡一觉，也许就迓了。

你听听音乐 

你去听一次 

你们好好儿聊聊 

你好好儿准备准备

听说你不舒服。

他出М  了 

小王结婚了 

你病了

她父母要来北京

■ 准 说对了。

你 不 知 道 我 是 谁  

他 说 错 了  

她 考 得 好  

我 感 冒 了  

学 校 放 假 /

不想家 

不想听第 . 

是好朋友 

考好

次
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4 / 这次考得不太好。

这几天天气 

Й 近他身体 

那辆自I行车 

我的发音

5 . 我想出去散散步，你去不去？ 

进 i 问问

去早市逛逛 

回去休总休息 

出去走走 

匕去看看

6 . 多谢你的关心。

你来看我 

你的帮助

你送给我这么漂亮的礼物 

你跟我一起来

替换划线部分的词语，然后扩展句子：
Замените подчеркнутую фразу, а затем распространите предложение по образцу:

我想Ы 房间休息休息。 

去湖边走走 

去商店逛逛 

到外边看看 

出去散散步

下次一定努力。

不忘

好好儿写 

考好

早点儿来

好好儿招待招待他。

谢谢他们 

看若▲书 

学学做菜 

练练发音 

准备准备考试

真累呀，我想回房间休息休息。

这次考得不好，下次一定努力。

他这么关心你，好好儿招待招待他



四、 下边是外国留学生常说错的句子，你能改正过来吗？
Ниже приведены примеры предложений, в которых иностранцы часто допускают 
ошибки. Сможете ли вы их исправить?

1 . 小王比小李不高。

2 . 今天一点儿冷。

3 . 我现在学习在北大。

4 . 明年我冋去口本。

五、 用下边的叙述方式复述第三段会话。 “
Используя фразы , приведенные ниже, перескажите в повествовательной форме 
диалог 3:

张新听说… … ，所以她想… … ，可是… …

体会 А 部分中带点儿词语的意思，并将 В 部分中的各句用想似的句式 

说出来： u
В группе А определите значение слов, отмеченных снизу точками. Преобразуйте 
предложения из группы В по одной из подходящих моделей, приведенных в группе А:

А 1.我哪儿敢慢走哇！

2 .他咖九是我的男朋友哇？

3 .不龛运有 F — 次吗？

4 .侖木是不舒服吗+ 快冋去休总吧。

В 1 .我没有结婚。

2 .我不是中国人。

3 .他不认识王平。 

k 他很关心张新。

我已经告诉李文静了。

6 .银行还没关门呢。

4

七、 根据下边的话题线索设计小对话：
Составьте диалоги, которые бы отражали последовательность развития событий в 
словосочетаниях, приведенных ниже:

•没好好儿准备 • 

— 好多了

_没考好考试前生病 / 一  

感冒了—— 休息 

朋友来了—— 要去机场接朋友—— 不能辅导广

乂V、 i兑~ *说 ： Обсудите нижеследующие топики:

1. Й 近你考试了吗？

2 . 每次考试前你都好好儿复习吧？
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3 . 你喜欢散步吗？

4 . 头疼的吋候你喜欢在房间里休息还是喜欢去外边走走？

九、成段表达 .• 谈谈你最近的学习和身体情况。
Расскажите, как у вас обстоят дела с учебой и здоровьем в последнее время.

十、俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Саша, почему ты вчера не был на занятиях?—— Мне нездоровилось, поэтому после 
первого урока я отпросился у преподавателя. —  Ты был у врача? —  Нет. Я немного от­
дохнул, и все прошло.

2. В этот раз я сдал экзамен не очень хорошо, но в следующий раз я обязательно поста­
раюсь сдать лучше.

3. Чжан Синь, ты выглядишь очень усталым. Вернись в общежитие и хорошенько поспи.
4. Анна, когда ваша группа сдает экзамен по истории?—— В четверг в 10.30. Экзамен очень 

сложный, поэтому мне надо хорошенько подготовиться.
5. Кто тот юноша на фотографии, который стоит справа от тебя? _  Это мой друг —  Друг 

или твой молодой человек? Можешь не говорить. Я посмотрел и сразу догадался, что это 
твой молодой человек.

6. Мне немного нездоровится. —  Что с тобой? —  И голова болит, и кашляю. Мне лучше 
всего вернуться домой пораньше.

7. Ямасита, я слышал, что ты приболел Сейчас получше? —  Намного лучше. Спасибо за 
заботу. —  Твои папа и мама сейчас далеко. Если не я, то кто будет о тебе заботиться?!

8. Спасибо за ваш теплый прием. —  Ну что вы, дома ничего не было, чтобы вас хоро­
шенько принять. Будем рады видеть вас снова. Доброго пути!

9. Ли Вэньцзин. ты такая старательная, целыми лнями занимаешься, очень мало выходишь 
иа улицу. Данай выйдем прогуляться, ты как? —  Извини, я не могу. Ко мне должен 
прийти мой друг.

10 На прошлой неделе Анна заболела, поэтому не смогла хорошенько подготовиться к эк­
заменам. Ее результаты были самые плохие в группе.

你知道吗？ Знаете ли вы? (5 )

寒暄与客套

户国人见面的时f丨矢’相互间有很多寒喧 (hanxuan

“ 你好！好久不见，最进好吗？ ” “ 工作怎么样？

甩人都好吧？ ” 或者：“ 你去哪儿？ ” “ 吃 （饭）

样？ ” “ 听说你前些天去外地了，什么时候回来的 

天不见，你更漂亮了！ ” “ 冷吗？你穿得太少了，小心别感冒！ ”“这件衣服 

挺漂壳的，是新头的吧？ ” 等等。这时对方 (duifangсобеседник) n j 以据买 (j{ish丨

обмен любезностями)语，如：

忙吗？ ” “ 身体好吗?家 

了吗？ ”  “孩子学习怎么 

? ” “ 你好像瘦了？ ”“几
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в соответствии с реальной действительностью)回答，也口j 以Й 早回答说：“ 还可以 ”

“ 挺好的 ” “ 不太忙 ” “ 我出去了一趟 “ 吃了 ” 等。如果冇谁这样问你，这 

就表示他对你的关心，是他在跟你寒暄，你可不要觉得奇怪。

在见而时，中国人不常说“ 你好 ”“ 早上好 ”等，而 常 根 据 в соответствии 

С )时间、情况问要做的或正在做的苹怙，如：“ 上 课 出 去 呀 ”“回 

来啦 ” “ 洗衣服呢 ” “ 吃饭呢 ” 等。

告 别 (gaobie прощаться, расставаться)的时候，常说的客 套 话 (kctaoliua формулы

в е ж ^ т ) 有：“ 我还有点儿别的事，改天咱们好好儿聊聊。” “有空儿来家 

里玩儿。” 但这并不一*定是真的邀 请 （y 5 c _ g  п р и гл аш ен и е),而是客套。只有 

一力提山具 体 Ĉ itT конкретный)时间， •足歲•的请对方去家里做客。

Обмен любезностями и формы вежливости

В китайском этикете есть много форм обмена любезное] я ми, которые китайцы используют 
при встрече, например: «Здравствуйте! Давно не виделись, у Вас все хорошо?», «Как работа? 
Заняты по работе?», «Как здоровье? Дома у всех всс хорошо?» или же «Куда направляетесь?», 
«Вы уже поели?», «Как учатся дети?», «Слышал, что Вы недавно куда-то ездили, когда верну­
лись?», «Вы, кажется, похудели?», «Несколько дней Вас не видел. Вы еще больше похорошели за 
это время!», «Холодно? Вы слишком легко одеты, смотрите не нростуцитесь!», «Эта одежда 
очень красива (вам идет), недавно купили?» и так далее. Когда вам задаю] такие вопросы, вы 
можете рассказать, как все обстоит на самом деле или же ответить простым, ни к чему не обя­
зывающим способом, например: «Всс нормально», «Все хорошо», «Не очень занят», «Да, я отъ­
ехал тут ненадолго», «Уже поел» и так далее. Если кто-то к вам обращается с вопросами, по­
добными перечисленным вы山е, это значит，что собеседник хочет проявить свою заботу и участие 
по отношению к вам, показать свою любезность, поэтому таким вопросам не следует удиапяться.

При встрече китайцы не так часто говорят дру! другу «здравствуйте», «доброе утро» и тому 
подобное, хотя такие формулы вежливости и становятся все более употребительными благо­
даря влиянию западного этикета. Более привычными приветствиями являются вопросы, раз­
личающиеся в зависимости от времени и места, о том, что человек собирается дслагь или чем 
он занят в данный момент, например: «на занятия идете?», «куда-то по делам?», «уже верну­
лись?», «стираете?», «обедаете?» и гак дан ее.

Среди форм вежливости, используемых при прощании, можно назвать следующие: «У меня 
сейчас есть еще другие дела, в следующий раз мы подольше поболтаем», «Будет время, обяза­
тельно заходите» и тому подобное. Последнее нельзя воспринимать как реальное приглашение, 
это может быть просто формой вежливости. Только в том случае, если собеседник назовет кон­
кретное время предполагаемой встречи, это можно расценивать как настоящее приглашение.



第十七课
Урок 17

我看不懂
Я не понимаю

你辅导得真好！我都听懂了。

你回答得也不错。我嗓子都说疼了，休息会儿吧！

真对不起，我光顾让你辅导了，忘了拿饮料了。你喜欢喝什么? 

有什么喝什么吧，能解渴就行。

周末你想干什么？

爬山。一 起去，怎么样？ 

你喜欢爬山？

对，你不喜欢吗？

爬山太累了。我喜欢逛街。 

我觉得逛街比爬山更累！

( 在安娜宿舍，王 f : J卜:给她辅导）
(В общежитии в комнате Анны. Ван Пин консультирует Анну)

( 吃晚饭时）
(Во время ужина)

萨沙：你毎天晚上都干什么？

丨、尉莎• . 写汉字啦，做作业啦，复习旧课啦，预习新课啦， 

萨沙：你Й 是个用功的好学生。

丽莎：那你晚上一般干什么？

萨沙：看电视，聊天儿。

Ш 莎：我也喜欢聊天儿。

萨沙：你+ 喜欢看电视吗？

丽莎 .• 不喜欢。

萨沙：为什么？

丽莎：看不愤。 '

( 呈期四 F 午在疖舍楼外边）
(В четверг после обеда перед корпусом общежития)

飾

蘇

娜
下
娜
下
娜
下
 

安
山
安
山
安
山
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Лексика

zuoye домашнее задание

fuxi повгорять

fu снова, опять
• •、 
JIU старый (о вещах)

yuxi готовить заранее

vuу заранее, предварительно

yonggong старательно учиться; старательный

gong подвиг, заслуга; эффект; мастерство

yiban обычный, одинаковый с; рядовой, общий

ban род, вид; одинаковый, похожий

dianshi телевизор;телевидение

zhoumo конец недели, уик-энд

zhou круг, цикл; неделя

mo конец, окончание; последний

лезть вверх, карабкаться

slian гора, холм

lei усталый, устать
• • 一 
Jie улица

sangzi горло

guang только

安娜：我这儿有一瓶可乐，还有一瓶矿泉水。

王平：你不是喜欢喝可乐吗？那我就来矿泉水好了。

( 丽莎对安娜说）

晚上萨沙喜欢卷电视、聊天儿。我也赛欢聊天儿，可是不太喜欢看电 

视，因为我看不懂。

( 安娜对 l、M莎说）

周末 I I I下喜欢爬山，我觉得爬山太累，我容欢逛街，可是山下说逛街

史累。

^
^
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预
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用
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rang

na

yinliao 

ym 

liao 

jie ke
•  •  V

Jie

ke

pfng

kelc

заоотиться; учитывать, считаться 

разрешать, позволять 

брать, нести

напитки (безалкогольные) 

пить

вещество, материал

утолить жажду

развязать; устранить, снять

испытывать жажду

бутылка

кока-кола

kuangquanshui минеральная вода

kuang руда, месторождение

quan источник, родник

haole выражение со значением сог
тельного суждения

juede чувствовать; считать, полагать

Дополнительная лек

qiche машина

che машина, телега

пар

liang холодный

xiaoshuo повесть, роман

mingbai понимать

ming ясный, светлый

bai белый

注释  Комментарии

① “嗓子都说疼了

Рамочная конструкция 者р ...........了 имееп значение «уже»

пления некоторого события или момента времени, прсвосход

или за ключ и-

факт насту- 

ожидание го-

я， одобрения

;сика

и подчеркива( 

яших в чем-то

料 

渴 

乐
泉 

/ 

得 

顾
让

拿
忙

饮

料
觫
解
渴
瓶
可

矿
矿

泉
好

觉

1

2 .
3.
4

5.
6 .
7

8 .
9 .
0 .
1

2 .
3.
4 .
5

.

6 . 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3

车 

说
白
 

汽
车
汽
凉
小
明
明
白
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7

8
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ворятего или выходящих за рамки стандартной, привычно ожидаемой ситуации. “ 者『 В

данном случае читается легким тоном без смыслового ударения. Приведем еще несколько 

примеров: “ 饭都如了，你快吃吧。” («Едауже остыла, давай быстрей за стол»); “都 

八点了，该上课 』 ” («Уже восемь часов, пора на занятия»); “ 几年不见，你怎 

么头发者P t l  了 о ，，(«Не виделись всего несколько лет, а как же это у тебя все волосы уже 

поседели»),

② “ 真是个好学生 ” ，“ 真好 ”，“ 真对不起”：

Лексема Jrt- , имеющая значение настоящий，на самом деле, в данном случае вы- 

ступает в функции усиления качества, подчеркивая его превосходную степень. Eluc не­

сколько примеров: “ 大气真冷 ” （《Погода очень холодная»): “我真不能再吃 J ” 

(«Я больше уже совершенно не могу есть»).

③ “有什么喝什么
В этой фразе дважды употреблено вопросительное местоимение и { [ 么 ” ， при этом 

смысловое содержание первого случая употребления определяет смысловую наполнен­

ность второго, то есть если есть, например, чай (если ты буде出ь чай), то будем пить чай, а 

если есть кофе (если ты будешь кофе), то будем пить кофе. На русский язык такое двойное 

употребление этого вопросительного местоимения можно переводить конструкцией «что... 

то и»: «Что есть, то и будем пить» или «Что предложишь, то н будем пить». Приведем еще 

несколько примеров: “ 想吃什么吃什么  ” («Что хочешь, то и будем есть»); “ 学什 

么会什么  ” («Чему научишься, то и будешь уметь»).

④ “ 那我就来矿泉水:好了 Ну，мне тогда минеральной воды:

“ 好了 ” показывает согласие, одобрение или же подчеркивает заключительное 

суждение. Обычно согласию, одобрению или заключительному суждению предшествует 

процесс выбора или возможность выбора между несколькими алыернагивами. Результат 

этого процесса、то есть результат выбора, и маркируется фразой ‘‘ 好 J ” • Например: “ 足尤 

这么办好  了 ” （《Ну，тогда так и сделаем»); “ 好了，別说 /  ”  («Ну, лално3 больше 

об этом говорить не нужно»). На русский язык “好 J ” переводится не всегда, соот­

ветствующий смысл может перелаваться междометиями или интонацией.

⑤ “ 能解渴就行”： 一

Рамочная конструкция “能  就 [̂丁 ” показывает минимальные условия, которые

позволяют считать ситуацию или действие успешными (главное жажду утолить，а какой
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напиток, неважно), например: “ 你肯巨来就f l *，， («Главное, чтобы ты пришел» [а ос­

тальное не столь важно]); “ 肯巨吃饱/就{了 ” («Главное, чтобы наесться» [а чем, уже не 

столь существенно]).

Наречие “  光 ” , синонимичное уже известному вам наречию “ 只 ，，， встречается 

преимущественно в разговорной речи. Фраза “ 7 ^ ®  ” имеет значение «лишь заботиться 

о чем-то одном» (а другое уп\ сгить из виду), то есть приведенный выше пример можно 

перевести как «Я все только о консультации и думаю, а предложить тебе чего-нибудь по­

пить забыл».

Следует отметить, что в китайском языке глаголы часто «более детально» описывают 

действие, чем в русском. Так, например, русским глаголам «бить» и «брать» соответствует
广

несколько китайских эквивалентов в зависимости от конкретного способа, которым про­

изводится действие: наносится удар рукой или ногой, с какой высоты берется предмет и т. д. 

Аналогичным образом, русскому «я не понимаю» соответствует несколько выражений в 

китайском, которые как бы конкретизируют «способ непонимания». Например, выражение 

“ 我看不懂 ”  буквально означает «я не понимаю увиденного или прочитанного», 

выражение “ ” 一 «я не понимаю/не понял на слух», а выражение “我不

懂  ” буквально следует понимать как «я не понимаю смысла ска шнного/прочитанного/уви- 

денного». Напомним, что во фразах “ 我听不愤 ” и “我看不懂，， употреблена 

отрицательная форма дополнительного элемента вероятности (可能补语 ) . указывающего 

на возможность/невозможность выполнения действия. Положительным эквивалентом этих 

выражений будут, соответственно, фразы “ 我听得懂  ” и “ 我看得懂 ” .

⑥真对不起，我光顾让你辅导了，忘了拿饮料了 :

⑦我看不懂 :

1 . 你晚上一般干什么？

2 . 我也喜欢聊天儿。

、 用正确的语调读下边的句子 •.
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

3 . 爬山太累了，我喜欢逛街。

4 . 我觉得逛街比爬山更累！
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你辅导得真好！

你回答得也不错。

你不是喜欢喝可乐吗？那我就来矿泉水好了。

米

早饭

新买的木子 

家里寄来的钱

我嗓子都 说疼了。

我觉得逛街比 

这件

这次考试

听音乐

热天

我光顾让你辅导了，忘了拿饮料了。

聊天儿 忘了做饭了

看电视 没听见你叫我

看信 没听见他说话

说话 忘了上课时间

根据课文意思，判断句中的重读部分：
В соответствии с содержанием текста урока определите, 
ставить логическое ударение в нижеследующих предложе!

一■起去，怎么样？

你真是个用功的好学生。

周末你想干什么？

有什么喝什么吧。

替换划线部分的何语：Упражнения на подстановку:

你啟足个用功的好学生。

是个好孩子

喜欢爬山 *

爱喝茶

楚我的好朋友

где следует по 
иях:

,
吃
完
光
 

凉
忘
用
花

爬山更 里 ！ 

那件 漂亮

上次 难

不听音乐想家 

冷天 不舒服



直什么里什么吧。

喜 欢 买  

爱 吃 吃  

想 写 写  

蓄 欢 听

饮料能解渴就行。

你写的我能看懂 

这件事问小王 

到他家坐汽车去 

取包裹有学生证

盤不是  喜欢喝可乐吗 ?

这个周末你没空 

你 最喜欢吃甜的

今天 没取钱

明天 要交作业

那我就喝矿泉水好了。

我下个周末再来 

咱们就来一个甜的菜 

我们明天取了钱再买电视 

咱们现在就做

四、 体会下边句中 “都… … 了” 的意思有什么不同：
Определите, какая разница в значении конструкции “ 者Р...........了，，
нижеследующих предложениях:

1 . 这些我都认识了。

2 . 都十二点了，快睡吧。

3 . 这些菜我都吃过了，味道好极了。

4 . 我的肚子都饿了，咱们先去吃饭吧。

5 . 你讲得真好，我们都明白了。

五、 读例句，然 后 用 “一般 ” 再说五个句子：
Прочитайте приведенные ниже примеры и постройте сами еще 5 предло 
женийс наречием “  一般 ” -•

1 . 我一般自己做饭。

2 . 我周末一般去看我的父母。

3 . 我一般六点起床。

4 . 他一般一星期去逛一次早市。

5 . 他一般不喜欢和同学一块 j  L玩儿。



成段表达 : 你喜欢下列活动屮的哪一项？最不喜欢哪一项？筒单说明 

为什么。
Составьте рассказ: Какие из указанных на рисунках видов деятельности вам нравятся 
больше всего? Какие вам не нравятся больше всего? Кратко объясните причину.

参考用词； Используйте нижеследующие слова:

觉得，因为，一般，喜欢，爱，不太，更，比

俄译中： Переведите на китайский язык:

Что ты собираешься делать в выходные? —  У меня нет никаких особых планов. Буду 
делать домашнее задание, слушать пленки, болтать с соседкой по комнате.
Есть люди, которые думают только о себе и не думают о других.
Ты так хорошо консультируешь! Я понимаю все, что ты говоришь. —  Ты очень хорошая 
студентка. Продолжай стараться.
После обеда Саша любит смотреть телевизор. Он слушает новости, смотрит спортивные 
соревнования. Хотя он не понимает, но ему всссло.
Что ты будешь пить? —  Что есть, то и буду. —  У меня есть сок и минеральная вода.—  
Тогда мне стакан минеральной воды.
Каждый вечер Лиза повторяет пройденный урок и заранее готовится к новому уроку. 
Учителя говорят, что она очень добросовестная.
Ты так много говоришь! Еще горло не заболело от разговоров?
В выходные Ямасита любит холить в горы, а Анна любит ходить по магазинам.
Анна считает, что лазить по горам слишком утомительно, а Ямасита считает, что ходить 
по магазинам еще утомительнее.,
Сегодня слишком жарко, я хочу выпить чего-нибудь. —  Что из напитков ты предпочи- 
Taeiub? —  Все равно, главное, чтобы утоляло жажду.



第十八课
Урок 18

我在学习书法呢
Я занимаюсь каллиграфией

咋天晚 h 你去哪儿了？我去找过你，p丨是你不在。 

几点？

八点。

八点我正在教室上课呢。

晚上上什么课？

我在学习书法呢。

九点半上完课了吧，你怎么也不在？

九点半？我正洗澡呢。冼完深，已经 

十点了… … 有什么事吗？

没仆么事。想找你聊聊天儿。

E '丨Л跟张伟去安娜的宿舍找安娜）
ан Пин и Чжан Вэй идут к Анне в общежитие искать Анну)

请问，安娜在吗？

她刚才出去了，一 会儿就回来，请进来等一会儿吧。 

好吧，打扰了。

別客气，请坐！你看报纸吗？ （递给他一•张英文报纸 ) 

谢谢。哎，我念几句，你听听。我的发咅怎么样？

很不错嘛丨

上课的吋候，英语老师也这么说。

你呀，说你胖你就喘上了。

你说什么？他哪儿胖啊？

(在教学楼）
(В учебном корпусе)

( 张伟说）

咋天晚上八点，我在教室上书法课。下课以后，我又去洗了个澡。洗完 

操，已经十点Г ，所以王平找了我两次，都没找到我。
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shufa каллиграфия

shO книга; писать

wa частица, фонетический вариант частицы 卩阿

guo грамматический показатель, указывающий, что некоторое
событие/действие имело место хотя бы один раз

zhengzai наречие со значением длящегося (протекающего) действия

wan закончить, завершить

хТ zao мыться, принимать ванму

хТ мыть, стирать, умывать

zao мыться, купаться

ganecai только что
С— W -

huflai вернуться (обратно)

darao мешать беспокоить

da бить(рукой)

гао мешать, беспокоить

т а  конечная частица, указывающая на то, что предшествующее
ей суждение является очевидным

vTngyij английский язык

pang толстый, полный

chuan тяжело дышать, задыхаться

kc достойный: стоить того, чтобы

xiao смеяться

( 张伟、王平大笑，安娜进来）
(Чжан Вэй и Ван Пин громко смеются, входит Анна)

安娜：什么事？这么可笑？抱歉！抱歉！让你们久等了！

王平：没什么！没什么！

( 丽莎对安娜说）

刚才他们等你的时候，王 '卜拿着英文报纸边看边念，我说他发音很不错 ,• 

他告诉我老师也这么说，张伟就说 “ 说你胖你就喘上/”。我以为这句话 

的意思是说王平长得胖呢。我们三个人正笑这个呢，你就回来了。

Лексика

法

在

澡

才
来
扰

语

书
节

哇

过
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完
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baoqian

bao

qian
•  •  4 /

J«u

mei shenme 

bian...bian..

nian 

у i wei 

JU 

yisi

У»
si

zhang

сожалеть, выражать сожаление

обнимать, охватывать руками; питать, лелея i ь

сожалеть, сожаление

долго, длительное время

ничего, пустяки

конструкция со значением одновременного протекания двух 
действий

читать (вслух) 

считать, полагать 

предложение, фраза 

значение, смысл 

мысль, идея 

думать

расти, вырастать

专名  Имена собственные

i

Zhang Wei Чжан Вэи

L
b

$卜 胃  Дополнительная лексика

tiao прыгать, танцевать

汪释  Комментарии

① “ 正在……呢”：

Данная конструкция подчеркивает, что действие находится в стадии ирогекания, и но сво­

ему значению может быть сопоставлена с временами группы continious в английском языке.

Действие может протекать в момент речи, в этом случае точкой отсчета является сам 

момент речи и точка отсчета явным образом в структу ре предложения не присутствует (не 

выражена лексически в предложении). Например, “ 他正在睡觉呢 ” （《Он сейчас [в 

момент речи] спит») или “ 我正在看电视呢 ” （《Я сейчас [в момент речи] как раз 

смотрю телевизор»).
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Если же мы хоти、，выразить идею протекания действия в некоторый момент в прошлом.

то необходимо указать соответствующую точку отсчета —— например, другое действие или 

событие —— относительно которой первое действие будет расматриваться как протекающее. 

Такие случаи аналогичны употреблению английского past continious. Например, “ 我至ll学 

校的时候，同学们正在考试呢 ” （《К ода я п р и ш е л  r  и н с т и п г у т /у н и в е р с и т е т , мои 

соученики как раз сдавали экзамен». —  Первое придаточное предложение задает точку 

отсчета лля второго). В данной констл кции частица ‘‘ ФЁ ” имеет усилительное значение. 

Протекание действия может также выражаться другими вариантами этой конструкции, а

именно: “ JF*:在  ，，. “在  呢，，，“正  呢 ，， или просто “在  ” .

Например, “ 去年这个时候，我正在上课  ”  («В прошлом году в это время у меня 

были занятия»); “老师在做什么？怎么不来上课？ ” («Чем же это занят пре­

подаватель? Почему не пришел на занятия?»). Обратите также внимание на примеры из

диалог а урока: “我在学习书法呢。”；“我正冼澡呢。” •

② “ 抱歉”：

Эю выражение по своему значению синонимично встречавшемуся ранее “ 对不起，， 

(извините, простите) с гои только разницей, что “  抱歉 ”  звучит более изысканно, культурно.

③ “说你胖你就喘上了

Это пословица, которую буквально можно перевести как «Сказали, что ты толстый, а ты 

уже и задышал тяжело», употребляется и ситуации, когда человек, которого похвалили, 

сразу же пытается пролемонетрировать всем свои способности и похвалиться ими.

④ Частица “ 嘛 ” :

Эта конечная частица обычно ставится в конце предложений, содержание которых 

рассматривается как очевидное или само собой разумеющееся. Например: “  已经说О  

很不销 Р麻，，（говорит/сказано, как представляется, уже очень неплохо). Иногда “ 嘛 ” 

показывает, что причина некоторого события очевидна. Обычно она ставится в конце про­

стого предложения или придаточного предложения и подчеркивает интонацию некоторого 

утвердительного замечания относительно произошедшего, представляя произошедшее 

очевидным, само собой разумеющимся. Например: “  他 是 —■次来丨麻 ”  («Да он первый 

раз злесь》 [Конечно же, он ведь не представляет себе ситуацию здесь, поэтому так себя и

ведет]).Приведём©ще пример: “ 甲: 今天人真多 ! 乙：星期天嘛，人能不多

^4 • ” («Сегодня здесь очень много народу!», «Что ты хочешь! Сегодня воскрссенье. как 

же пе быть пароду?!» [ Гут нечему удивляться, ведь в воскресенье всегда много народу]).
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⑤ “ 让你久等/ ”： "

Это одна из формул вежливости, которую можно перевести как «Извините, что заставил 

Вас долго ждать». “ 久 ” означает «долго, в течение долгого промежутка времени». Можно 

догадаться, что данная фраза употребляется в ситуации, когда вы обнаруживаете, что кто-то 

вас уже ждет. В таком случае вы можете сказать: “对不起，让你久等了 ” . Ответом 

на такую ремарку могу г быть фразы “  没犬系 ” («Ничего, ничего страшного») или “  另丨j 

客气 ” («Ме стоит церемониться, ничего страшного»).

⑥ “没什么

Это ответ на слова благодарности или извинение, то сеть эта фраза уместна, если со­

беседник извиняется перед вами или благодарит вас. Например: “  : 太谢谢你

J 乙：没什么 。” （《Большое вам спасибо». —  «Не стоит») “  甲：真对不

起 — 乙：没什么 。 ’ («Извините, пожалуйста». —  «Ничего страшного»).

⑦ （~ ' )  边 ............. ( ~ ' ) 边：

Эта конструкция показывает одновременное протекание двух действий, при этом эти
„ и jf

действия рассматриваются как равнозначные, в отличие от конструкции с ，где
‘‘ 二，，

маркируемый частицей 有 глагол описывает действие, являющееся фоном по отно­

шению к основному. Например: “ {也( ~ " ) 边 走 ( * ) 边口н 。，，（《Он шел и напевал/ 

Он идет и напевает»). “ 他 ( 一▲ )边 学 习 ( 一* )边工作，终于读完了大学。”

(«Он одновременно учился и работал и в конце концов окончил университет»). В разго-
 ̂ “ _УУворнои речи числительное часто опускается.

⑧？戈以为这句话的意思是说王平长得胖呢。

Обратите внимание на глагол “  ” .Он переводится как «знгпъ，полагать, считать»

и часто употребляется в том случае, когда уже известно, что ранее сделанное предполо­

жение оказалось неверным (я то думал..., а я полагал, что ..). Другими словами, “ 以为” 

обычно имеет значение ложного преположения, хотя в некоторых случаях он может вы- 

СПГ̂ ПЙТ"*  ̂̂ ĉir*C3«Jl“ 认为 ” . передающего чье-либо мнение безотносительно к

его истинности или ложности.

⑨九点半上完课了吧，你怎么也不在？

В данном предложении наречие “ 也 ” не устанавливает отношение тождественности 

(то есть не имеет значения «тоже, также»), как эго имеет место, например, в предложении 

“ 我学汉语，他也学汉语”， а подчеркивает повторение некоторой ситуации, уже
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имевшей место ранее, при этом говорящий расценивает такое повторение как противоре- 

чащее логике, нежелательное или как, с его точки зрения, неожиданное («В полдесятого 

занятия закончились, а почему тебя все равно [опять] дома не было»).

Как обычно объясняется в грамматиках, основным значением наречия “ 3 ^  ” является 

«повторяемость некоторого действия в прошлом». Однако это далеко не единственное 

значение этого наречия. В вышеприведенной фразе “ 又 ” маркирует последовательность 

нескольких действий, произошедших в прошлом. В таком случае “ 又 ” следует переводить 

не как «опять», а как «еще. кроме того, к тому же». Отметим, что “ 义 ” подчеркивает 

некоторую неожиданность, дополнительность произошедших действий, то есть слушаю­

щий в данной ситуации, скорее всего, ожидал бы только одно действие, а их произошло

несколько. Приведем еще пример: “孩子们给我们喝Г —*支歌，又 跳 /  个舞”

(«Дети спели песенку, а кроме того, еще станцевали»).

、 用正确的语调读下边的句子，注意连读部分 :
Прочитайте с правильной интонацией нижеследующие предложения, об­
ратите внимание на те места, которые следует читать слитно, без паузы:

1 . 你怎么这么说？

2 . 八点我正在教室上课呢。

3 . 我在学习书法呢。

4 . 九点半？我正洗澡呢。

5 . 打扰了。

6 . 你呀，说你胖你就喘上了。

7 . 他哪儿胖啊？

8 . 什么事？这么 п】笑？

9 . 抱歉！抱歉！让你们久等了 !

1 0 . 没什么 ! 没什么 !

⑩卜' 课以后，我又去洗了个澡。
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下边几个句子冇几种读法，注意重音不同：
Приведенные ниже предложения имеют несколько способов прочтения 
обратите внимание на позицию логического ударения. Объясните смы 
еловую разницу между парами:

他哪儿胖啊？

他哪儿胖啊！

今天天气怎么样？

今天天气怎么样？

你叫什么名字？

你叫什么名字？

我姓王。

我姓王。

替换练习：Упражнения на подстановку:

我在学习书法呢。

辅导

看电视

听咅乐

做饭

和朋友聊天儿

你呀，说你胖你就喘上了。

乂来晚了

九点半了还不起床 

又忘了钥匙放在哪儿了 

昨天学的今天就忘了

我以为这句话的意思楚说王平长得胖呢。

他 你是小张的哥哥

她 自己没考好

我们你已经回国广 

他们咱们不想去



4 . 王平拿着英文报纸边看边念。

同学们在晚会上 说
А*А'
夭

孩子们听着音乐 唱 跳

小王拿起笔 念 写

我们坐 F来 吃 聊

四、 根据深文И 答问题：Ответьте на

(一）1 .咋天晚 h 王平为什么找不到张伟？

2 . 张伟最近在学什么？

3 . 王平找张伟有什么# ?

(二）1 .安娜为什么小知道张伟他们笑什么？

2 .丽莎夸王 f 英语好，下平怎么说的？

3 . 为什么张伟对王平说：“ 说你胖你就喘上了” ？

五、 模拟表演第一段会话。Инсценируйте диалог 1.

六、 听到下边的话盾你怎样回答？
Что вы ответите, когда услы山ите фразы, подобные приведенным ниже?

1 . 对+ 起，打扰你了。

2 . 抱歉抱歉，让你久等 /。

3 . 你的英语不错嘛！

七、 以安娜的П 气复述第二段会话。От лица Анны расскажите диалог Z  

Начните его словами:

“ 我在宿舍的吋候，王平他们 iK在笑 .......

八、 俄译中：Переведите на китайский язык:

1. Когда Ван Пин и Чжан Вэй пришли к Лине, ее не было дома. Лиза сказала, что у Анны 
вечером занятия и она, наверное, вернется очень поздно.

2. Когда учишь иностранный язык, обязательно нужно следить за произношением.
3. Я вчера вечером заходил к тебе три раза, а тебя все не было. Где ты б ы л ?—— В восемь 

часов у меня был урок каллиграфии, а потом я пошел мыться. Ксида помылся, пошел 
поболтать с соседом.
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Что он ни скажет, ты всему веришь. У тебя должен быть собственный взгляд на 
веши.
Анна только что вышла. Она будет через пять минут. Пожалуйста, подождите не- 
много.
Лиза —— англичанка. Ван Пин учит в институте английский. Пока ждали Анну, он взял 
английскую газету и прочитал вслух несколько строк. Лиза сказана, что у него очень 
хорошее произношение
Я искал тебя полдня, но так и не нашел. Где ты ходил? —  У меня очень поздно закон­
чились занятия, даже на ужин пе успел. Придя домой, попил чаю с хлебом и сразу пошел 
спать.
Садитесь, пожалуйста. Почитаете газету или посмотрите телевизор? Анна скоро спус­
тится.
Учитель по английскому сказал, что у Ван Пина очень неплохое нроизношение, но ему 
обязательно нужно учить слова и грамматику.
Лиза не поняла шутку Чжан Вэя, но гоже рассмеялась.
Гебе сказали, что у тебя хорошее китайское произношение, а ты уже и нос задрал. 

小游戏：趣味组句：Игра: составление предложений из слов:

每人发 ABC三种纸条，A 条上写上自己的姓名，В 条上写地名，С 

条 L 写动词词组，然后分类放入老师手中的ABC三个大盒中。学生轮 

流抽取每盒中的一个条子，组成一句话：（姓名）正 在 （地方）（干什 

么）呢。大声读出来，看哪个句子合理、有意思，然后把不合理的句 

子改正过来。

Раздайте каждому из участников три полоски бумаги, маркированные А, В и С. На 
полоскс А напишите собственное имя и фамилию, на полоске В напишите какое-либо 
географическое название, а на С —— любую глагольную фразу. Затем положите полоски в 
три коробки А, В и С, которые держит преподаватель. Учащиеся по очереди вытягивают 
по одной полоске из каждой коробки и составляют предложение следующего вида Л в 
месте В в настоящий момент как раз делает С. Прочтите получившиеся предложения 
вслух, определите, какие из получившихся предложений имеют смысл или н а и б о л е е  

интересны. После этого исправьте бессмысленные предложения.



第十九课 周末你打算怎么过？
Урок 19 Как ты собираешься провести выходные?

萨沙，快到周末 Г ，这个周末打算怎么过？ 

我想做一次小小的旅行！

去哪儿？

一个有山有水的好地方。

你一个人去吗？

我已经约 Г 王平，我们俩一起去。

我周末还没什么安排，能跟你们一起去吗？ 

当然可以啦！我还以为你又要去逛街呢！

( 在食堂，安娜、萨沙边吃边聊）
(В столовой, Анна и Саша разговаривают за едой)

( 在估古里）
(В общежитии)

丽莎：安娜，旅行回来了？好玩儿 

安娜：好玩儿极了，就是有点儿累。

丽莎：你还没吃晚饭吧，走，咱们吃饭去吧。

安娜：我想先冼个澡，再去吃晚饭。

丽莎：好吧，我等你。不过，你得快一点儿，食堂快关门了。

( 安 娜 对 莎 说 ）

周末我和萨沙、王平一起去旅行了。我们去 Г 一个非常美丽的地方，那 

儿有山有水，很好玩儿，就是有点儿累。现在我先洗个澡，咱们再一起去 

吃晚饭，请你等我一■会儿。

( 在学校外边的小饭馆）

(В ресторанчике за пределами университета) г
王平：（正在喝汤，见安娜和丽莎进来）二 位 小 姐 ( J  .

/р： Л II РФ* т  9

_ 莎：£ 等她洗澡，食堂关门了，只好出来吃了。

|
|

_
|

|
|

錢

I
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Лексика

zhoumo

zhou

mo

dasuan

suan

kuai... le

guo (zhoumo)

xiao

shuT

yue

anpai

an

pai

dangran

dang

ran

hao wanr 

w an fan 

buguo
■w •重 яmcili

mei

li

выходные дни, конец недели 

неделя

конец, конечный, последний

намереваться, планировать, собираться

считать, подсчитывать

скоро, скоро произойдет (что-либо)

проводить (выходные дни)

маленький

вода

условиться， договориться; приглашать, назначать 
встречу (свидание)

налаживать, устраивать, планировать

спокойный: устраивать, размещать

расставлять, располагать в ряд

конечно, естественно

быть, являться: должно, следует, надлежащий

так, таким образом; суффикс наречий

забавный, занимательный

ужин

но, однако

красивый, очаровательный, прекрасный 

красивый, прекрасный 

красивый, прекрасный

安娜：你也刚来吧？ 一 块儿吃好了。

王平： I隹说我刚来，你想让我再吃一顿哪！

丽莎：你不是在喝汤吗？喝一碗汤就饱了？

王平：（哈哈大笑）你以为吃中餐也是先喝汤啊！

安娜：你别笑，我们真的不大清楚吃中餐都存哪些习惯，你快给我们介绍 

介绍吧。

王平：那我就告诉你：吃中餐的时候，一般是先上凉菜，边喝酒边吃凉菜 , 

过一会儿再上热菜，最后才喝汤，有时侯再上点儿水果。

Е
末

算

…了

周末

周

周

末

打

算

快

过

小

水

约

封
安
排

ii

当
然

-贩
賴

та翻美
丽

1
о

2
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Дополнительная лексика

fangzi

guo dong

xiangxiang

xiang

shujia

jia

дом, здание; комната, помещение

проводить зиму

представить, вообразить

образ： портрет, изображение; слон

книжная полка

полка, этажерка, вешалка

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

只好 

出来 

刚 

顿 

汤 

碗 

饱 

中餐 

餐
JLtb

I

凉菜 

热菜 

最后

有时候（有时）y6ushHiou (y6u shi)

zhihao

cluilai

gang

dun

tang

wan

bao

zhongcan

can

xie

shang

liangcai

recai

zuiliou

остается лишь, ничего не остается, как 

выходить

только что, недавно

счетное слово (для приемов пищи)

суп

чашка, пиала 

насытиться, досыта

китайская кухня, блюда китайской кухни

есть, кушать; еда, кушанье, стол

немного, несколько

подавать (на стол)

холодные закуски

горячие блюда

в конце концов, самый последний, в самом конце 

иногда, время от времени

①

注释  Комментарии

Эта рамочная конструкция, обрамляющая глагол, —  наречие “ 1 ^ ” ставится непо­

средственно перед глаголом, а частица “ 了” в конце предложения —  обозначает скорое 

совершение действия или скорое наступление некоторого события в будущем. Приведем 

несколько примеров: “你等 一 ■会儿，他快回来了 ” （《Ты подожди немного，он скоро 

вернется»); “ 快放假  了 ”  (《Скоро каникулы»); “  我来北М  快两年了  ”  (《Скоро будет 

два года как я в Пекине»).

子
冬
象

 

架
 

房

过

想
象
朽
架
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② “ 先上凉菜，再上热菜”：

Конструкция “  5 t  胃  ”  показывает последовательность совершения

действий или последовательность наступления событий в будущем. Например: “ 我 J先 

去上海，再去广州 ” («Мы сначала поедем в Шанхай, а затем в Гуанчжоу») Более 

подробное объяснение разницы в употреблении наречий “  W' ”  и “又 ”  смотрите ниже 

в разделе «Немного грамматики».

③ “ 上菜，上汤 ” ;

В данном случае глагол “ h  ” имеет значение «подавать на стол», в этом значении он 

чаще всего используется в ситуации посещения ресторана. Например: “ 采门】以上 f

吗？ ” （《Можно уже подавать иа стол?»); “  过•会儿  P f  上热采  ” （《Немного погодя 

можно подавать горячее»).

语法解释 Немного грамматики

①但足 и 不过

Эти два противительных союза близки по значению и переводятся па русский язык 

одинаково «но, однако». Употребляются же они в разных контекстах. 足 ，， вводит 

ситуацию, которая делает невозможным выполнение действия или условия, упомянутых в 

предыдущем предложении. В отличие от “ f id是 ”，“ 不过 ” подчеркивает, что упомянутая 

в предыдущем предложении ситуация по-прежнему рассматривается как возможная (со­

храняется), однако вносятся дополнительные уточнения, корректирующие ее. Например: 

“ 今天晚上我很想去看电影，但是没有时间 ” («Я очень хочу сегодня вечером 

пойти в кино, но у меня нет времени» [поэтому не смогу пойти]); “ 我可以借合你钱， 

不过， 你Щ-早 J  L还 ，， («Я могу тебе одолжить денег, но ты должен пораньше мiie 

их вернуть» [деньги все равно одолжу, но с дополнительными условиями]).

②又 и 再

Эти два наречия, хотя и переводятся на русский одинаково —  «опять, еще раз, снова», 

употребляются в китайском языке по-разному. “ 3 ^  ” показывает повторяемость действия 

в прошлом, а “ 再 ” — в будущем. Например: “ 这份试卷张老师看  了 一.遍 ,李  

老师又看  Т  ~"遍 ”  （《Преподаватель Чжан посмотрел эту э к з а м е н а ц и о н н у ю  работу, и 

преподаватель Ли также иосмсггрел»); “  你如果还有闲难，明人再米  ” («Если у тебя 

будут проблемы, приходи еще раз завтра»)
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Однако этим разница в употреблении этих двух наречий не исчерпывается. “  又 ’，тоже 

может относиться к будущему времени, обозначая закономерно，по плану повторяющееся 

действие/ситуацию или действие/ситуацию предсказуемые. Например: “  月 f  ,

Щ 天大概又农历十五了 ” («Луна снова круглая. Похоже, завтра пятнадцатое число по 

лунному календарю»); “ 下礼拜又轮到％们组值口了，大家别 /1^ 了 ” （《На 

следующей неделе очередь нашей группы дежурить, не забудьте»).

Выше, в комментариях к уроку 18, уже упоминалось, что “ 又 ”  может указывать на 

последовательность произошедших в прошлом друг за другом действий. Если же “ 又 ” 

сочетается с модальным глаголом, маркирующим будущее иремя, то вся последовательность 

переносится в будущее. Например: “ 昨天他刚从东北回来，明天又要去 j 州 ” 

(«Он только вчера вернулся с северо-востока Китая, а завтра уже отправляется в Гуанчжоу»).

С другой стороны, “ 再 может также обозначать повторяемость действия в 

прошлом, но только в том случае, если точка отсчета и вся ситуация целиком перенесены

в прошлое. Например: “ 二个月月前我去看了他一■次，当时他已经卧丨木不 

起，过了一个月再去看他时，竟完全认不出他来了 ” （《Три месяца назад я

пошел навестить его. Тогда он не вставал с постели. Через месяц я снова навестил его.
“  ~~~i—*，，

Его было просто не узнать»). Кроме того, -р]- показывает последовательность двух 

действий, из которых второе вытекает из первого или должно иметь место только после 

завершения первого. Например: “ 咱们应该先定个计划，然后再幵始行动 ”

(«Нам сначала следует утвердить план, а затем только начинать действовать»). У иа- 

речи и 乂 и 丹 есть еще много других значении, которые мы будем рассматривать 

по мере их встречаемости в текстах уроков.

练习  Упражнения

一、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 这个周末你打算怎么过？

2 . 你一个人去吗？

3 . 走，咱们吃饭去吧。

4 . 我想先洗个澡，再去吃晚饭。

5 . 你也刚来吧？ 一 块儿吃好了。

6 . 你别笑。
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— 快到周末了，可以去爬山了。

替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые части, а затем дополните и закончите предложение:

替换练习：Упражнения на подстановку:

我等你，不过， 

我可以借给你钱 

我能来 

你可以М 他 

这次我听你的

你得快一点儿。

你得早点儿还我 

我要晚来一会儿 

他也许不想告沂你 

下次你得听我的

食堂关门了，只好山来吃了。

没邮票了 去邮局买

银行关门了 向你借钱

你不在 回去了

起晚了 饿宥肚子去上课

快到周末了

考试

下课

放假

到我的生曰

你快给我们介绍介绍吧

看 

他
眷
 

来
诉

k

说

走
去

ia
-
t

给

先往前走,再 往右

去医院 去邮 

睡觉 学习

取 学 生 证 去 买  

卜.车 买票
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边喝酒边吃凉菜。 — 热菜还没上，我们边喝洒边吃凉菜。

说 笑

唱 跳

喝 茶 聊 天  

听咅乐做练 >J

过一会儿再上热菜。 — 先上饮料和凉菜，过一会儿再上热菜。

回家

上水果

去吃饭

喝汤

体会下边对话中加点儿短语的意思，并模仿对话： u
Определите значение ф раз, отмеченных снизу точками, инсценируйте диалоги:

Ф ：我能跟你们一起去吗？

乙：当 然 ！
•  »

屮：你也刚来吧？

乙 : 準 f 我刚来？我都来了半个小吋了。

П рим ечание: Обратите внимание на значение наречия “ 都 ” в последней реплике. 

В данной фразе ‘‘ 都 ” ，сочетаясь с именной группой со значением количества “ 半 

个小时 ” , подчеркивает, что данное количество (в этом случае продолжительность 

ожидания) оценивается говорящим как значительное. Приведем еще примеры: “ 这 

个句 老帅都解释二遍  / ，我还不懂 ” （《Это предложение преподаватель

объяснил уже три раза, а я всс равно не понял». —  Объяснено много раз, человек, но 

идее, уже должен был бы понять): “ 最近老是很忙，都半个月没回豕了 ” 

(«Преподаватель r  последнее время очень занят, уже полмесяца не был д о м а» .——  

Пол месяца, по мнению говорящего, это долго).

根据课文内容回答问题 •• Ответьте на вопросы по тексту:

周末萨沙约王平去哪儿玩 J  L ?
萨沙为什么开始没约安娜一  •起去旅行？

他们的旅行怎么样？

安娜为什么以为王平和她彳丨]一■样也是刚去坂馆？

屮餐上菜有什么习惯？



五、 成段表达：Составьте рассказ на следующие темы:

1 . 周末我想这么过。

2 . 我们国家上菜的习惯。

3. — 个好玩儿的地方。

/、、

I.

3.

6 .

7.

9.

10.

俄译 4  J ： Переведите на китайский язык:

В эти выходные Анна не пошла по магазинам. Она вместе с Сашей и Ван I Ыном ездила в 
одно очень красивое место
Лиза думала, что Ван Пин съел очень мало: съел лишь суп и уже наелся.
Обычно сначала официант приносит холодные закуски. С холодными закусками гости 
пьют вино, пиво и другие напитки. Потом приносят горячие блюда Рис и суп подаются в 
последнюю очередь.
Я слышал, что китайцы за обелом едят очень мало фруктов, но обычно всегда едят суп. 
Это правда? —  Да, это так. Суп очень полезен для желудка.
Извините, мы недавно приехали в Китай, поэтому не знаем привычки китайцев. Пожа­
луйста, расскажите нам об этом!
В каждые выходные Саша отправляется в маленькое путешествие. В этот раз он решил 
поехать в одно место, где есть и горы, и река. Вид там должен быть просто потрясаю­
щий!
Анна и Лиза не знали, что китайцы сначала едят основные блюда, а только потом едят 
суп. Они думали, что сначала едят суп, а потом основные блюда.
Не смейся над нами! Мы действительно не слишком знакомы с обычаями китайской 
кухни.
Ты уже вернулась из путешествия! Как провела время? —  Время провела очень весело, 
только немного устала. —  Пойдем скорее обедать, я очень проголадался.
Уже поздно. Пока ты мылась, столовая уже закрылась. Ничего не остается, как поесть в 
ресторанчике за пределами университета. —  Извини, что заставила тебя так долго ждать. 
Мне нужно было помыть голову.
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第二十课 今天比昨天冷一点
Урок 20 Сегодня немного холоднее, чем вчера

( 在女4 : 宿舍公共盥洗室）
(В общееi вешюм умывальнике женского общежития)

女生ф : 不知道今天外边冷不冷？穿什么衣服合适？

女生乙：天气预报说（今大）比昨天冷一点儿。

女生 ,申: 是吗？

女生丙：（刚从外边回来）外边挺冷的。要是去上课的话，得穿上大衣。

( 去上课的路上）
(По дороге на занятия)

李文静：萨沙，穿这么少，不冷吗？

萨沙： 少吗？我觉得不少。这是我最暖和的衣服了。

李文静：冬灭快到了，你得买件厚一点儿的大衣。

萨沙： 不用 / 吧？听说这儿的冬天没有我们那儿冷。

李文静：可是教室里有时不太暖和，你不怕感胃吗？

萨沙： 不怕，—— 嗯，怕。周水我就去买一件。要足你有时间 (的话)， 

帮我看看，好吗？

( 在商场的冬装部）
(В магазине，в отделе зимней одежды)

李文静：这 件 （衣服）怎么样？

萨沙： 样子还可以，颜色不太好看。

十文静 . • 那件呢？ / Г 边那件？

萨沙： 小姐，看一 F 儿石边那件。（售货员取下来给萨沙）可以试试吗? 

售行员：可以，那边有镜子。

( 萨沙试衣服）
(Саша меряет одежду)

萨沙 : 哎呀，又痩又短，太小了。

李文静：不是衣服小，是你的个子太高太大了。 

小姐，有没有特大号的？
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佳货员：（找了半天找出一件）这是最大的了。请再试一下儿。

李文静：这件比那件长一点儿，也比那件肥一点儿。

萨沙： 还是不合适。等我长小了再来买吧。

( 萨沙对彼得说）

冬天快到 / ，一天比一天冷了。我没带过冬的大衣。昨天李文静陪我去 

商店买大衣，我试了半天，没有一件合适的。 •

胃 i胃 Лексика
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挺
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1

2.
3.
4

5.
6.
7.
8

9.
0.

chuiin

heshi

he

shi

tianqi yubao 

yubao

yu
bao

ting... de

одевать, надевать, носить 

подходящий, в самый раз 

закрывать; соответствовать, подходить 

соответствовать, подходить; как раз 

прогноз погоды 

прогноз，прогнозировать 

заранее, заблаговременно 

извещать, оповещать, докладывать 

очень, весьма, исключительно

Оt}l?i' yaoshi... dehua если

п .  А Ж day! пальто

12 .暖和 nnanhuo теплый, тепло

13 .暖 nuan теплый; греться

14.厚 hou толстый

15•怕 pa бояться, опасаться

16 .帮 bang помогать

17 .样子 yangzi вид, модель, фасон; выражение лица

丨8 .样 yang образец, вид, сорт

19.好看 haokan красивый

2 0 .试 shi пробовать, примерять, испытывать

2 1 .镜子 jingzi зеркало

2 2 .瘦 shou худой; узкий (об одежде)

2 3 .短 duan короткий
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gezi рост

gao высокий

teda самый большой

te особый, специальный; очень

hao помер; размер

fei жирный, тучный; великоватый (об одежде, обуви)

dai взять с собой, принести; иметь при себе

pei составить компанию, сопровождать

shangdian магазин

shana торговать, торговля; обсуждать

dian магазин, лавка;丨 оетшшца

bantian полдня: (очень) долго

Дополнительная лексика

1.公共盟洗室 gonggong guanxishi общественный умывальник

2.盟 guan мыть, мыться

3.盟洗室 guanxishi умывальная комната，туалет

汪释  Комментарии

®  “ 挺… … 的”：

Эта рамочная конструкция, с прилагательным или глаголом посередине, характерна 

для разговорной речи и имеет значение «очень», в чем-то близкое значению наречий 

“很 }} или “真 ”  . Например. “  天气挺好的  ” （《Погода очень хорошая»); “ 他 丨 

挺聪明的  ” （《Он очень умный»).

Частица ‘‘ 的 ” иногда может опускаться, например: “你过得怎么样？ 一 挺好 。”

(«Как у тебя дела/Как поживаешь?» —— «Очень хорошо»).

② “ 要是……的话

Это конструкция со значением предположения или условия, которая маркирует услов­

ное предложение. “ 要是 ”  И “ 的话 ”  могут упогрсбляться вмсстс или каждое но 

отдельности. Сравните три предложения с одним и тем же значением «Если будет дождь, то

я не пойду». “要是下雨的话，我就不去了。” “ 要是下雨，我就不去了。”
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“ 卜雨 ，我京尤̂ (、去 ] о ，，Для разговорного языка характерно, по возможности, 

опущение союзов, поэтому последний из трех вышеприведенных вариантов встречается

чаще в разговорной речи. Обратите также внимание на конструкцию “ /!]А 了”  во

второй частн условного предложения, которая указывает на альтернативный способ пове­

дения в случае выполнения условия, описанного в условном придаточном предложении 

(если не будет дождя, то пойду, а если будет дождь, го не пойду).

③ “ 不是衣服小，( 而 ）是你的个子太高太大

Это конструкция со значением коррекции. Первая ее часть отрицательная и вводит не­

правильное суждение, нуждающееся, по мнению говорящего, в коррекции. Вторая —  по­

ложительная, показывающая результат коррекции, то есть го, как должна быть скорректи­

рована неправильная первая часть. На русский язык эту конструкцию можно переводить 

как «не то чтобы..., просто...». Приведем еще пример: “  小是我不想来，（而）是 

没冇时间 ”  («Не то чтобы я не хочу прий|и |к вам], просто нет времени»).

④ “还是不合适

“ 还是 ” . являющееся в ланном случае н а р е ч и е м ,  а не союзом, показывает, что 

ситуация осталась неизменной илн такой же, как и была раньше, при тгом говорящий 

надеялся, что ситуация измени гея. На русский “ 还是 ”  в этом контексте можно пе­

ревести как «всс равно, по-прежнему». Например: “他又讲了  一―Лш у 我还是 

ОД t l  («Он еще раз объяснил, а мне все равно непонято»): “ ЗА此 橋 了  

个是Pfe的，又尝  了 I4还是 f e l l勺 ”  («Из этих мандаринов попробовал один — 

кислый, попробовал еще один —  все равно кислый»).

⑤ “ 半天”：

Наречие времени “ 、|* 大 ” имеет два значения: «полдня» и «очень долго». Первое 

можно считать буквальным, например “ 半天匕课，半天参 :观 ” （《Полдня идя  

замятия, полдня на экскурсиях»). “ 半天 ”  в значении «долго» употребляется в том случае, 

если говорящий считает (часто такая оценка являемся субъективной), что иа выполнение 

некоторого действия у него у т л о  много времени, при этом реальное время исполнения 

действия обычно не превышает «полдня». Например: J 半天 ， {ll 才来 ” («Ждал

его очень долго»): “  我看- { •^天也不明白 ’， （《Я читал [эту ста гыо, отрывок，книгу] 

очень долго, но так и не понял»). Обратите внимание, что в последнем примере наречие 

“  i l i  уиогрсбляется в значении, синонимичном значению наречия , опи­

санному выше в пункте 4 эчого урока.
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语法解释 Немного грамматики

① Основные типы сравиптсльных конструкций с t匕 в китайском языке:

Ниже мы кратко остановимся на некоторых основных типах сравнительных конструк-
U LL» » „ ‘‘ LL/，，ции с Сь в китайском языке, которые в кигаиских грамма гиках называют CL 于

句 . Некоторые варианты конструкции с “ 比，， уже встретились в диалогах этого урока и 

будут использованы ниже в качестве иллюстративных примеров. Сама лекссма “ 比 ” имеет 

глагольное происхождение и имеет значение «сравнивать, сопоставлять».

Обычно, предложения с ‘‘ 比” （比-字句）имеют следующую структуру:

I. А (подлежащее) + 比 + В (обстоятельство) + сказуемое.

Сказуемое может быть выражено прилагательным или глаголом. Например: “ 这件比

那件长一点儿，也比那件肥一点儿。” （А = 这件，13 = 那件).“今天比昨天

冷一点儿。” （А = 今天，В = 昨天). В этих двух предложениях в роли сказуемых вы­

ступают прилагательные. В том случае, если А и В являются словосочетаниями с одним и 

тем же главным словом, то главное слово в В может быть опущено, например: 你的意思 

是说，你 白勺书 比我白勺多？ («Ты хочешь сказать, что у тебя больше книг чем у меня?»). 

В данном случае в В опущено главное слово “ 书 ” .

Приведем примеры с глагольными сказуемыми. “  他今天比我早来十分钟  ” («Он 

сегодня пришел на 10 минут раньше меня»); “这些汉字比那些汉字难与 一 些 ，， 

(«Эти иероглифы в написании труднее, чем те»); “  她比我少蔚  了 — ■遍 ”  («Она про­

читала на один раз меньше, чем я»). В качестве сказуемого можег выступать и глагол с

дополнительным элементом степени, при этом оборот с “ 比 ” может стоять как перед
“  лш，，самим глаголом, так и перед дополнительным элементом степени после ，например:

“弟弟看书比我看得快多  了 ”  («Младший брат читает намного быстрее меня»); 

“ 她睡得比我晚— 些 ” （《Она ложится спать немного позже меня»).

Весь оборот “ А 比 В ” может выступать в функции обстоятельства, тогда структура I 

приме! следующий，несколько иной вид:

II. Подлежащее + А + 比 + В + сказуемое.

Например: “冬天快到了，天气一' 天比一"天冷了 ” （《Скоро зима, погода 

становится с каждым днем холоднее»); “  你的发吕这次比上次好多  /  ”  («В этот раз 

твое выступление было намного лучше, чем в прошлый»); “  他现在比以前进步多  J"，， 

(«Он по сравнению с прошлым сделал значительный шаг вперед»). В последних двух приме­

рах можег быть опущеп элемент А, так как он совпадает с очевидной точкой отсчета в пред­

ложении — моментом речи: “ 你的发言比上次好多了”； “ 他比以前进步多了 ” .
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N.B. Обратите внимание, что отрицанием для А + 比 + В + сказуемое (структура I) 

является структура вида А + 没 有 + В … • а не для А + 不比  + В + сказуемое. На­

пример: “  听说这儿的冬天没有我们那儿冷 ” (《Говорят， что здешняя зима не такая 

холодная, как у нас»). “  这座楼没有那座楼尚  ” （《Это здание не такое высокое, как 

то»). “今犬没有昨天冷 ” （《Сегодня не так холодно, как вчера»).

Структура вида А + 不比  + В + сказуемое также существует, но имеет другое значение, 

а именно она подчеркивает, что сравниваемые объекты либо незначительно отличаются 

друг от друга, либо одинаковы. Например: “  小李不比我局。我一'米七，他也 -  

米七。” («Сяо Ли не выше меня. Я метр семьдесят，и он метр семьдесят»). “ zj、夺工 

f !能力—■点也不比老张差 ”  (《Сяо Ли но работоспособности ничуть не уступает Jiao 

Чжану» [а может, в чем-то и превосходит].).

Другие варианты сравнительных конструкций мы будем рассматривать по мере их по­

явления в материлах последующих уроков.

D 粗 (ей)— 细 ( x i ) ;厚 (hou) 一 薄 (bao):

Напомним, что русским прилагательным (антонимической паре) «толстый» и «тонкий» 

(о размере) соответствуют две антонимические пары в китайском: первая пара —粗 и 细 

сочетаются с круглыми продолговатыми предметами (наприм ер,这棵树很粗一 «Это 

дерево толстое»), а вторая пара —— 厚 и 薄 сочетаются с плоскими предметами (например, 

这张纸很厚一 «Эта бумага толстая»).

练习  Упражнения

一 、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 今天比昨天冷一点儿。

2 . 外边挺冷的。

3 . 穿这么少，不冷吗？

4 . 这是我最暧和的衣服了。

5 . 听说这儿的冬天没有我们那儿冷。

6 . 样子还可以，颜色不太好看。

7 . 还是不合适。

8. 一天比一天冷了。

9 . 我试了半天，没有一件合适的。
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Ч1У

1

替换练习：Упражнения на подстановку:

这儿的冬天没科我们那儿 1 。

他 我 高

这件 那件  合适

我的发音  你 好

逛街 爬山 累

不是衣服小，是 你的个子太高太大Г 。 

不想去  没吋间

你胖 她太瘦了

不喜欢  没钱买

我不告诉你我真的+知道

这件比那件长一点儿。

今 天 昨 天 冷  

家 甩 学 校 暖 和  

蓝 的 黑 的 肥  

苹 果 香 蕉 便 宜

这是最太的了。

厚

瘦

lx

便宜

合适

李文静陪我 去商店买大衣。

我 妈 妈 去 医 院 看 病

他 我 们 去 上 海 旅 行

我 女朋友逛街

王阿姨李文静在宿舍聊天儿

我试了半天，没有 …件合适的。

找 还是没找到

想 也想不起来他叫什么

听 也没听愤

看 还是没看清楚
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来我家玩儿吧 

; 一点儿告诉我 

就请和我们一起去吧 

就回去休息一  F 儿

来买吧。 一 我太高太大了，等我 К 小了FJ•来灭吧。2. 等我长小了再 

以后有时间 

我放了假 

我有房子了 

同学们都来了

二）替换划线部分的同语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые части и закончите предложения:

1 . 要是去上课的诂，得穿上大衣。 — 外边挺冷的，要是去上课的话，

得穿上大衣。

三、 根据课文内容判断对错：
В соответствии с содержанием текста определите верность или ложность нижесле­
дующих утверждений:

1 . 今天没有昨人冷。

2 . 今灭房间里很冷，得穿上大衣才暖和。

3 . 萨沙+ 怕感冒。

4 . 萨沙陪李文静买大衣。

5 . 他们试了半天也没买到一件合适的大衣。

四、 说~ * 说：Побеседуйте на приведенные ниже темы:

1. 你们国家现在的天气怎么样？

2 . 你在北京过冬习惯吗？

3 . 你们教室暖和吗？

4 . 你怕冷吗？
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有空儿
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舌• Прочитайте и инсценируйте нижеследующий краткий диалог:

¥ ：你不爱看书吗 ?

乙： i隹说我不爱看？

甲：你看，你书架上书那么少！

乙：你的意思是说，你的书比我的多？

当然！我的书最多了！

乙: 我买的书比你买的少，可我看的也许比你看的多多了！

甲：你说什么？不一定吧？

П римечание: Запомните встретившуюся в этом диалоге фразу “  你的意思是说 ”, 

которая является одним из часто встречающихся способов цитирования (повторения в 

собственной интеиретации) говорящим чужого или своего мнения (мнения говорящего, 

слушающею или третьего лица). Эта фраза чаще всего употребляется в ситуациях кор­

рекции говорящим своего собственного мнения, своего понимания чужого мнения (на 

самом деле я имел в виду вот это; либо насколько я понял, вы имели в виду вот это) или 

же в ситуации уточнения логического вывода из сказанного. Поясняя или уточняя свою

точку зрения, вы можете сказать: “ 我白勺意思是说 ” («На самом-то деле я хотел

сказать следующее."»). Таким образом, реплику “  f尔 的 意 是 说 ，你的书比我 

的多？ ” можно перевести как «Так ты хочешь сказать (насколько я правильно понял), 

что у тебя книг больше, чем у меня?».

成段表达：“这里和我想象的（不）一样？ ”：
Составьте рассказ на тему «Здесь не так, как я предполагал/предполагала»: 

if l  l a  ： Используйте нижеследующие слова и выражения:

比，没有，一点儿，… … 多了，极了，… … 得多，不太，挺，最，

天气，习惯

俄译中 ： Переведите на китайский язык:

Не знаю, сегодня на улице холодно или нет. —  Находясь в теплой комнате, никогда не 
почувствуешь, насколько холодно на улице.
11огода становится все холоднее и холоднее. >1 раньше и не думал, что в Пекине зимой 
гоже может выпасть снег.
Эта куртка очень красивая, да и цена недорогая. Ты обязательно должен померить!— 
Цвет более-менее, но фасон не пойдет.
Зимой я мечтаю о лете, а летом мечтаю о зиме, поэтому всегда одеваюсь не по сезону. 
Хотя тебе эта куртка и нравится, но она слишком тонкая (薄 Ьао), зимой будешь мерз- 
нуть.



7.

6.

9.

10.

Ты не слышала прогноза погоды? Сегодня холодно или нет? —  Я только что вернулась с 
улицы. Хотя светит солнце, но ветер очень сильный, поэтому кажется，что очень хо­
лодно.
Этот свитер слишком короткий, а тот слишком узкий. Девушка, у вас сеть самый боль­
шой разм ер?—— Извините, не могу сказать точно. Подождите две минуты, я для вас 
поищу. —  Спасибо.
Я меряю куртки уже час, но подходящей так и не нашел! —  Не суетись，пойдем в другой 
магазин, там есть много других размеров и фасонов.
Хотя зима в Пекине пе такая холодная, как в России, но я боюсь простудиться. Поэтому в
пя гницу поеду в супермаркет chaoshi) покупать теплую куртку.
Ты одет слишком легко! Скоро экзамены. А что если простудишься?—— Я не привез с 
собой подходящей одежды. —  Тогда на этих выходных поедем вдвоем в магазин и купим 
что-нибудь из зимней одежды.
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安娜，这是你的相册吗？

嗯，是我的。里边都是去年的照片。 

我想看看，可以吗？

你看吧。

这张照片是你们全家的合影吗？

王乎，听说你大学毕业后想去俄罗斯念研究生，到时候你可以去我 

家玩儿。

哦，那太好了！可是我又怕… …

怕什么？我爸爸、妈妈都很好客。

他们是做什么工作的？

我爸爸娃律师，妈妈是医生。

你家里还Yi•什么人？

一 个哥哥和一个妹妹。

他们都住在家里吗？

我岢哥在上大学，周末才回家；妹妹读中学，每天晚上冋家。 

他们也会欢迎我吗？

那还用说！

( 萨沙对王 1 4 兑）
(Саша рассказывает Ван Пин)

要是你以后到俄罗斯上学，可以去我家玩儿。我家有五U 人，我爸爸是 

禅师，妈妈是医生，他们都很好客。我有一个哥哥和一个妹妹，哥哥是大 

学生，妹妹是中学生，他们也会欢迎你的。

( 在安娜的宿舍） #  ,
(В общежитии у Анны) /  / \  /

第二十一课 他们是做什么工作的?
Урок 21 Кем они работают?

( 萨沙、王平在散步）
(Саша и Ван Пин гуляют)

得
娜
得
娜
得
 

彼
安
彼
安
彼
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gongzuo

gong

b iy e

bi

nian

yanjiusheng

yanjiu

yan
■ » _
J'u

haoke

hao

ke

liishT

!u

yTsheng 

У 了

gegc 

mei mei 

zhu

shang (daxue)

daxue

du

zhongxue

hui

работа; работать 

работа

закончить курс, окончить (учебное заведение) 

закончить, завершить

читать вслух; учиться (в учебном заведении) 

аспирант

исследовать, изучать

тереть, растирать; исследовать

расследовать, докапываться

гостеприимный

любить

гость

адвокат

закон, право

врач, доктор

медицина

старший брат

младшая сестра

жить, проживать

учиться, посещать (учебное заведение) 

университет

читать; учиться, заниматься

средняя школа

уметь

yong использовать

安娜：对 ！

彼得：哪个是你呀？

安娜：连哪个是我都看不出来？你再找找。

彼得 : 怎么有两个像你一样的女孩？… … 后边穿红衣服的是你，对不对 ? 

安娜：错了，那是我妹妹。

彼得：原来前边的是你呀！你们俩长得太像了。

Лексика

作

业

生究究
 

客

学

师

生
哥
妹

 

с
学
学

工
工

毕
毕

念
研
研
研
究
好
好
客

g
律
艮
医

w:
_
住
上
允

读

中
会
用
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3.
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5. 
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2
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8 
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都/也

-样

kou счетное слово для членов семьи

xiangce альбом для фотографий

xiang фотография

се реестр, список, книга (записей)

qunian прошлый год

zJiaopianr фотография

zhao освещать, светить: фотографировать

piiin кинофильм; грампластинка; фотокарточка

quan весь, целый; полностью

h eying групповая фотография

lian... dou/ye даже; даже... и то;

lian соединять; даже

xiang... yiyang; похожий, как, точно как
X  a  ,  •nuhair девочка

haizi ребенок

hong красный

yuan lai оказывается, на самом деле

yuan изначальный, первоначальный, первый

专名  Имена собственные

4

6

莫斯科大学 

北京大学 

北京师范大学 

南京大学 

复旦大学 

屮山大学

MosTke daxue Московский университет

Beijing daxue Пекинский университет

Beijing sliifan daxue Пекинский педагогический университет

Nanjing daxue Нанкинский университет

Fudan daxue Университет Фудаиь (в Шанхае)

Zhongshan daxue Университет Сунь Ятсена (в Гуанчжоу)

卜 胃  Дополнительная лексикэ

1.学上

2.硕上

3.硕士研究生

\ueshi бакалавр (степень)

shuoslii магистр (степень)

shuoshi yanjiu shen g магистр (учащийся)

年片

影

孩子
 

来

口
相
相

册

去
照
照
片
全
合

连

迮
像
女
孩

红

原
原

6.
7.
8.
9.
0.
1

2.
3 
4

5.
6.
7.
8.
9.
0.
1

2.
3. 

2 

2 

223333

 

3 

3 

3 

3
3
3

4
4
4
4
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shuo большой, огромный

boshi доктор (Ph. D.) (степень)

boshisheng докторант

xue wei научная степень

注释  Комментарии

ГУ U
“ 念 ”  “读

Все эти три 1；чагола могут иметь значение «учиться в каком-либо учебном заведении», 

например: “ 他 念 （读 、上 ）完中学就工作了 ” («После окончания средней ШКОЛЫ 

он сразу стал работать»); “  明年他幵始读（念 、上）读 大 了 ” （《В следующем 

году он начинается учиться в университете»); “ 她今年上 (念 、读 ) 小学四年级 ” 

(«В этом году она учится в четвертом классе начальной школы»). Как видно из примеров, 

эти глаголы обычно взаимозаменяемы, при этом “ 念 ” и “ 卜.” имеют более разговорный 

оттенок. Кроме того, в некоторых устоявшихся словосочетаниях предпочтение может от­

даваться тому или иному глаголу. Так, например, обычно говорят “  ” (учиться на

научную степень) или иногда “  念学位  ” , но не * “  上学位 ” .

“ 那还用说 ” :

Это эмфатическое выражение, которое буквально переводится как «не стоит и говорить (об 

этом), какие могут быть разговоры», произносится с интонацией риторического вопроса и 

подчеркивает очевидную реальность некоторого факта. На русский его можно перевести как 

«без сомнения; без вопросов». Приведем еще пример: “  甲：他在美Ш 留学很多年， 

央语一■定很好丨巴？ 乙：那还用说。” (А: «Он долго учился в США, по-английски,

должно быть, говорит очень хорошо». —  В: «Конечно，какие могут быть разговоры»).

“ 连… … 也/ 都 ”

Предлог “连  w , сочетаясь с наречиями “ 也 ”  или “  都 ，， , образуетусилителную

конструкцию со значением «даже». “连  也 / 者Р，， подчеркивает, что произошло

некоторое событие, которое обычно, по логике событий не происходит или не должно про­

изойти. Если уж это событие произошло, то и другие более вероятные события точно имеют 

место или должнь丨 произойти.

“ 迕… " • 也 / 都 ” может ставить акцент на подлежащем, например: “连老师 

也者失口道  ” («Даже преподаватель не знает» [а уж студенты подавно]); “ 连爷

4

①

②

③

L

祖 g
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爷都笑了  ” («Даже дедушка засмеялся» [а остальные подавно: всем известно, что 

дедушка обычно не смеется]).

Акцент может ставиться и на дополнении. В этом случае дополнение выносится в аб­

солютное начало предложения или ставится перед глаголом, ианример: “连这么简单 

的问题也 / 者[5不明白 ” （《В таком простом вопросе не разбираешься» [а о сложных, и 

говорить нечего]).

Акцент также может ставиться и на глагольном сказуемом. В этом случае сам глагол 

обычно повторяется в отрицательной форме, а предложение описывает ситуацию, которая 

противоречит логике или обычному способу действия. Например: “  这本书他连看也 

都没看就头了  ” （《Эту книгу он купил, даже не полистав/посмотрев» [Обычно, прежде 

чем купить, книгу смотрят]).

④ “ ( 看）得出来 ” “ （看）不出来”：

Здесь мы опять имеем дело с “可能补 I吾 ”  一дополнительным элементом вероятности, 

о котором мы вкратце упомянули в комментарии 7 к уроку 17. Рассмотрим это грамматическое 

явление поподробнее. Во-первых, “  看出来 ” значит «увидеть，распознать, определить», 

поэтому положительная 中op'ia “ 看得 出来” имеет значение «быть способным распознать, 

определить». Отрицательный эквивалент этой конструкции получается пугем замены “  得 ” 

на и 7У — 看不出来，и имеет, соответственно, значение «бьпъ неспособным распознать, 

определить». Таким образом, дополнительный элемент вероятности показывает, что сущест­

вуют некоторые объективные или субъективные условия, позволяющие или не позволяющие 

выполнить некоторое действие, добиться определенного результата и т. д.

После дополнительного элемента вероятности может стоять дополнение или дополни­

тельное придаточное предложение. Например: “  看不出来她的年龄 ” （《Не могу 

определить се возраст»). Если дополнение представляет собой длинное придаточное пред­

ложение или оно является темой высказывания, то дополнение выносится в позицию перед 

глаголом. Т ак ,叩едыдущий 叩и \，ер может быть преобразован в “  她的年龄我看不出 

来  ”  («Я не могу определить ее возраст»). Как и в случае с глаголами без дополнительно! о 

элемента вероятное ги, альтернативный вопрос можег быть задан при помощи комбинации 

положительной и отрицательной форм глагола с дополнительным элементом вероятности, 

например: *'她今年多人了，你看得出来看不出来？ ’，(«Ты можешь определить, 

сколько ей в этом году исполнилось лег?»).

N.B. Обратите внимание, что в вопросах с ‘中 ” или в случае просьбы разрешить 

какое-либо действие глагол не может сочетаться с дополнительным элементом вероятности,
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указывающим на условия совершения действия. В случае просьбы идея возможно­

сти/вероятности выражается модальным глаголом “ 能 ” (neng—— мочь, быть способным). 

Поэтому предложение “ 你能看出她的年龄叫 I?  ” («Ты бы смог определить ее 

возраст?») является грамматически правильным, а предложение *** “ 巴她 

得出来吗 ” является грамматически неправильным.

⑤ “ 像 ” и “ （好）像… … 一样”：

Глагол “  像 ”  значит «быть похожим, походить», например: “ 她的眼 t п > 鼻子 

都像爸爸  ” («У нес 丨 лаза и нос похожи на отцовские»). Выражение “ ( 好 )像 .........

样 ” часто употребляется в похожих контекстах, однако указывает не обязательно только 

ма физическое сходство, например: “  他像猴子一"才羊调皮（M opf) ”  («Он озорной, как 

обезьянка»).

⑥ “ 他们也会欢迎我吗？ ”：

N.B. Обратите внимание, что модальный глагол “  会 ” имеет не только значение «уметь, 

быть способным». Глагол “ 会 ”  может также выражать субъективное предположение о 

возможности наступления некоторого события в будущем, и имеино это значение он имеет 

в вышеприведенном примере, который следует перевести «Как ты  считаеш ь, они тоже 

буаут рады моему приезду?». Напомним, что “ 会 ” в значении «уметь, быть способным» 

обозначает некоторую способность или умение, достигнутые в результате процесса обу­

чения или освоения, а “ 月& ” —— способность совершить действие, связанное с некоторыми 

изначально присущими навыками или физическими качествами.

⑦ “ 原来前边的是你呀！

Прилагательное “ 原来 ”  подчеркивает противоречие между реальной ситуацией и 

предварительным мнением говорящего о ней, который неожиданно для себя узнает правду. 

На русский “  原来 ”  обычно переводится как «оказывается, на самом деле, ах вся как». 

Запомните выражение “ 原来  ̂ ( 是）这样 ”  («Ах вот, оказывается, в чем дело!») и его 

более письменный аналог “  来如 j i匕” (yuanlairuci). Эти выражения часто употреб­

ляют ся в диалоге для поддержания разговора как ответная реакция на реплики собеседника.

8 Числительное 1 两：

Числительное “  f两 ” (lia) является как бы аналогом двойственного числа с рели 

числительных и имеет значение «два, оба, вдвоем», например: “  " t l f两 ” (мь1 вдвоем), “  fljl

俩 ，，(они вдвоем).
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2 . 听说你大学毕业后想去俄罗斯念研究生，到时候你可以去我家玩儿。 

听说你快结婚了  別忘了告诉我

考完试我就放假了  我们 п丨以好好儿玩玩儿

我打算买一辆自行车  咱们一块儿骑车去旅行

听说下个周末是你生Ы 我一定送你一件生日礼物

Вопрос: Как вы переведете выражение 到吋候？

(二）替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые части и закончите предложения:

5

6

练习  Упражнения

读下边的句子，注意句中停顿：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание на распо­
ложение пауз в предложениях:

听说你大学毕业后想去俄罗斯念研究生。

他们是做什么工作的？

我爸爸是律师 • 妈妈足医生。

你家里还有什么人？

后边穿红衣服的是你，对不对？

原来前边的是你呀！

你们俩长得太像/。

替换练习：Упражнения на подстановку:

ш白<、你们两个长得像你>

i

亲

Ж
爸 

母
父
爸

妈

 

我
我
我
他

妹妹 

哥哥 

我的眼 I 

我朋友

连哪个是我都蔚不出来

听不懂 

不会写 

没吃 

不知道

孩子

老师

晚饭

我妈妈
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2 . 原来右边的是你。

• 你还没走

是你找我 

你就是王老师 

您是我父亲的朋友

三、 熟读课文叙述部分，并填出空格处的词语 :
Отработайте чтение повествовательных отрывков в диалогах и заполните пропуски:

( ) 你以后到俄罗斯上学，可以去我家玩儿。我家有五（ ）人， 

我爸爸是律师，妈妈是医生，他们都很 ( )。我有一个哥哥和一个 

妹妹，哥哥是大学生，妹妹是中学生，他 们 也 （ ）欢迎你的。

3 、 以彼得的口气复述第二段会话：
Перескажите от лица Пьера диалог 2, используйте приведенные ниже выражения:

“ 今天我在安娜的宿舍看见 / 一本相册，就……我看了半天也没看出 

来哪个是安娜… … ”

五、根据课文内容，判断下边的各句是否符合原意 :
На основании содержания диалогов урока определите, соответствуют ли

1 . 王 f 在俄罗斯念研究生的时候，在萨沙家里住过。

2 . 工平怕萨沙的家里人不欢迎他。

3 . 萨沙的哥哥妹妹都在上学。

4 . 安娜的相册是去年买的。

5 . 安娜的妹妹长得很像她。

7 ^ 、 清说说： Составьте рассказы на следующие темы:

1 . 你们国家小学一般要上几年？中学呢？你在哪儿上的大学？

2 . 你家里都有什么人？他们都是干什么的？

3 . 你长得像淮？

七、 自山问答：选用左边表示疑问的句式提问，选用右边的词语回答 :
Свободные вопросы и ответы: выберите любую вопросительную конструкцию слева и 
задайте, используя ее, вопрос, на который ответьте, использовав утвердительное 
выражение из правой колонки:

их содержанию нижеследующие предложения
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… … 是… … 吗？ 对 ！

 ，对不对？ 原来……

… … 怎么……？ 当然

… …会… … 吗？ 没M 题

听 Й  ，是吗？ 错 f
不

那还用说

带一张全家人的合影或你和朋友们的合影给全班介绍，听众可以问很 

多问题，如：照片是什么时候照的，照 片 t 都有什么人，他们都足干 

什么的，等等。
Принесите общий снимок всех членов вашей семьи или фотографию друзей и представьте 
их вашей группе. Олу山гпгали могут задавать много вопросов, такие как- когда сделана эта 
фотография? кто изображен на фотогра中ии? чем они занимаются? — и так далее.

趣味游戏：“找出不间”—— 在两幅儿乎一样的画中找出若干处不同 

的地方，全班分成几个小组比赛，看哪组找得快，说得清楚。
Интересная игра: «найдите различия». Возьмите две практически одинаковые кар­
тинки и найдите, чем они отличаются. Разбейте учащихся на несколько маленьких 
групп и устройте соревнование, кто быстрее найдет различия и лучше их опишет.

俄译中 ： Переведите на китайский язык:

Моя семья состоит из пяти человек: папа, мама, старший браг, младшая сестра и я. Ро­
дители очень заняты на работе. Мой старший брат учится в университете, он живет в 
общежитии и возвращается домой только на выходные. Сестра учится в школе.
Саша слышал, что после окончания университета Ван Пин хочет поехать в Америку 
учиться на магистра.
Ты приехал на стажировку или попутешествовать? Сколько времени будешь (呆 dai) у пас? 
Кем работают твои родители?—— Папа адвокат, а мама учительница в средней школе. 
Она преподает грамматику китайского языка и каллиграфию.
Анна, вы так похожи с младшей сестрой! На вид не определишь, где сестра, а где ты. Вы 
обе похожи на отца.
Хочешь посмотреть мои фотографии? Здесь два фотоальбома. В красном —— прошло­
годние фотографии, а в синем —  снятые в Китае. Вот это фотография всей нашей семьи. 
Давайте я вас представлю. Это мои папа и мама. Л это мой китайский друг Ван П ин.—— 
Очень рады с тобой познакомиться.



8 Если ты приедешь в Россию, то обязательно должен зайти ко мне в гости. Мои папа и 
мама очень гостеприимны, они будут тебе очень рады.

9. На фотографии так много студентов.—— Это группа по изучению китайского языка. —  А 
где ты? —  Даже меня узнать не можешь? Хорошенько поищ и.—— Нашел! Одетая в си­
нюю блузку девушка и есть ты. —  Неправильно. >1 в синем пальто стою сзади, ви­
дишь? — Ах вот как!

10. Я хочу посмотреть твои фотографии. Фотография, которая висит у тебя на стене, —  это
общая фотогра中ия всей вашей семьи? — Не только. На этой фотографии есть еще друзья 
моих родителей и наши соседи.

你知道吗？ Знаете ли вы? (6)

家庭与称谓 (chengvvei —  обращение)

中国人的豕庭现在和过去相比发生了较大的变 化 (bianhua —  изменения,

иремены)о

f e：照传 统 (diu6nt6ng 一 т р а д и ц и я ) ,中国人喜欢大家庭，祖孙二代、四代一' 

起生活，豕务事都由妇女承 担 (clicngdan 一 opaib на себя)。现在已很少有这种人 

家庭 / 。儿女一'旦结婚，一个新豕鹿就诞生 (dansheng —  рождаться) 了。按照中 

国现行的人口政 策 (zhdnged —  политический курс): “ 一•对夫妇只能生一■个孩子”， 

所以现代中国Е 之家特别多。因为夫妻都工作，所以洗衣、买菜、做饭、 

教育 7 女等家务事自然就由夫妻共同承担，并且还要利Л 1节 假 日 (jicyiari -

выходные и праздники)或者定期去看望和照顾 (zhaogu 一заботиться)双力的老人。

中国人的亲属称谓比较复杂， 家庭中亲属之间的关系与称谓用 

以下的简表来表示，它可以帮助你了解一些最基本的称谓。

Семья и обращения к  родственникам (термины родства)

Китайская семья по сравнению с прошлым претерпела значительные изменения. Китайцы 
традиционно любят большие семьи, где три, четыре поколения от дедушек до внуков и пра­
внуков живут вместе. Домашние дела в такой семье всегда ложились целиком на плечи женщин. 
Сейчас таких семей практически не осталось. Теперь после того, как дети женятся или выходят 
замуж, рождайся новая семья. В соответствии с нынешним политическим курсом «у родите­
лей может быть только один ребенок». Поэтому сейчас в Китае очень много семей из трех 
человек. Так как оба родителя работают, то все дела по дому, как то: стирка, покупка продуктов, 
приготовление нищи, обучение ребенка и так далее—  все это становится общей обязанностью 
супругов. Кроме того, в праздничные и выходные дни еще нужно выбрать время, чтобы на- 
вестигь родителей с обеих сторон и помочь им.

Термины родства у китайцев достаточно сложные. Ниже в виде простой таблицы пред­
ставлены основные отношения родства и обращения к родственникам Эта таблица поможег 
вам уяснить основные термины родства у китайцев.
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Обратите внимание на то, что термины родства четко делятся на две линии: линию отца и 

линию матери, на мужскую линию и женскую. Линия отца (мужская линия) считается как бы 

«внутренней», а линия матери (женская линия) —  «внешней». В связи с этим обратите вни­

мание на употребление иероглифа 外 （внешний) в некоторых терминах родства по материн­

ской линии. Из приведенной ниже таблицы становится очевидно, что по-китайски нельзя ска­

зать просто «дядя, тетя, брат, сестра», а необходимо обязательно уточнить, старший это 

брат/ссстра или младший/младшая, дядя или тетя это со стороны матери или отца и так далее.

Л иния отца Л иния  м атери

爷爷 奶奶
(уёуе) (nainai) 
дедушка бабушка

( 祖父） （i i 母）

(гйШ) (гйтй)

姥爷  姥姥
(laoye) (laolao) 
дедушка бабушка

( 外袓父） （外袓母）
(vvaizii lu) (wai ziimu)

伯父 叔叔 姑姑
(bofu) (shOshu) (giigu) 
дядя, дядя, тетка, 
старший брат младший брат сестра 
отца отца отца

爸 爸 妈 妈

(baba) (mama) 

отец мать

姨 舅舅
(yi) 0«4iiu) 
тетка, дядя, 
свояченица шурин

伯母 婶 姑父
(bomu) (shdn) (gufu) 
тетя, тетя. дядя, 
жена старшего жена младшего муж сестры 
брата брата отца

姨夫 舅妈，М 母
(yiru) (jiuniajiumu) 
дядя, тетя, 
муж сестры жена брата 
матери матери

哥哥 弟弟
(gege) (didi) 
старший брат младший брат

我
(wo)

я

姐姐 妹妹
/ • • V* • • Ч £   ̂ • • \(jiejie) (meimei) 
стар1иая сестра младшая сестра

嫂子 弟妹
saozi dimei
жена старшего жена младшего
брата, невестка брата

爱人 

〔丈夫或去子)
супруг/супруга

(муж/жена)

姐夫  妹夫
• • w Л •jietu meiru 
муж старшей муж младшей 
сестры сестры

儿 子 $ 儿
erzi пй’ёг 
сын дочь

孙子 孙女
stinzi sQnnfi 
внук внучка

外孙  外孙女
waisun waisunnu 
внук, внучка, 
сын дочери дочь дочери

孙媳妇 孙女婿
sOnxifLi sOmuixu 
жена внука муж внучки

外 孙 媳 妇 外 孙 女 婿
waisOnxifu waisOnnuxu

«

жена внука муж внучки
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:生日晚会就要开始了）
Ъечеринка по поводу дня рождения вот-вот начнется)

还差几分钟就到八点了。王平应该来了呀 ? 

他足不是忘了？

不会吧，他可能有事，要不他会准时来的。 

咱们再等他一会儿。

给他打个电话吧。

我来打，他的电话号码儿是多少？

他宿舍楼的电话是 62754021。

我忘了，他住几号房间来着？

301。

( 彼得拨电Й )
(Пьер набирает номер)

萨沙：通了吗？

彼得：没有，占线。

你今年多大了？
Урок 22 Сколько гебе исполнилось в этом году4

( 下课以后）
(После занятий)

萨沙：彼得，一起去打球，好吗？

彼得 : Л 对不起，我得等我妈妈的电话，今天是我的生曰。
萨沙：是叼？祝你生口快乐！

彼得：谢谢！

萨沙：你今年多大了？

彼得：都 2 5岁啦，比你大多 / !

萨沙：你知道吗？ 卜_周安娜也过生日。

彼得：真的？等安娜过生П 的时候，咱们开个小小的生日晚会，怎么样 

萨沙：好哇！要不要今天先为你开一个？

彼得 • • 不用了，下周跟安娜一起热闹吧！
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Лексика

duo

da (qiu) 

qiu

dian hua

dian

sui

dou

kai

vvanhui

wei

renao

nao

cha

kencng

yaobu

da(diahua)

haoma

hao

зд. сколько (лет)

играть

мяч

телефон; телефонный звонок 

молния;электричество 

год (возраст), годы, лета 

уже

устраивать, проводить (собрание, вечеринку) 

вечеринка, вечер (мероприятие) 

для, ради

оживленный, людный, шумный, веселый 

шуметь, галдеть, шумный 

недоставать, не хватать 

возможно; вероятно, может быть 

иначе, в противном случае, а то 

звонить по телефону 

номер

номер, размер

( 有人敲门，安娜把门打开）
(Кто-то стучится в дверь. Анна открывает дверь)

安娜：王平，你可来了。（向彼得、萨沙）別打了， 4 

王平：真抱歉，我迟到了，让你们久等了。

众： 没关系，我们怕你不来了呢。

王平：这么热闹的事，哪能不来！安娜，生 U 快乐！

这是给你的生日礼物。

安娜：哎呀，太谢谢了！

( 彼得对王平说）
(Пьер рассказывает Ван Пину)

下星期三安娜过生ы ，我们想为她开一个小小的生日晚会。要足那人晚 

上你有空儿，也来和我们一•起玩儿玩儿吧！

宋了

话

球

<~

 ̂

( 

话 

会

闹

多
打
球
电
电

岁

都

/|
:
略

为
热
闹

差
可
务
打
号
号

!
_

1

2.
з.
4.
5.
6 .
7.
8.
9.
0.
1

*

2.
з.
4.
5.
б.
7.
а
^

k-b
 
一八 

^
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tong

zhanxian

zhan

xian

(kong)pa

aiya

yTnggai

zhunshi

zhun

chidao

chi

19. ma

20 . ..........来 着 ...laizhe

补充词语 Дополнительная лексика

zhuan
I Vshouj!

shou

guiding

yaoqiu

qiu

bao

shcngrika

ka

ta

cai
* /  •

J«ge
• 产

J>

ge
liang

you

daneao

соедитъ (по телефону), соединить с добавочным номером 

мобильный телефон 

рука

соединить с, переключить на 

требовать; требование 

просить, умолять 

заворачивать, завертывать 

поздравительная огкрыгка с днем рождения 

карточка, открьп ка

местоимение 3-го лииа д,1я неодушевленных предметов 

догадываться, угадывать

удовлетворительно (оценка); пройти тест по минимуму баллов

достигать, доходить

норма, стандарт

хороший; хорошо (оценка)

прекрасный, превосходный; отлично (оценка)

пирожное, торт

цифра, номер

фразовая частица, выражает длительность действия в прошлом, 
попытку вспомнить что-либо или сомнение по поводу какого- 
либо аспекта ситуации

соединиться (о телефоне), пройти (о звонке)

телефон занят, занято

занимать (место, время)

нитка, нить; провод

бояться, опасаться; боюсь, что

междометие удивления, восхищения: ай! эх!

следует, должно, нужно

вовремя; в установленное время

точный, меткий, определенный

опаздывать

задерживаться, медлить; поздно，опоздать

线

恐
呀

该
吋

到

通
卜

II
占

线

с
哎

应

准
准

迟
迟

1

 

2 

3

4.
5

6.
7.
8.
9.
0.
L

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3 

3

卡

机 

定求
 

Н 

格 

糕 

转

手

F
规

要
求
包
生
卡
它
猜
及
及
格
良
优

Ж'

1
2

8

7
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dan яйцо

gao кекс, пирожное

tiao \\й танцевать

tiao прыгать

wii танец

reng выкидывать

不 ”  было рассказано в 

“  ” обычно является

注释  Комментарии

®  Отрицательные наречия “ 没 ( 有 ) ”  и “ 不 ，，：

Предварительно об отрицательных наречиях “ 没 ” и ‘ 

грамматическом комментарии 1 к уроку 5. Здесь добавим, что 

отрицанием к предикатам состояния и действиям, относящимся к прошлому, а л 4 

выступает как отрицание по отношению к действиям или состояниям, которые имеют место 

в настоящем или могут произойти в будущем.

Обратите внимание, ч го сочетание глагола с “ 不 ” может означать либо то, что субъект 

не совершает или не намерен совершать действие в данный конкретный момент, либо то, что 

субъект обычно не совершает это действие. Так, например, фраза “  我不喝酒  ” в зави­

симости от контекста может означать либо «я (в данный момент) не пью алкоголь», либо «я 

вообще не пью». В некоторых же контекстах эта фраза может также значить «я отказываюсь 

пить». Еще несколько примеров: “我不会央  i吾，， («Я не говорю по-апглийски»); “  Я(3 

里冬天不下雪  ” （《Там зимой не идет снег»). Заметьте, что фраза “  我没有喝酒 ”

означает «я не пил алкоголь», то есть отрицает факт совершения данного действия в прошлом,
и "V* ”  ^при этом частица J в таком предложении не упогреоляется.

Часто, чтобы ликвидировать неоднозначность, в предложениях со значением «вообще 

не совершаю этого» употребляют модальный глагол “ 会 ” . Таким образом, русское «я не 

курю» (не имею такой привычки) соответствует китайским фразам “ 我不会抽烟  ” или

; 我不会抽 ” . —
■V … “ 丁 ” “ 丫”  U ：,rL ” и ，，N.B. 1 、 может сочетаться с J , означая изменение состояния, а /又 с J 

не сочетается. Например: “  我不抽烟了 ” （《Я больше не курю»); “ 不吃了 ” 

(«Наелся/больше не могу есть»). Кроме того, когда “  没 ” используется самостоятельно в 

качестве отрицательного ответа, отрицание может принимать лишь формы “ 没有，， или 

“ 没呢 ”  , а не просто “ 没 ”  . Наример: “ 你吃饭了吗 ? 没 有 （或 “没 

呢”），， («Ты уже поел?» —  «Нет еще»).

舞

蛋
糕
跳
跳
舞
扔

8

9.
о.1—

2.
3 

1
 

1
 

2
 

2
 

2
 

2
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② “ 要不 ” :

(1) “  要不 ” означает «иначе, в противном случае, или, а то» и показывает, что про­

изводится выбор между двумя ситуациями или возможностями. Например: “ 咱"fl ] 去舊* 

电影怎么样，要不去听音乐会？ ” （《Как насчет того, чтобы пойти в кино, или же 

пойдем на концерт?»).

(2) В диалоге данного урока “ 要不 ” имеет значение, близкое значению выражения “  要 

不然 ” , то есть «если это не так. то; в противном случае, иначе». Другими словами, если 

ситуация, описанная в предыдущем предложении, не будет иметь место, то это приведет к 

соответствующим результатам или последствиям (часто негативным), на которые указывает

“ 要不 ” . Например: “ 快走吧，要不来不及  J ”  («Давай пойдем быстрее, а то не 

успеем»); “  你多穿点衣服，要不会感冒的  ”  (《Одевайся теплее, а то простудишься»).

③  “  来着”：

Это конечная фразовая частица, которая ставится в конце предложения или вопроса и 

имеет несколько значений.

Во-первых, в конце повествовательного предложения “  来卷 ” показывает, чгго действие, 

описанное в предложении, совершилось в недавнем прошлом, при этом само лемштие «недав­

него прошлого» является субъс!сгивным и отражает точку зрения говорящего. 11апример: “ 我 

刚才去打电 tS 来着，没在伯4舍 ” （《Я только что ходил звонить, поэтому меня не было 

в комнате»); “ 昨天我上他豕去来着，没见着他 ” (《Я только вчера ходил к нему домой， 

но не застал его»); “ 他屋里的幻刚刚还壳来着 , 怎么会没人？ ” (《У него в комнате 

только что еще горел свет, как это там никого нет?»). В предложении с “  来着 ”  обычно не 

встречаются слова со значением количества и редуплицированные формы глагола.

В вопросительном предложении “ 来着，， также показывает, что вопрос задается о 

чем-то случившемся совсем недавно или же о том, что говорящий когда-то помнил, но в 

данный момент не может вспомнить (пытается вспомнить что-либо). Например: ‘‘ 喂 , 

老师说什么来着 ? ，’ («Послушай, что там только что говорил преподаватель?» [не­

давнее прошлое]): “ 这个人我见过，他姓什么来着？ ” （《Я его встречал, как же 

его фамилия?» [попытка вспомнить]); “小刘住哪儿来着，是果子巷吗 ? ”  («Где 

же живет сяо Лю, кажется, в переулке Гоцзы?» [попытка вспомнить]).

④ “你可来了

Рамочная конструкция “ 可  了 ” имеет усилительное, подчеркивающее значение.

Если сказуемое выражено прилагательным, то вся конструкция получает значение высшей 

степени признака, если же сказуемое выражено глаголом, то подчеркивает важность совср-
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шаемого или совершившегося действия. Например: “  他可好 了 ” («Какой же он хороший 

человек!»); “  风可大了 ” （《Ветер очень сильный»); “  你可来了 ” （《Ну наконец-то ты 

пришел!»; «Как здорово, что ты пришел!»); “  你可另lj忘了 ” («Смотри не забудь!»).

⑤ Глагол н предлог 为 :

Обратите виимапие, что глагол “ 为 ”  (делать) и предлог^ 为 ”  (для, ради) произносятся
a -U-. v ,.с разными тонами, а именно: глагол 7v произносится со вторым тоном —  wei, а нреллог

7v —— с четвертым —— wei.

练习  Упражнения

一、 读下边的句子，找出重音部分：
Прочитайте нижеследующие предложения, определите место постановки 
логического ударения:

1 . 你今年多大了？

2 . 都二十五岁啦，比你大多了！

3 . 还差几分钟就到八点了。

4 . 他的电话号码儿是多少？

5 . 他住儿号房间来着？

6 . 他是不足起了？

7 . 真抱歉，我迟到 Г ，让你们久等了。

替换练习：Упражнения на подстановку:

( 一)

1 . 还差几分钟就到八点了。 

两分 及格 

儿天 该放假

一门 考玩

十 分 钟 上 课

2 . 他住几号房间来着 ? 

你叫什么名字 

我刚才说什么 

你家在哪儿

上次念到什么地方
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— 我们等了你半天，你可来

我们怕你不来了。

我 孩子生病

他 不能准时到教室

小王没人帮他请假  

她 考 不 t 大学

Примечание:请 f段(qingjia) — отпроситься

替换划线部分的词语，Л •将句子补充完整：
Замените подчеркнутые части и закончите предложения:

王平怎么还没来? — 快八点了，王平怎么还不米? 

你 不睡

他们班 没下课 

妹妹 不回来

哥哥 没起床

他可能有事。 — 他现在还没来，可能有Ф 。

已经出来了 

不在家

不知道这件車 

不太舒服

体会加点儿短语的用法，并模仿再做儿组对
Обратите внимание на употребление выражений, отмеченных снизу точ­
ками, и объясните их; составьте сами несколько диалогов по приведенным V. 
ниже образцам:

(1) Ф ：要不要为你幵一个生□ 晚会？

乙：不用了，下次吧。
•  •  •

(2 )甲: 我陪你去医院吧。

乙：不用了，我 S 己能去。
•  •  •

7 

到
到
完
 

来|

通

买

找
做

可

话

服
匙
业
 

你|
电
衣

钥

作



王平怎么还没来？

他娃不是忘了今晚的事？

不会吧，他可能有事。
• * •

萨沙一定冋国了。

不会吧，昨天我还看见他来；。
•  •  •

王平怎么还不来？

他可能有事，咱们再等他一会儿吧。

要不给他打个电话吧。
•  •

都七点了，银行可能关门了。

要不明天再去？
• 9

这件事告诉他好还是不告诉他好？

告诉他吧，要不他该不高兴了。
•  _

今天的电视真好看，我想再看一会儿。

太晚了，别看了，要不明天起不来了。
■  •

下边各句中应该添 “ 不 ” 还 是 “ 没”： ^

Заполните пропуски наречиями “  ”  или “  ”：

我 怕 你 （ ）来了呢。

我 还 （ ）吃饭呢。

我 （ ）太想去逛街。

这么热闹的事，那 能 （ ）来 ！

屯 话 打 （ ）通，占线呢。

我 （ ）记住他的电话号码儿。

记住下边的词语搭配，并扩展成完整的句子：
Запомните нижеследующие словосочетания, составьте с ними предложения:

过生日 

开晚会 

打电 1舌 

等电话

甲
乙
丙

Ф

乙
甲
乙
甲

 

n
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乙
甲
乙
甲
乙
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喂，3 号褛吗？麻烦您转一下儿 3 0 1房间。

喂？

工平！王平，是你吗？你怎么还没出来？都 8 点啦 ! 

不对吧，我的表才七点半哪！

你的表该扔了  , 慢了那么多 ! 快来吧，就差你了 ! 

哎，我正给安娜包礼物呢 !

快点儿包吧，我们都等着你呢！

好的，我包完就去！

Задание: Переведите подчеркнутые выражения на русский язык. Запом 

ражения. Обратите внимание на употребление 了 и модальных глаголов 

логе.

情景会话：假设第二段会话中彼得的电话打通了… …
Ситуативный диалог. Предположим, что Пьер дозвонился до Ван Пина 
диалоге 2…

в

ните эти вы- 

в этом диа-

7 \

七、 看答旬想问话： По ответу догадайтесь, каким был вопрос:

4.

甲
乙
甲
乙
甲
乙
甲

/,

9

我都 2 2岁啦。

9

62754401

?

301 号。

?

五口人

八、 成段叙述：
Устный рассказ. Расскажите подобным образом о том, как вы празднова­
ли свой день рождения.

( 安娜给妈妈打电话）妈妈，你寄来的生日卡我已经收到了，它真漂 

亮，我非常喜欢。您知道吗，今晚我的同学和我的中国朋友一起给我 

幵了个生日晚会，可热闹了。我们一起唱歌、跳舞，吃蛋糕，吃水果， 

我还收到了一件礼物，你猜是什么？

得
平
得
平
得
平
得
平
 

彼
王
彼
王
彼
王
彼
王
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Л  ~ ' i炎：Составьте рассказы на нижеследующие темы:

你习惯别人问你的年龄吗？

你觉得生日晚会怎么幵好？

你在屮国过过生F1吗？怎么过的？

俄译中：Переведите на китайский язык:

Пьер, поздравляю тебя с днем рождения! Сколько тебе исполнилось в этом году? 一 
25 лет, намного больше, чем тебе. Я старше тебя на четыре года.
Анна, этой мой подарок тебе на день рождения. Прими, пожалуйста.—— Большое спа­
сибо. А что это? —  Это как раз китайско-французский словарь, который ты хотела. 
Извините, пожалуйста, что я опоздал и заставил вас долго ж дать.—— Ничего-ничего, мы 
еще не сели за стол.
Fro телефон постоянно занят. Никак не могу дозвониться. Попробую позвонить еще раз 
попозже.
Сегодня день рождения Пьера, но он не хочет его праздновать: у него послезавтра эк­
замен по грамматике китайского языка, и он хочет получше к нему подготовиться.
Анна, извини, я не знал, что сегодня у тебя день рождения, поэтому не взял подарка.——  
Ничего страшного. Главное, что ты пришел, вот и хорошо.
Пьер, пойлсм покатаемся на велосипедах. —  Извини, я не могу. Сегодня во второй по­
ловине дня должна позвонить моя мама, и мне нужно остаться дома.
Уже больше восьми часов, а Ван Пин еще не пришел.—— Наверное, у него срочное дело, 
а то он бы наверняка пришел вовремя.—— Надо бы ему позвонить, но я не знаю его но­
мера телефона в общежитии.
Л, Ван Пин пришел! Ван Пин, мы боялись, что ты не придешь! —  Разве я мог не прийти 
на гакую веселую вечеринку! А вот тебе подарок на день рождения.
На этой неделе день рождения у Пьера, а на следующей неделе —— у Анны. Мы хотим 
устроить для них вечеринку. Ты тоже приходи к нам.



请问，哪儿卖胶卷? 

往里走，右边。

谢谢О

第二十三课
Урок 23

离这儿有多远？
Как далеко отсюда'

( 在校园里）
(На территории университета)

萨沙：咱们学校西边有座山，风景不错，你爬过吗？

安娜：没爬过，离这儿有多远？

萨沙：不远，大概十多公里，骑自行车半个多小时就到了。

安娜：这几天天气挺好的。

萨沙：所以呀，我想周末咱们带点儿吃的、喝的，去山上野餐，怎么样？ 

安娜：好上意，准会玩儿得开心！

( 安娜告诉丽莎）
(Анна рассказывает Лизе)

学校的四边有座山，风景不错，离这儿也 

不远，骑 t l行车半个多小时就到了。萨沙出 

了个好主意，说这个周末带上吃的、喝的， 

到山上去野餐，你去不去？

( 安娜去商店买胶卷）
(Анна пошла в магазин за фотопленкой)

( 在卖15父卷的柜台前）
(В отделе, где продают фотопленки)

安娜： 小姐，买个胶卷。

售货员这儿有好儿种，你要什么的？ 

安娜： 柯达的。

售货员：（幵了一张票）先去交一下儿钱。

:

员

•
•

娜化？娜
安
售
安
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XI

dong

bei

nan

zuo

fensjmg
• Vjm g

li

dagai

gai
gongli

запад

восток

север

юг

счетное слово для гор, зданий и г. д. 

вил, пейзаж, ландшафт 

вид, пейзаж 

отстоять от, от

приблизительно; вероятно, наверное

обобщать, обобщение

километр

ли (китайская мера длины, равная 0,5 км)

( 萨沙和安娜在骑车去野餐的路上）
(Саша и Анна на велосипедах едут ма пикник)

安娜：咱们现在是往哪个方向走？

萨沙：往北。

安娜：你不是说山在西边吗？

萨沙：足西北方向。

安娜：还有多远？

萨沙：不远了，到前边路口往左一拐，就能看见山了。

( 到了山下）
(11риехав на ro p \)

安娜：咱们把车放在这儿吧。

萨沙：別动，先在这儿给你照张相。

安娜：这儿有什么好照的？

萨沙：嗯，背景好极了！ 一 •，二，三，糟糕，胶卷还没装上呢 ! 

安娜：你这个马大哈，到山上再照吧！

萨沙：唉，还得听你的。来，东西都给我背着吧。

安娜：哈哈，和男生一起出来玩儿就是好！

Лексика

м
 

0

ff
i

西
东
北
鹵
座
风
景
离
大
概
公

¥
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13•骑

14.野餐

15.野

16.餐

17.主意

18.主

19.意

20.开心

21.心

22.出

qi ехать верхом, на мотоцикле, велосипеде и т. д.

vecan пикник
V

уе дикий, дикорастущий; поле, полевой

сап есть, кушать; еда, стол

zliuyi идея

zhu главный

yi мысль, идея, желание, намерение

kaixln весело, радостно, радостный

хТп сердце

chQ давать, выдавать, выделять

jiaojuanr фотопленка

jiao клей, каучук, резина

juan скручивать, сворачивать; сверток

fangxiang направление

fang квадрат; направление

xiang двигаться по направлению к; к, в направлении

lukou перекресток; начало или конец улицы

kanjian видеть, увидеть

dong двигать, двигаться

zhao xiang фотографировать, делать снимок

zhao фотографировать

beijTng фон, задний план

bdi спина，спинка; тыльная (обратная) сторона; нести на спине

zliuang нагружать, грузить, наполнять

madaha разиия, растяпа, ротозей

nansheng студен丁

niisheng студентка

jiao (qian) платить

专名  Имена собственные

柯达 кёсй «Кодак»

卷

向

р

见

景

哈 

Ю 

大
生
生

(7
{

23.胶 

24■胶

25.卷

26.方

27.方

2 8 向

29•路

30.看

31.动

32.照相

3 3 昭
J  -J  • / 、、、

3 4 背 

35•背 

3 6 装 

37.马 

3 8 男 

39.女 

4 0 交
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Дополнительная лексика

guitai прилавок, стойка

paizi торговая марка, бренд

pai табличка, вывеска; ярлык

zhongwen китайский язык

chuang окно

qianbiio кошелек

bao узел, сверток

dianchi батарейка

chi бассейн, пруд, водоем

dian электричество
•  V  I VJU shou поднимать руку (руки)
_ v

JU поднимать

tou fa волос, волосы

fa волосы

caise цветной, разноцветный
V  •cai цветной，разноцветный

heibai черно-белый

jiang река

gongyuan парк, сад

vuan сад, парк, огород

注释  Комментарии

① “ 这儿有好几种，你要什么的（胶卷）”：

Предложение “ 你要什么的？ ” можно рассматривать как эллиптическую (со­

кращенную) форму предложения “ 你要什么样的股卷  ? ” или предложения “ 

要哪种胶卷？ ' 「лавное слово после “ (Kj ” опущено, так как легко восстанавливается 

из кон ге кета, “什么的 ” ，в свою очередь, здесь следует понимать как “什么样的 ” ， 

го есть «какой (какого вида), какой (из имеющихся), который», предполагая ситуацию вы­

бора из нескольких имеющихся возможностей. Еще несколько примеров: “  这里者(5有什 

么白勺? ” («Что здесь вообще есть?» После “ Ц勺 ” 《легко восстанавливается полугпегое 

существительное “ 东西”)；“你喝什么的  ”  («Что будете пить?» После “  的 ”  МОЖНО 

восстановить существительное “ 饮料 ” 一 напитки).

台

文

包

池

手

发

色

白

园

柜

牌

牌 
111

窗

钱

电

池

电

举
平

头

发

彩

彩
里

江

公

园
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② “ 这儿有什么好照的 ? ，’'

Лексему “ 好 ，’ в данном контсксте следует понимать как «стоящий, достойный.

приносящий чувство удовлетворения»，а сам вопрос является риторическим, означая, что 

гам нет никакого пейзажа, достойного фотографирования Еще несколько примеров: “ 这 

А~\ 什么好看的， 7*J f  ”  («Что здесь смотреть?》，«Смотреть здесь нечего!»); “  这 

^  什么好关  Н\) ” («Что здесь смешного?» [в этом нет ничего смешного]).

Гак обычно называют рассеянного, забывчиво! о человека, иногда так называют того, 

кто делает все спустя рукава. Например: “他是个马大哈，常常 /й：、了 自己的东西 

Й  ) L ” («Он человек рассеянный, все время забывает, куда кладет свои вещи»).

Это выражение значит «сделаем, как ты хочешь; послушаем тебя». Вместо “  你 ” между 

i I ” и “ ” могут у потреб 1яться другие местоимения и существительные, например: “ 听

我的  ” («Сделаем, как я решу»); “  听大家的 ” («Сделаем, как всс захотят»); “听大

夫的 ”;“ 听爸色的 ”;“ 听老师的”;“听学校的 ” (《Сделаем, как решат в институте»).

⑤ “东丙都给我背着吧”：

Обратите внимание на употребление * 右 в этом предложении, которое синонимично 

“ 我来背你的东两吧  ” （《Давай я понесу твои вещи»). Мы уже говорили, что “ 着 ” при 

глшх)лс является показателем длительности действия, совершаемого в момент речи, однако в 

вышеприведенном предложении мы имеем дело с императивом (повелительным наклонением), 

то есть с еще не совершившимся и не протекающим действием. Дело в том, что здесь ситуация 

рассматривается как бы с точки зрения состояния, которое наступит в результате совершения в 

будущем действия «взять вещи»- «После того, как я возьму твои вещи, я их буду нести».

③ “马火哈

④ “听你的

、 读下边的句子，注意句中停顿和语调 :

интонацию:
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание на паузы и

1 .那座 i l l离这儿有多远 ?

2 .大概十多公里。

3 .骑车半个多小时就到了。

4 .咱们现在是往哪个方向走 ?

207



5 .山在西北方向。

6 .到前边路U 往左一拐，就能希见山了。

二、 根据课文内容判断下边的说法是否正确：
На основании содержания диалогов определите, верны или ложны ниже­
следующие утверждения:

1 .周末他们打算去爬山。

2 .那座山在学校西边。

3 .萨沙在山下给安娜照了一张相。

4 .上山时萨沙帮安娜背东Й 。

替换练习：Упражнения на подстановку:

这儿有好几种（胶卷）， 你要什么的 ?

这些饮料都不错  你喝

矿泉水有大瓶的有小瓶的你买 

杂志存中文的有英文的你看 

这几种菜都挺好吃的  你吃

到前边路口往左一拐 , 就能看见山了。

你 尝 知道好吃不好吃

你往窗外  看 看见那座山

你到学校  问 找到他

你走过去  听 听到

别动，先在这儿给你照张相。

你头发上是什么 

举起手来 

汽车

等人都坐好了再吃 

这些东西可不是咱们的

Задание: Как вы объясните значение 等 в предложении “等人都坐好了再吃

照
|S -

笑

买
i7
n

/г

好么什有这
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请你回答：Ответьте на вопросы:

1 .你经常照相吗？你知道哪些牌子的胶卷？你喜欢用什么胶卷 

照相？

2 .照相时，你喜欢什么背景？

3 .你喜欢骑自行车旅行吗？为什么？

4 .你爬过什么山？那儿风景怎么样？

5 .你喜欢野餐吗？为什么？

2 . 糟糕，胶卷还没装上呢。

钥匙不见了 

钱包放哪儿了 

电池没电了 

我忘了告诉小王了 

又迟到了

四、 体会加点的短语的意思，并模仿对话：
О门ределите значение фраз, отмеченных снизу точками, и составьте аналогич­
ные диалоги:

1 . 甲：咱们周末去爬山怎么样？

乙：好 主 意 ！准会玩得丌心！
•  •  •

2 . 中：昍们到山上再照相吧！

乙：好，听你的。 

五、 尽可能想出可与下边的名词搭配的动词，并将它们扩展为完整的 

句子：
Подберите как можно больше глаголов, которые сочетаются с данными ниже суще­
ствительными; составьте законченные предложения с получившимися словосочета­
ниями:

意
的
卷
西
 

主
吃
胶
东

钱
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七、 找一份当地地图，找出几个地方，并给大家介绍一下儿。

八、

Найдите местную карту и отыщите 
них остальным:

提示 fej 语 г Используйте данные

1丨1，江，河，湖，公园，南 ,

на ней несколько интересных мест, расскажите о 

ниже слова:

北，东，西， 南，西北，东南，东北

成段表达 ：~ 欠开 旅 行 ：Составьте рассказ на тему «Счастливое путешествие»: 

参 考 语： Используйте приведенные ниже слова и словосочетания:

爬山，风景，离，野餐，玩儿，骑车，走路，往，照相

九、 俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Недалеко от нашего института eci ь небольшая гора. Па этуг гору я еще на лазил. Слышал, 
что там очень красивый пейзаж. В следующие выходные, если будет время, обязательно 
надо туда поехать.

2. Ты любишь ездить на пикники? —  Очень лю блю .—— Тогда давай в эти выходные возь­
мем что-нибудь поесть, попить и поедем на пикник! —  Хорошая мысль! Наверняка хо­
рошо проведем время.

3. Здесь очень красивый вид! Давай сфотографируемся! —  Чего здесь фотографировать?! 
Давай найдем место, где фон будет получше. —  Хорошая идея.

4. Саша хотел сфотографировать меня у горы, но забыл вставить пленку. Вот растяпа!
5. Мы едем на велосипедах уже сорок минут. Далеко еще? —  Не очень. На следующем 

перекрестке повернем налево и через пять минут будем па месте. Если ты устала, мы 
можем передохнуть.

6. Недалеко от западных ворот института сеть небольшая гора. Ьхать гуда всего лишь пять 
минут на велосипеде. Саша пригласил Анну в выходные поехать на гору на пикник. 
Путешествовать с молодым человеком очень удобно. Все свои тяжелые вещи он несет 
сам. Он может еще помочь вам.
Поставь велосипед здесь, не забудь запереть замок.

9. Девушка, позвольте спросить, в этом магазине продается пленка?—— Да, на втором этаже
справа. — Спасибо.

10. Сначала я вам выпишу чек, потом вы пойдете к кассе и оплатите покупку.
11. Вот незадача! Тут такой красивый пейзаж，а я не взял с собой фотоаппарат! Придется в 

выходные приехать сюда еще раз.

你知道吗？ Знаете ли вы? (7)

方位与文化

汉语中常用的单 纯 (danchun —  простой, чистый, без примесей)方位词有东、西、

南、」b、上、下、左、右、前、后、里、外、中。 F而的方位图屮，
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西 北 北 东 北

西 东  

西 泡 南 东 南

除东、西、南、北四个基本方位外，还有四个中间方位，四个中间方位 

的说法必彡依 次 (>'Tci 一 по порядку) У-J “ 东南、东北、西南、西北”而不能说 

成 “ 北东、 等。问路时，有的人习惯用 “ 前、后、左、石 ” ，如 “往 

左拐 ” “ 往右拐 ” “ 往前走 ” 等；有的人习惯用 “ 东、西、南、北 ” ，如 “路 

南 ” “ 路北 ” “ 往西走再往南拐 ” 等。北足地 铁 (dUi6 一  м етр о )的出入口也用 

“ 东、南、西、北 ” 表示，如 “ 东南出口" ^ 丨北U ” “ 西南U ” 等。

汉语的方位词在表示方位之外，有时还有一定的文化色 彩 (sccai —  колорит,

окраска, оттенок)  ̂ 比 中国人自古 (zigu — издавна)崇  j»j (chongshang— поклоняться,

почтать) “ 坐北朝南”，人们以北为豊 (zun — уважать, помигать)。 — 'М -— 户 ffi

的主要房尾都是门窗朝南的北房；语客时，让地位敁高或年龄敁大的坐北 

而南，同是坐北而南，又 要 “ 永主西客”。

在你们国家，力位词有特別的意思吗？

Направления, стороны света и культура

В китайском языке имеются следующие основные односложные слова со значением направле­
ния: восток, запад, км; север, верх, низ, лево, право, спереди, сзади，внутри，снаружи, посередине. На 
приведенной т е с ь  схеме кроме четырех основных сторон света —  востока, запада, юга и севера — 
указаны еще «промежуточные» направления, которые по порядку следует перечислить следующим 
образом: ют-восток, северо-восток, юго-запал, и северо-запад. Обратите внимание, что по-кигайски

не говорят “ 北东、南两”  и так далее, то ссгь последоваicj 1 ьность названий сторон света в 
наименованиях сложных направлений в китайском и русском не совпадают. Объясняя дорогу, иногда 
указывают направление при помощи слов «вперед, назад, вправо, влево», например «поверните на­
лево», «поверните направо», «пройдите вперед» и т. д. 11ексггорые же (особенно в Пекине) привыкли 
показывать дорогу, прибегая к словам «восток, запад, север или юг», например, «южная сторона 
дороги», «северная сторона дорот». «пройдите на запал, а затем поверните на юг» и т. д. Выходы и

входы пекинского метро также обозначены при помощи иероглифов “ 东、南、四、北 ” , например, 
«юго-восгочный выход», «ссвсро-западный выход», «юго-западный выход» и т. д

Кроме функции указания на направление, слова, обозначающие строны  свста, имеют еще и 
особый культурный колорит п значение. Гак, например, в Китае издавна наиболее благоприятным 
и почетным считалось место, находящееся в северной части постройки、при этом само это место 
должно было быть раз вер ну го лицом на юг Издревле почетом пользовалась северная сторона. 
Поэтому в каждом дворе главной постройкой была га, которая находилась в северной масти двора и 
окна когорой с мо грел и на юг. Когда приглашали гостей, то наиболее почетного или старшего но 
возрасту гостя усаживали на северном месте лицом на юг. Кроме этого требования еще соблюда­
лась традиция, в соответствии с которой «хозяин располагался к востоку, а гости 一 к западу».

Расскажите, придается ли какой-либо особый смысл названиям сторон света п вашей стране.
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第二十四课
Урок 24

她又聪明又用功
Она и умная, и старательная

上平，你好！好久不见了。

是啊，好久不见。最近忙W ?

还吋以。你不是安娜的辅导吗？怎么 

样？她是个好学士吧？

安娜又聪明又用功，进步挺快的。

她说近来上课都能听懂了，可是，一  

到外边就听不情了，越听不懂越着急。 

着急可不行，慢慢来吧。

我也有同样的问题，不知道有什么好办法 ? 

你还着什么急？说得不是挺好吗？

安娜，这足上次咱们去野餐时的照片，昨天刚洗出来。 ---------

快给我看看！（看了一会儿）这张不错，这张也不错。……这张有 

点儿不淸楚。

你挑几张吧，喜欢哪张挑哪张。

都挺好的，这几张最好。我要给妈妈寄去。把底片给我吧，我再去 

洗几张。

好的。怎么样，满意吗？

满意，谢谢你，萨沙。对了，我得给你多少钱？

算广，别客气，这是我送给你的，只要你满意就行了。

( 安娜对丽莎说）
(Анна рассказывает Лизе)

萨沙送给我的照片都足上次爬山时他给我照的，你看怎么样？我觉得这 

几张都不错，明天我要把这些寄给妈妈，另外再去冼几张放在自己的相册里。

( 校园里）
(На территории университета/института)

( 卜-课前）
(Перед занятиями)

莎

¥:
莎

-¥
:
莎

¥: 

NW
王丽
 

王丽
 

王

т 沙

王平
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嫌 
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S

212



丽莎：哪里，哪里，还差得远呢，我是认真地问你呢，有什么好办法？ 

王平：办法很多，比如听录音啦、看电视啦，都是好办法，还可以经常找 

中国人聊聊天儿。

丽莎：好哇，那我就经常来找你吧，你可不许烦哪！

к 1 ^ 1 Лексика

4

聪明

聪

明

洗（照片）

congnung

cong

mmg

умный, смышленый 

слух; тонкий (о слухе) 

зрение, хороший (о зрении)

5.挑 tiao

6 .把 ba

7 .底片 | V •、dipian

8 .底 di

9 .满意 manyi

10.满 man

П .对了 duile

12 .算了 suanle

13 .客气 kcqi

1 4 .只要• _■ 'M i zhiyao...

1 5 .另外 lingvvai

16.另 ling

17.进步 jinbu

18•近来 jinlai

19. ............. ■就 y l... jiu ...

2 0 .越 •越 yue... yue

21.着急 zhaoji

22.着 zhao

23.急 • •  

J«
24.同样 tongyang

2 5 .办法 banfa

26.法 fa

хТ (zhaopianr) проявить (негативы) 

выбирать

предлог, выносящий дополнение в позицию перед глаголом 

негатив

дно, низ; основа, база 

быть довольным, удовлетворенный 

полный, доверху

ах да!; кстати; восклицания, используемые в ситуации, когда 
кто-то что-то неожиданно вспомнил

ладно, бог с ним; хватит, довольно

вежливый, учтивый, любезный

jiu главное, чтобы

другой, иной; кроме того, сверх того

другой, иной, отдельно

прогресс

(за) последнее время, недавно 

как только... так и 

... чем... тем

волноваться, беспокоиться; спешить 

подвергнуться чему-либо, испытать 

быстрый, стремительный; волноваться, беспокоиться 

одинаковый, равный, равным образом 

способ, метод 

закон, право
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luyTn звукозапись, записывать на пленку

lu записывать, переписывать

yTn звук

renzhen принимать всерьез

Ыгй например, такие как

bi сравнивать

гй похожий

jlngchang постоянный, неизменный, обычно

jing проходить (через, сквозь)

biixu не разрешается, нельзя

fan надоедать, наскучить; тоскливый, муторный

补充词语 Дополнительная лексика

menkou вход, подъезд, ворота

shengqi сердиться, рассердиться

jie брать взаймы, одалживать

kua хвалить, расхваливать; хвастаться
«

sheying фотографировать, снимать на камеру

she фотографировать(ся)

P«ngjia оцеливать, давать оценку

ping оценивать, характеризовагь, критиковать

Jia цена, стоимость

zhan lan выставлять, показывать; выставка

zhan развсртывать(ся), развивать(ся); выставлять

lan осматривать: читать, просматривать

1U зеленый

注释  Комментарии

®  “喜欢哪张挑哪张”：

В этом примере мы имеем дело с конструкцией с двойным повторением вопросительного 

местоимения. Первое “  明Р张，，является неопределенным и общим по своему значению, а

音 

真如
 

常

许

 

录
录

音

认

比
比
如
经
经
不

烦

7.
8.
9.
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1.
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3
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3 

3 

3 
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影

门
Р

借
夸
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摄
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评

价
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绿
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второе “ 哪张 ”  является уже определенным и указывает на конкретный объект, который в 

данном случае нравится Анне. В русском языке аналогичная конструкция образуется при 

помощи сочетания вопросительного и указательного местоимений. Сравните: какую хочешь, 

такую и возьми. Обратите также внимание на примеры, приведенные чуть ниже.

В этой конструкции (как в китайском, так и в русском) употребляются два глагола V 1 (V — 

первая буква английского слова verb или латинского verbum) и V2, первый глагол указывает на 

условие осуществления действия, само же действие называется вторым глаголом.

Таким образом, если местоимение обозначить латинской аббревиатурой Рг, то схемати­

чески структуру нашего примера можно изобразить следующим образом: VI + Рг + V2 + Рг. 

Отметим, что перед V2 часто употребляется наречие 5уС . Приведем еще несколько 

примеров: “喜 欢 哪 件 （衣服）（就）买哪件 ” («Какую [одежду] хочешь, такую 

и купи»); “  要哪个给哪个  ” («Какую нужно, такую и дадим»).

Еще несколько примеров на констукцию VI + Рг + V2 + Рг с другими местоимениями: 

“ 爱吃什么吃什么  ”  («Что хочешь, го и ешь»); “  看见谁问谁  ” («Кого увидишь, 

того и спроси»); “ 喜欢哪 J L 住哪儿 ”  («Где нравится, там  и живи»).

N.B. Обратите внимание, что в сочетании со счетным словом или числительиым, по­

ставленными после местоимений “ 明 и “ ；ЙК，， ，эти местоимения в разговорном 

китайском языке произносится как nei и nei соответственно.

② “对了

Это выражение используется в разговорной, неформальной речи в ситуации, когда го­

ворящий внезапно вспоминает что-то, чем он намеревался поделиться с собеседником.

Например: “ 对 了，（差点儿忘了）小王让我告诉你，他明天不来 /  ” («Кстати

[чуть не забыл], сяо Ван просил/а меня передать, что он/она завгра не придет»).

③ “算了

Выражение, используемое в ситуации неформального общения, что-то вроде «ну и 

пусть», «ладно», «ну и бог с ним», «оставь это», «оставь, как есть». Например: “ 算了，

另li 说了 ”  （《Ладно уж, что тут говорить» [все равно ничего уже не поделаешь]); “要是 

你不愿意就算了 ” （《Если ты не хочешь, то оставим это»).

④ “ 哪里，哪里，还差得远呢”：

Это очень распространенный стандартный для вежливой речи ответ на похвалу или ком­

плимент собеседника. Ответить на комплимент просто «спасибо» не очень вежливо, вежливым 

будет считаться ответ, скромно отрицающий достоинства хвалимого. Выражение “ 还差 f导
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3Zli 呢 ” буквально означает «я не настолько хорош, как вы думаете», «мне еще далеко до этого». 

Иногда на комплимент отвечают просто “ 哪里，哪里 ” （《Ну, что Вы, что Вы»).

⑤ “什么

(1) “ 没说什么 ” ••

Обратите внимание, что вопросительное местоимение “ 什么 ”  (как и другие во­

прос ительпые местоимения) может выступать в функции неопределенного местоимения со 

значением «некоторый, какой-то, что-нибудь». Например: “ 他 fl J好像在谈什么 ”

(«Они вроде о чем-то говорят»); “我饿 Г , 想吃点儿什么  ”  («Я проголодался, 

хотелось бы съесть чего-нибудь»).

(2) “ 着什么 :Й ” 笑什么

В вышеприведенных фразах “ 什么，，, сохраняя частично вопросительное значение, 

имеет еще значение упрека, отрицательного отношения к совершенному или совершаемому 

действию (в русском похожее значение имеется у местоимения «что/мего»). “ 着什么急” 

означает «не следует/сгоит волноваться; чего тут волноваться», а “ 么 ” следует

понимать как «тут не над чем смеяться; чего ты смешься» или «прекрати смех». Приведем 

еще примеры: “ 这么好的天气睡什么觉，出去玩一会儿吧丨”  («В такую погоду 

и спать!» / «Нечего в такую погоду спать! Поехал и/пошл и куда-нибудь»); “  你哭什么！ ”  

(«Чего ты плачешь!» / «Перестань реветь1»).

⑥ Конс гукции со значением перечисления или «приведения примера»:

Рассмотрим ниже два вида таких конструкций.

(1) Конструкция с использованием лексемы “ 比如 ”  (например). Напомним, что “ 比” 

означает «сравнивать», а ‘ 如 一«похожий». “ 比如”  ставится в начале приводимого 

примера или перечисляемого ряда, например: “ 我的房间里有很多电器，比如： 

电视、洗 衣 机 ( 什么的 ) ” （《У меня в комнате много электроприборов, как то: те­

левизор. стиральная машина [и так далее]»).

(2) Конструкция “  П拉, .......... П拉”  • Это также конструкция со значением пе­

речисления, только частица “  啦 ” ставится не в начале всего ряда, как “ 比 ” , а после 

каждого члена перечисляемого ряда, например: “ 苹果啦，橘子啦，葡萄啦，我 

都兽欢吃 ”  («Яблоки, мандарины. виноград — все это я люблю»).

⑦他又用功又聪明：

Обратите внимание на употребление наречия “ 又 ” в данном примере. Здесь оно 

подчеркивает одновременное наличие двух качеств у одного объекта, причем такое «со­

вмещение» оценивается как редкое или сравнительно трудно достижимое
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⑧ “ 只要… … 就行（了）” :

Эта конструкция указывает на основное условие, выполнение которого, по мнению 

говорящего, свидетельствовало бы об общем успешном завершении действия или ситуации. 

Все же остальные условия квалифицируются, таким образом, как горазло менее сущест­

венные. Приведем пример из диалога этого урока: “ 别客气，这是我送给你的， 

只要你辆意就行  了 ”  («Не стоит благодарности. Это тебе от меня. Главное, чтобы ты 

был доволен» [а остальное не так уж важно]).

Часто употребляемое выражение, призывающее собеседника делать все не спеша, по­

степенно, без излишней торопливости. Обратите внимание, что в редуплицированном со­

четании “  I S f曼 ” второй компонент произносится с первым тоном и часто эризустся.

В этом примере “ 认真 ” означает не «старательно», а «всерьез, приняв за чистую 

монету». Есть также синонимичное глагольно-объектное сочетание “ 当 Д - —— «принимать 

всерьез, принимать за чистую монету». Приведем еще пример: “大伙说着玩  11 勺，你怎、 

么就认真起来了？ ” （《В се丨юшутили, а чего это ты принял все за чистую монету?»).

Напомним, что эта констукция показывает взаимосвязь между изменениями двух ка­

честв или действий: изменения в одном аспекте влекут за собой изменения в другом или же 

связаны с изменениями в другом, например: 越听不懂越着公、(«Чем больше не по­

нимаешь, тем больше волнуешься»). В том случае, если говорится о постепенном изме­

нении какого-либо одного качества, состояния или действия, то употребляется конструкция

“ 越来越… . ，например: “ 他的发音越来越好 ” （《У него произношение

⑨ “ 慢慢来 ” :

⑩ “ 我是认真地问你 ” :

⑪ “ 越… … 越 ” :

становится все лучш е и лучше»).

、 用正确的语调读下边的句子，注意重音 :

ратите внимание на логическое ударение:
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией, об-

1 . 快给我看看！

2 . 这张有点儿不清楚。
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想早起

吃

着急

3 . 女娜又聪明又用功。

4. 一 到外边就听不懂了。

5 . 越听不懂越着急。

6 . 你说得不是挺好吗？

二、 替换练习：Упражнения на подстановку:

(一 ）

1 . 我也有同样的问题。

相册 

Л (惯 

办法 

打算

2 . 越听不懂越着总。

3 . 办法很多， 比如 经常找中国人聊聊天儿什么的。

他去过很多地方  四川、云南、东北

他会做不少中国菜鱼香肉丝、香菇菜心 

我想去很多国家旅行法国、日本、美国 

这儿衣服颜色很多黑的、蓝的、红的、绿的、白的

(二）替换划线部分的例语，并将句子补充充整：
Замените подчеркнутые слова и словосочетания, закончите предложения:

— 这些相片你喜欢哪张挑哪张。

2 . 只要你满意就行了。 — 不用给我钱，只要你满意就行了。 

他喜欢 

在门口等我

怕

起不来

胖

骑不快

张|

个
种
本
件

_

给
买

借
穿

张|

个
种
木
件
 

/
f

\
y欢

吃
看
穿
 

喜
要
想

爱
爱
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提前几分钟 

好好儿准备

3. 外再去洗几张放在自己的相册里。— 这几张我要寄给我妈妈，另外

再去洗几张放在自己的相册里。

买几个送给朋友 

准备点儿喝的 

叫上王平和萨沙

■ Задание: Как вы объясните употребление и переведете наречие ：Я  夕卜 в этих примерах?

4. 一 到外边就听不懂了。— 上课时都能听懂，可是一到外边就听不懂了。

说话 笑

高兴 唱歌 

下雨 想睡觉

与 错

5 . 又聪明又用功。 一 小王又聪明又用功，所以学习很好。

一 着急可不行，慢慢来吧。

— 你的汉语说得那么好，你还着什么急 ?

甜

好

大

短

生气

行。

大

便宜

痩

着急

着急可

5/
1气
觉
饭

澡
相
信

么什

假

觉

手
着

|

生
睡
吃
洗
照

写

 

到
退

请

睡
洗

还

 

迟

早
不
不
不
你
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三、体会加点短语的意思，并模仿对话 :
Объясните значение слов и выражений, отмеченных снизу точками; со-

1 . 甲：怎么样，满意吗？

乙：满意，谢谢你，萨沙。对了，我得给你多少钱 ?
ш •

2 . 甲：我得给你多少钱？

乙：算了，别客气，这是我送给你的。

3 . 甲：你说得+ 是挺好吗？

乙：哪里哪里，还差得远呢。
_  •  •  _

4 . 甲：办法很多，比如找中国人聊聊天儿。

乙：那我就经常来找你吧， … …

РЦ、 得体应#  ： Подберите ответную реплику, соответствующую ситуации:

3. 让你等久了 ！

4 . 你汉语说得不是挺好吗？

五、 给下边空格处填上适当的词语，并熟读这段话 .•
Заполните пробелы соответствующими словами и отработайте чтение этого отрывка:

安娜，照 片 （ ）出来了，有 儿 张 （ ）不错的，你看看，（ ）几 

张好的给你妈妈（ ）去。她 （ ）喜欢。要是你还想洗儿张，我这 

儿有底片。怎么样，我 （ ）得还可以吧？

六、体会下边各句中 “什么” 的用法，并 用 正 确 的 语 调 读 下 边 各 句 ^
Объясните значение \  | * ^  в каждом из приведенных ниже примеров и

1 . 中午想吃点儿什么？

2 . 我饿了，杏什么可吃的？

3 . 他俩好像在笑什么。

4 . 你笑什么？有什么好笑的 ?

5 . 还早呢，你急什么呀！

6 . 你叫什么名字？

ставьте диалоги по данным ниже образцам:

好久不见 ! 

最近忙吗 ?

прочитайте их с правильной интонациеи:
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七、 读下边的四组对话，可•谈一谈，在你们国家人们听到别人夸 

奖时一般怎么应答？
Прочитайте четыре диалога, данные ниже, и обсудите, как в вашей стране
люди реагируют на комплименты.

1 . 甲：你的汉字写得真好！

乙：哪里哪里。

2 . 甲：你的衣服真漂亮！

乙：谢谢！

3 . 丨丨i : 你的发音Й 不错！

乙：我的老师也说我的发音比以前好多了。

4. 甲：你的女儿真漂亮！

乙•• 你的孩子也挺可爱。

八、 实践：摄影展 i平。Практика. Прокомментируйте выставку 中отогра中ий.

要求：将自己城满意的照片拿出来介绍，供大家评价。
Требования: выберите наиболее удачную из сделанных вами фотографий и попро­
сите остальных оценить ее.

参考用语： Используйте следующие слова и выражения:

背景，淸楚，洗，照，合影，风景，远，近，胶卷

九、 讨论：学汉语的好办法。
Тема для обсуждения: «Хороший способ изучения китайского языка». 

参考Л5 in ' ： Используйте следующие слова и выражения:

辅导，进步，比如，聊天儿，I f , 慢慢儿，只要… … 就 .

十、俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Ван Пин, Анна сказала, что ты очень хорошо консультируешь, в последнее время она 
сделала большой шаг вперед. Она говорит по-китайски все лучше и лучше.

2. Все фотографии, которые подарил Анне Саша, он снима」сам. Он очень любит фото­
графировать друзей и пейзажи.

3. Анна, это фотографии с прошлого раза, когда мы ездили на пикник в горы. Посмотри, 
пожалуйста. —  1ы только что их проявил? Они очень красивые. Даже не думала, что ты 
так хорошо фотографируешь.
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4. Мы так давно не виделись! Чем ты занимаешься в последнее время? 一 Я занята по учебе. 
Хочу стать прилежной и старательной студенткой и хорошо едаi ь экзамены в конце 
семестра. —  Разве сейчас ты не такая?!

5. Когда преподаватель велст занаятие, я все понимаю, но передачи по телевизору и но­

вости (新 PhJ xlnwen) все равно не понимаю. Что делать? —  Не волнуйся^ у меня тоже 
была такая же проблема. Ты учила китайский всего два года Постепенно все наладится.

6. Ван Пин, ты не знаешь какого-нибудь хорошего способа улучшить понимание на слух? 
Понимать китайцев так трудно! —  Ты должна больше общаться с китайцами, больше 
слушать пленки.

7. Пьер, тебе нравятся эти фотографии? Помоги мне выбрать несколько. Я хочу отправить 
одну маме 一 Они все очень хорошие. Даже не знаю, какую лучше выбрать. Какая тебе 
нравится, такую и бери.

8. Купить пленку, проявить фото! рафии —— на все это надо тратить деньги. Давай я дам гебе
половину! —  Не нужно. Это мой подарок тебе. Главное, чтобы ты была довольна.

9. Саша, дай мне. пожалуйста, не! ативы, я хочу проявить их еще раз.—— Извини, я не взял
их с собой. Дам тебе их завтра.

10. Когда я общаюсь с китайцами, то очень нервничаю. Чем больше нервничаю, тем меньше 
понимаю. —  Нервничать не стоиг. Чем больше учишь, тем лучше.

11. Ьсли есть вопросы по грамматике, ты всегда можешь обратиться ко мне



安娜，看你急急忙忙的样子，这是去哪儿啊？

我得去接一个朋友，火车六点就到。现在四点半都过了，可我 

还 … …

你打算怎么去呢？

我正想问你呢。

公共汽车又慢乂挤，你 “ 打的 ” 去吧 <

车站离这儿挺远的，“ 打的 ” 恐怕太贵了，

再说，现在是下班时间，肯定堵车！

那只好骑车去了。

骑车？来得及叭 ?

第二十五课 便宜点儿吧
Урок 25 Давайте подешевле!

( 在商店里）
(В магазине)

:
员

：
：

员

.

.

.

.员

:

沙

货

莎
沙

货

沙
莎
沙
莎
沙

 

货
沙
 

萨

售

BW
萨

笆

萨
HI
'

J

萨
FJ
I

J

萨 

售
萨

小姐，苹果多少钱一斤？

三块五。

( 拽萨沙衣袖）我觉得有点儿贵。

便宜点儿吧。三块怎么样？

我们这儿小4并价，这苹果多好哇！又大乂甜，这个价儿可不贵。 

好吧，我买一斤。

要买就多买点儿吧。

刚才还说贵呢，现在花我的钱你又不怕贵了。

那我付钱奵了。

跟你开个玩笑，你就认真了。小姐，

来一斤。

奵。还要別的吗？

不要了。

( 在路上）
(На улице)

陳

修

I

s

陳
嫌
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词语  Лексика

pingguo яблоко

guo плод; результат

gui дорогой
* • V ■備 чJ«angjia торговаться
• • w

Jian g говорить, рассказывать; обсуждать

J'a цена

hua (qian) тратить(деньги)

fu (qian) платить(деньги)

kai wan xiao шутить; подшучивать (над кем-либо)

jimang поспешно, в спешке

jie(pengyou) встречать; приветствовать

huoche поезд

huo огонь

gonggongqiche автобус
• V

JJ тесно; толпиться

da di брать такси, ехать на такси

che zhan остановка, станция

zhan стоять, встать (на ноги)

kongpa боюсь, что; пожалуй, вероятно

k6ng боя丁ься，опасаться

zaishuo вдобавок, притом, кроме того

xia ban кончать работу (смену); идти с работы

萨沙：放心吧，来得及，我知道一条近路，骑牢最方便了。

安娜：可我不认识那条路哇，你看… …

萨沙：你别着急了，快走吧，你还不知道吗？我这个人最喜欢帮漂亮小姐 

的忙了 !

( 安娜对她的朋友说）
(Анна рассказывает своему другу/своей подруге)

这是我的同学萨沙。今天我的课很多，出来的时候，已经快五点了，正 

是下班的时间，到处都堵车。要不是萨沙陪我骑车走近路来，肯定会晚的。

Е
к 苹果

2.果

3.贵

4 .讲价

5 .讲

6 .价

7 .花 ( 钱 )

8 .付（钱）

9 .开玩笑

1 0 .急忙

11.接 ( 朋友 )

12.火车

13 .火

1 4 .公共汽车 

15•挤

16 .打的

17 .车站
л Jut-

18.站

19.恐怕

20.恐

21.再说

22.下班
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补充词语 Дополнительная лексика

4

6

9

拽 zhuai дергать, тащить

衣袖 ylxiu рукав одежды

袖子 xiuzi рукав

出租车 chuzOche такси

出租 chuzG сдавать в аренду

租 zQ сдавать в аренду; арендовать

汉英词典 hanymgcidian китайско-английский словарь

遇到 yudao всгретить(ся), столкнуться (с трудностями)

遇 yu встретить(ся)

情况 qmgkuang обстановка, обстоятельства, положение

情 qing чувства, эмоции; положение, обстановка

况 kuang положение, обстановка; к тому же, притом

shang ban работать; идш на раооту

kendmg несомненно, безусловно; признавать, утверждать

ken соглашаться; желать, хотеть

с!й che затор на дороге, пробка

du завалить, засыпать, заткнуть (дыру)

Iaideji успеть; еще есть время

fangxln успокоиться, не волноваться

fang класть, положить

jin близкий, близко

fangbian удобный, удобно

bian удобный, удобно

tiao полоска (счетное слово для дорог)

bang rnang помогать

bang помогать

zheng как раз, именно

piaoliang красивый, симпатичный (обычно о девушке)

daochu везде

chu место

yaobushi если бы не

班定
 

车

г

忙

亮处

不是

便 

忙 

亮处
 

t
肯

Й-
堵
堵

来

放
放
近
方
便
条
帮
帮
正
漂
到
处
要

3.
4.
5

6.
7.
8.
9

0.
1.
2

3.
4

5.
6.
7.
8

9.
0 

1
 

2

2

2
 

0 ̂

2

2
 

0 ̂

3

3

3
 

3
3
3
3
3
3

4
4
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13•心情 xTnqing настроение, расположение духа

14.劝 quan советовать

注释  Комментарии

① “ 来得及”：

Выражение, показывающее, что есть еще время для того, чтобы выполнить некоторое 

действие в срок, например: “ 飞机十点起飞，现在刚七点来得及 ” （《Самолет 

вылетает в десять, сейчас только семь, успеем»). Обратите внимание, что в этом предло­

жении между “ 七 / Й ” и “ 来得及 ”  нужно сделать небольшую паузу. Отрицательным 

эквивалентом “ 来得及 ” является “来不及 ” , то есть мы имеем дело с отрицательной 

формой дополнительного элемента вероятности. Глагол “及 ” 0 0 ，как объяснялось 

ранее в поурочном словаре, означает «достигать, доходить». “ 來不及 ” показывает, что 

имеется слишком мало (или недостаточно) времени，чтобы выполнить некоторое действие

вовремя, например: “  明天就考试了，今天丌始复Л 1，来不及了 ” （《Завтрауже

экзамен, если сегодня начнем готовиться, то уже не успеем»).

② “帮忙

Это глагольная фраза, состоящая из глагола и его объекта (十 1一），которые могут отде­

ляться друг от друга, то есть между ними могут вставляться лругие лексические единицы. 

Такие словосочетания называются 一 буквально «слова, которые могут

разъединяться и соединяться вместе». Приведем несколько примеров:

(«Помоги, пожалуйста»); “ 请帮帮忙 ” («Помоги, пожалуйста»); “ 帮我个忙 ” 

(«Помоги-ка мне»). Кстати, часто встречавшиеся вам в диалогах и упражнениях глагольные 

сочетания “ 睡觉 ”  и “ 吃饭 ” также относятся к “ 离合词 ” .

N.B. Обратите внимание, что после глагольной фразы “ 帮忙，’ не может следовать 

дополнение, то есть нельзя сказать * “ 帮忙我 ” . Это OTI юсится ко всем “ 离合词 ” ,так 

как в их состав уже входит одно дополнение и после него нельзя механически добавить второе.

③ “再说

Здесь мы рассмотрим два значения этой лексемы:

(1) Первое можно условно назвать «а там и посмотрим», означающее, что рассмотрение 

некоторой ситуации или решение проблемы откладывается до некоторого момента в бу­

дущем. Например: “ 这件事先等一■等，过 Г 儿天再说 ” （《С этим делом пока
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подождем, пройдет несколько дней [через несколько дней], там и посмотрим»); “ 这件事 

% :/j 、 Е 来 f  再说  ” («Подождем сяо Вана, а потом и решим с этим делом»).

(2) Второе значение можно интерпретировать как «а кроме того», то есть это дополни­

тельное (дальнейшее) разъяснение причины некоторого произошедшего события или 

сложившейся ситуации. Например: “ 甲：你为什么不去上海旅行了  ？ 乙 : 

我没有时间，再说我也没那么多钱 ”。 (А: «Почему ты не поехал в Шанхай [хотя 

собирался]?» —— В: «Нет времени, а кроме того, и денег не хватает»).

④ “你看

Таким образом обычно спрашивают о мнении другого, папример: “  你看这件衣服 

怎么样？ ” （《Как ты находишь эту одежду?»); “ 你看他今天能来吗？ ” （《Какты 

считаешь, ом сегодня сможет прийти?»). Ответ па такой вопрос можно начинать так: “  我 

看  ”  («Я считаю...», «мне кажется...»).

⑤ “打的

Это словосочсганис произносится как «da dT». Cnoi “ I j勺 ’’ здесь является сокращением от 

заимствованного из английского слова “ tl勺 士 dishi ”  (taxi), которое，в свою очередь, пришло 

в когггине1Ггаль»ый Китай ю  Гонконга (Сянгана). Можно также сказать и i Г ( —' ' ) 辆白勺” 

(проехать на такси). Слог “ Ц勺 ” отдельно в значении «такси» не употребляется. Другим 

расиросч раненным примером заимствования из английского, пришедшего также через Гонконг, 

является слово “巴士 bashi ” —— автобус (bus), первый слог которого встречается в таких 

словах, как, например, “ 大巴 ” (большой автобус) и “ 小巴 ” (микроавтобус).

⑥ “ 苹果多少钱-斤

Обратите внимание, что в данном предложении сказуемым является сочетание числи- 

тсльпо! о и существительного “ 多少钱 ”  . В китайском, кроме глагола и прилагательного, 

в качестве сказуемого может выступать и числительное или слова с количественным зна­

чением. Вспомните, например, встречавшиеся ранее фразы “ 今天星期几？ ”，“今 

天星期二，， и т. д., где в роли сказуемого выступает слово со знамением дня недели.

⑦有点贵 / 便宜一点：

Обратите внимание па эти два словосочетания: первое из них означает наличие неко­

торого качества не в полной степени (несколько дороговато), при этом сочетание “ 有点 ” 

ставится перед прилагательным, а второе — сравнительную степень прилагательного 

([чуть] дешевле), при этом сочетание “ V、1、1、” ставится после прилагательного.
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⑧ “ 讲价 ” :
Это словосочетание означает «торговаться». Есть еще одно часто встречающееся раз­

говорное выражение с аналогичным значением 一 “ 讨价还价 ”  или просто “ 还价 ” .

Обратите внимание на значение наречия ‘‘乂 ’ в этом предложении: оно подчеркивает 

резкое изменение ситуации，резкую перемену. Учитывая это, вышеприведенное предло­

жение можно перевести как «Только что было дорого, а теперь, когда тратятся мои деньги, 

тебе уже (вдруг) и не страшна дороговизна». Приведем еще пример* “这个句卞不太 

像中国话，可我又不知道应该怎么改 ” （《Эт。 предложение сказано не совсем 

по-китайски, но тем не менее я не знаю, как его исправить» [несколько неожиданно и для 

меня самого]).

Обратите внимание на то, какими способами модифицируется это словосочетание, ко­

гда появляется в предложении имя существительное со значением адресата/объекта, то есть 

того, нал кем подшучивают: “ 跟你开个玩笑 ”  (пошутили над тобой); “ 开别人的 

玩笑 ”  (подшучивать над дру! ими); но нельзя сказать * “  开玩笑你’，.

Обратите внимание на употребление наречия “  正 ” во второй фразе: оно не столько 

подчеркивает протекание действия, а указывает на неожиданное совпадение двух или не­

скольких действий, совершаемых (или планируемых) двумя или несколькими субъектами. 

На русский язык в данном случае и ТЕ ” можно перевести «как раз»: «Как туда по- 

еде м/д обе ре м ся ?» —  «Я тебя как  раз о том же самом сооирался спросить».

⑨ “ 刚才还说Й 呢，现在花我的饯你又+怕贵了

⑩ “ 开玩笑 ” :

0 你打算怎么去呢？—— 我正想问你呢。

1. 苹果多少饯 一 斤？

2 . 我觉得有点儿贵。

3 . 便宜点儿吧，三块怎么样 ?

4 . 要买就多买点儿吧。

、 用正确的语调读下边的句子 :
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:
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车站离这儿挺远的。

4

( - )

还要别的吗？

“ 打的 ” 恐怕太贵了。

骑车？來得及吗？

放心吧，来得及。

下边各句中的 “ 可” 哪个重读，哪个不重渎？
В каких из предложений, приведенных ниже, 口丁 следует выделить логи­
ческим ударением:

我明天再去给你辅导，可以吗？

你可来了。

着急可不行。

风可大了。

这个价儿可不贵。

到时候我找你聊天儿，你可不许烦。

替换练  <J : Упражнения на подстановку:

苹果多少钱一斤？

啤酒 瓶

饺子  盘

那件蓝的  件

自行车 辆

学 校 机 场 真 远  

宿 舍 食 堂 很 近  

我 家 车 站 不 太 远  

医 院 学 校 挺 近 的

( 现在）正是下班时间

上班

吃午饭

休息

上课
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皆定堵车。 — 

来得及 

忘了我是谁了 

给我寄生П 卡了 

F 雪 

没有人

到处都堵车。 — 

是人 

是水 

这么挤 

有卖东西的 

没办法停车

替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые слова и словосочетания и закончите предложения:

我正想问你呢。 — 我也不知道他去哪儿了，我正想问你呢 

找你

买木汉英辞典 

给他打电话 

多洗几张

打的恐怕太贵了。 —

这 个 价 儿 太 了  

下午 要下雨

时间 来不及了

他 说 的 不 是 真 的

你#  ? —

我该怎么办 

咱们怎么走呢 

我买哪种好 

洗哪张好 

有什么好办法

路上

里

去 

家 

的 

妈
晚在 

打你

妈

今

现



先体会对话 (1)中加点J  U l i语的怠思，然后完成 (2)：

Сначала определите значение словосочетаний, отмеченных снизу точками в диалоге 
1), а затем закончите диалог (2):
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乙
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1
 

2
 

1

2

这个价儿太贵了吧？

放心吧，我这儿卖得最便宜 !■ 參 *

我怕找不到满意的Т.作。

放心吧，

小王在吗？

刚才还在这儿呢，现在不知去哪儿了。 
•  •  •

不好了，我的钱包不见了。

刚才还  ，_________

明天的口语考试准备得怎么样广?

明天考试？哎呀，要不是你问我，我还真忘了。
•  •  •

你 1 ;么知道我病 / ?

耍不是 ___________ ，____________________ 。

咱们坐公共汽乍去吧。

公共汽车太挤了，再说，现在公共汽车很少，恐怕来不及/， 

咱们还是 “ 打的 ” ii巴：

周末咱们骑自行车逛街吧！

___________________ ，再说，____________________ °
•  ♦

这个菜太辣 / 吧？

你还不知道吗，我最爱吃辣的啦！

这时候路上会堵车吗？

你还不知道叫？ ________________________________о

以萨沙的口气叙述第一段会话：
Перескажите диалог 1 от лица Саши, используйте выражения, приведенные ниже:

“ 一天， 和■ 莎去买水果 •… •我和她开了个玩笑… … ”

模拟表演第二段会话。 Инсценируйте диалог 2.
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七、 请你说说：Составьте рассказ на следующие темы:

1 . 你的学校离火车站远吗？

2 . 你知道从学校到火车站怎么走吗？

3 . 你在路 h 经常遇到堵车的怙况吗？那时候你的心情怎么样？

4 . 災东西时，你知道怎么讲价吗？在哪儿买东两可以讲价？你讲过价吗?

八、 选择适当的词语进行情景会话：
Составьте ситуативные диалоги, правильно используя слова и выражения, данные ниже:

觉得，再说，恐怕，肯定

1. 请朋友和你一起骑车旅行。

2 . 劝一个抽烟的人别再抽烟了。

3 . 劝朋友别买那件衣服。

九、 俄译中：Переведите на китайский язык:

1. Caiua, спроси для меня, пожалуйста, сколько стоит полкило винограда. —  Какой ты 
хочешь —  черный или зеленый? —  Я люблю зеленый, он самый сладкий.

2. Поезд прибываег в 9 часов. Сейчас уже около восьми, а я еще не вышла из дома. Уверена, 
что уже не успею .—— Не нервничай, твой друг наверняка будет тебя ждать. —  Он так и 
сказал: «Не увидимся — не разойдемся».

3. Сколько стоит полкило бананов?—— 8 юаней. —  Почему так дорого? —  Эти бананы и 
вкусные, и красивые. Если купите побольше, то сделаю для вас подешевле.

4. Когда я трачу чужие деньги, то не боюсь дороговизны. Поэтому я люблю ходить по ма­
газинам с друзьями.

5. Сейчас все едут домой с работы, везде пробки. Если бы я поехала на такси, то точно бы 
опоздала.

6. Сколько стоит килограмм яблок? —  5 с половиной ю аней.—— Это несколько дорого. Мы 
студенты, у нас очень мало денег. Можно ли для нас немного подешевле?

7. Мне кажется, что цены на этом рынке слишком высокие. Лучше купить персики (桃 /* 
taozi) в другом месте.

8. Мне нужно ехать в аэропорт (飞机场 f^ijlchSng) встречать друга, но я не знаю, как 
лучше ехать. Сейчас все дороги забиты. —  Тогда поезжай на велосипеде. На велосипеде 
пробки нестрашны!

9. Вокзал от института очень далеко. На такси будет слишком дорого. —  Дорого-то дорого, 
но ехать на автобусе —  тоже не лучший вариант. Автобус и битком набит, и едет мед­
ленно. Поезжай все-таки на такси. —  Ладно, послушаюсь тебя. Помоги мне поймать 
такси, хорошо?

10. Я не очень хорошо ориентируюсь в Пекине, а Саша знает самую короткую дорогу до
Пекинского вокзала (」匕 J j '站）. Если бы он не поехал вместе со мной, я бы или заблу­
дилась, или опоздала.
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第二十六课
Урок 26

怎么了？
Что случилось?

萨沙，这个周末咕们俩骑车进城转转好吧？

好是好，可是我去不了了。

怎么了？你有事吗？

唉，别提 Г ，倒霉的事，我的自行车丢了。

什么？丢了？你是不是忘了锁车了。

没有哇。我锁得好好儿的，这不，钥 

匙还在我手里呢。

别着急，咱们再下楼好好儿找找。

不用了，我都找过几遍了，连个影子也没有，看来 R 定是丢了。 

算了，別想它了。“ 旧的不去，新的不来 ”，再买一辆吧。

这… … 下个月再说吧。

( 在梢舍）
(В общежитии)

( 两天以后在路上，王平看见萨沙骑着自行车）
(Спустя два дня на дороге Ван Пин увидел Сашу, едущего на велосипеде)

王平：萨沙，你的车小是丢了吗？

萨沙：没丢。那天我去商店，把车停在外边，出来的时候，光顾和一个朋 

友聊天儿，忘了把车骑回去了。

王平：你这个马大哈！

( 课间休息，大家聊天儿）
(На перемене, всс разговаривают)

丽莎：快到圣诞节了，不知道咱们放不放假。

萨沙：可能不放，W 为中国没有过圣诞节的习 

彼得：那是以前，现在小‘一定了吧。

丽莎：要是不放假，就冋不了家了。

萨沙：那有什么关系，咄们大家在一起丌个晚会什么的，不是也挺热闹吗?

王平

萨沙 :

王平

萨沙 :
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词语 Л екси ка

jin chcng

zhuan

daomci

zhen daomei

diu

suo

yaoshi

shoii

xia(lou)

bian

yingzi 

kan lai

ta
■ •  %

J1U
h in bu liao 

guanxi

meiyou guanxi 

dajia

ехать/направляться в город/иентральную деловую 
часть города

прогуливаться 

потерпеть неудачу, не повезло 

Вот не везет! 

потерять

запереть (на замок), закрыть (на ключ)

ключ

рука

спускаться вниз

глагольное счетное слово, указывающее на исполнение дей­
ствия от начала до конца

тень, след

судя по, похоже, что; по-видимому, как видно

местоимение 3-го лица для неодушевленных предметов

старый, устаревший

нельзя вернуть

связь, отношение; значение

ничего особенного, не имеет значения

все

安娜：彼得，你的女朋友不是也想来屮国看看吗？让她来中国过圣诞节， 

不就更热闹了吗？

彼得：唉，別提她了，我们俩已经 “ 吹 ” 了。

安娜：啊？抱歉，抱歉，我不知道… … 

m i ：没什么，没什么。

( 王平给安娜打电话）
(Ван Пин звонит Анне)

安娜，真对不起，明天我有点儿事，所以下午不能给你辅导了。你看改 

在后人 F 午，怎么样？… … 对，后天下午，行吗？你方便吗？… … 方便？ 

好，那就后天下午见？不好意思，给你添麻烦了。再见！
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$ 卜$胃胃 Д ополнительная лекси ка

you yisi 

liu

hui(dianhua)

zhi

daoqian

dao

qian

fu

biaoshi

biao

yu^nliang

yuan

liang

hunli

hun

II

huadao

интересный

оставлять

перезвонить (в ответ на звонок) 

бумага

извиняться, приносить извинения 

говорить

сожаление, сожалеть; неурожайный 

поддерживать, вести под руку 

выражать, высказывать, заявлять 

выражать, проявлять 

извинять, прощать 

изначальный, первоначальный 

извинять; полагать, предполагать 

свадьба, бракосочетание 

брак, бракосочетание 

церемония, обряд; ритуал 

поскользнуться и упасть

11 говорить о чем-либо, упоминать

cliuT дуть; разойтись (о друзьях, знакомых и т. д.)

gSi изменить(ся); исправить

houtian послезавтра

da houtian после послезавтра

qiantian позавчера

bu haoyisi неловко, неудобно,стесняться

tian добавить, прибавить

mafan докучать, беспокоить

ma лубяные культуры (лен, конопля и т. д.)

专名 И м ен а  со б стве н н ы е

圣诞节  Shengdanjie Рождество

思 

制

意
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扶
表
表
原
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天
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后
大
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滑
倒

о
б

 

9
.

hua

dao

скользкий;скользить 

упасть, повалиться

汪释  Комментарии

① “ 好是好,可是我去不了了  ”：

Схематически структуру этой фразы можно изобразить как “ А 是 А，可是  ，，， где

А обозначает прилагательное (сокращение от adjective). Такая структура характерна для 

разговорной речи и указывает на наличие неблагоприятных факторов в, казалось бы, бла­

гоприятной ситуации. Неблагоприятные же факторы делают невозможным воспользоваться 

благоприятной стороной ситуации. Данный пример можно, таким образом, перевести как 

«Хорошо-то хорошо, только вот пойти я не смогу». Приведем еще несколько примеров:

“那个菜好吃是好吃，可是有点儿辣 ” （《Вкусна-т。 вкусно, только немного 

остро» [поэтому есть не могу]); “ 衣月艮漂壳是漂壳，可是太贵  了 ” («Одежда, 

конечно, красивая, только слишком дорогая» [поэтому купить не могу]).

② “别提了

Глагол “ 提 ” означает «говорить о, упоминать», а это выражение можно перевести 

как «И не говори! И не вспоминай!». “ 另ll提了 ” выражает чувство сожаления или 

досады по поводу чего-либо случившегося, а также нежелание, чтобы об этом кто-либо 

упоминал или напоминал. Еще несколько примеров: “ 甲 : 昨天考  L式考得怎么

样 乙：唉，别提了，考得不好。” («К акты  вчера сдал экзамены?» —  «И 

не вспоминай, сдал очень плохо»).

③ “这不

употребляется в риторических вопросах как средство подчеркивания и 

является сокращенной формой выражения “  这不是  Щ  ” , то есть «а это, разве, не то; а это 

что». Например: “ 甲 : 我的笔呢？ 乙 : 这不，就在桌子上呢。” («Где же 

моя ручка?» 一 «А это что, вот здесь на столе»). Если речь идет об отдаленных предметах, 

то используется выражение “ 那不 ” .

④ “ 旧的不去，新的不来”：

Это пословица, в которой обе части имеют одинаковую (параллельную) структуру, что 

обычно для устоявшихся выражений в китайском языке. Глагол “  i  ” здесь употребляется 

в значении «оставлять, покидать», при этом, хотя это сложное предложение является ус­
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ловным, союзы отсутствуют. Пословицу можно псрсвести так: «Пока старое не ушло, новое 

не придет»; «Чтобы новое пришло, старое должно уйти». Она часто используется как уте­

шение в случае потери или утраты чего-либо или как призыв не сожалеть об ушедшем или

утраченном. Мапример: “ 甲 : 我的手表又坏/ 。 乙：再买块新的吧，

旧的不去新的不来嘛 ！” («Мои часы опять сломались».—— «Купи новые, ведь “пока 

старое не ушло, новое не придет”》).

⑤ “ 吹，，：

Буквальное значение глагола ‘‘ 吹，，一《дуть, задугь, надуть» или, точнее, «посылать 

сильный поток воздуха через округленные губы», например: “  吹!li皆烛 ”  (задуть свечу);

球 ”  (надуть воздушный шарик). В разговорном языке этот глагол часто упот­

ребляется в переносном значении «провалить какое-либо дело; прекратить oi ношения с 

кем-либо, расстаться». Например: “别提了，那件事吹  /  ! ”  («И не говори, дело это 

логжуло!»); “  他和女朋友吹了 ”  («Он расстался со своей подругой»).

⑥ “不好意思

Рассмотрим некоторые значения этого часто встречающегося выражения:

(1) Чувствовать неловкость, неудобство, стесняться. Например: “ 大家者Р看她，她 

觉得有点儿不好意思。” («Все на нее смотрят, и она немного стесняется»). “  ~ * 

次在这么多人而RU唱歌，真不好意思。” («Первый раз надо петь [пою] перед 

таким скоплением народа. Я очень стесняюсь»).

(2) Не быть в силах сделать что-либо из-за боязни ранить/оскорбить чувства другого. 

Например: “ 大豕都请他去玩儿，他不好意思拒绝 (jCiju6)” («Все приглашают 

его вместе повеселиться, и он не в силах [не мог] отказать»).

(3) Формула вежливости, вежливый способ принести свои извинения: «извините, про­

стите». Например- “  不好意思，给你添麻烦  了。” （《Извините, что побеспокоил вас»);

“这么晚来打扰你，真不好意思 о ”  («Извините, что гак поздно беспокою вас»).

⑦ “ 添麻烦”：

Глагол “ •  ”  здесь означает «добавить, прибавить». Это выражение часто используется 

как выражение благодарности за помощь другого. Например: “ 甲：太谢谢你  / ，给 

你添麻烦了！ 乙：哪里，不用客气。” («Большое спасибо! Побеспокоил

вас!» —  «Что вы, не стоит благодарности»). “  甲：真对不起，给你添了很多麻 

烦！—  —乙：没什么，另lj客气。” («Извините, пожалуйста! Сильно побеспокоил 

вас». —  «Ничего, не стоит благодарности»).
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⑧ “可是我去不了了

Обратите внимание, что в конце этой фразы употреблены два показателя “ 了 ”' которые
и “  7  . . .произносятся по-разному и имеют разное значение: первый J читается hao и выступает 

в фукнции дополнительного элемента вероятности (в отрицательной конструкции), имею-
“ 一  7  7}

щего значение общей способности неспособности выполнить действие, а второй J 

показатель изменения состояния, который произносится, соответственно, 1е.

@ “ 迕个影子也没有，否来肯定足丟了  ”：

Обратите внимание, что, хотя глагол ^  переводится как «потерять» и именно в этом 

значении часто употребляется, в приведенном выше примере он имеет значение «пропал» 

или лаже «украли». В значении «пропасть» глагол “ £  ” (вместо более прямого по 

значению глагола “ 偷 ” (tou) или “  被偷 ” (beitou) —  «украсть», «быть украденным») 

употребляется в том случае, если говорящий не уверен в самом факте кражи или же не 

хочет об этом говорить прямо.

练习  Упражнения

一、 用 i l i确的语调读 F 边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 怎么了？你有事吗？

2 . 唉，别提了。

3 . 看来肖定是丢了。

4 . 下个月再说吧。

5 . 圣诞节可能不放假，因为中国没冶过圣诞节的习惯。

6 . 要是+ 放假，就И 不了家了。

7 . 抱歉，抱歉，我不知道… …

8 . 你看改在后天下午怎么样？

9 . 你方便叼？

1 0 . 不好意思，给你添麻烦了。

二、 说出带点短语或句+ 的意思： ^
Объясните значение ф раз и предложений, отмеченных снизу точками:

1. “ 旧的不去，新的不来”，可买一辆吧。

2. 我#拽过砝儿過了_，•孝•个寧于作
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就回不了家了。 — 不知道圣诞节放不放假，要是不放

假，就回不了家了。

好好儿休息休息 

学不会 

睡不好觉 

不要做了

4 . 好 是 好 ，可足我去不 / 广。 一你的主意好是好，可是我去不了了。 

漂亮漂亮  太贵了

喜欢喜欢  不敢天天喝

麻烦麻烦  人人都爱吃

挤 挤  有意思

四、 注意加点短语的用法，并用他们完成后边的对话，然后再做几个小 

对话：

Обратите внимание на употребление ф раз, отмеченных снизу точками; использовав 
эти фразы , закончите второй диалог в каждой паре, после чего по предложенным 
моделям сами составьте несколько небольших диалогов:

3 . 要是不放假，就回不了家了。

4 . 别提她了，我 们 迻 ‘•‘ 吹 ”  了。
•  •

三、 替换划线部分的词语，并将句子补充完整：，
Замените подчеркнутые части и закончите предложения:

1 . 看来肯定是丢 / 。 — 自行车好几天都没找到，看来 R 定是丢了。 

来不及 /

他真的不在家 

你不喜欢他 

我们给您添麻烦了 

他有点儿不好意思

2 . 下个月再 说 — 这个月太忙了， F 个月再说。

以后

明天

下次

星期 一 丄班的时候

要是不 :

服
力
 

烦
 

舒
努
家

* 

不
不
想
太
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1. (1) Ф : 今天天气不错，咱们去游泳好吗？

乙 : 好是好，可是我有辅导，去不了。 ■ • •

( 2 )甲: 这条裤子# 漂亮的。

乙 : о

2. ( 1 )甲: 你好像有点儿不高兴？

乙 : 唉，别提了，我新买的自行车丢了，真倒霉！ • • •

( 2 )甲: 小王，考得怎么样？ 一定不错吧？

乙 : о

3. ( 1 )甲: 圣诞节可能+ 放假，因为中国没有过牟诞节的习惯。

乙 : 那是以前，现在不一定了吧。

( 2 )甲: 听说这家饭馆很便宜，十块钱就能吃得很好。

乙 : о

г. (1) Ф ：你是不是忘了锁车了？

乙 : 没有哇，这不，钥匙还在这儿呢！■ 參

( 2 )甲 : 小王是不是已经回家了？

乙 •• о

五、找出下边的句子中表示反问语气的词语，说说这些句子分别 

是什么意思？

Найдите в каждом из нижеприведенных предложений слова, образующие 
риторический вопрос, и объясните значение предложений:

1 . 那有什么关系，咱们大家在一起开个晚会什么的，不是也挺热闹吗 ?

2 . 你的女朋友不是也想来中国看看吗？

3 . 让她来中国过圣诞节，不就更热闹了吗？

4 . 你不是喜欢喝可乐吗？那我就来矿泉水好了。

5 . 你还着什么急？你汉语说得不是挺好的吗？

6 . 你还不知道吗，我这个人最喜欢帮漂亮小姐的忙了！

六、表演下边的对话：Инсценируйте нижеследующий диалог:

甲： 请问小王在家吗？

乙： 不在，他刚出去。
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能不能麻烦您告诉他，一 个叫刘方的来过了，请他给我回个电话。 

他知道你的电话号码吗？

应该知道吧，不过我还是再留一下儿吧。哦，对不起，我没带笔。 

能用一下您的纸和笔吗？

当然可以，请进来写吧。

给您添麻烦了。

別客气。

七、 选用括号里的词或短语进行情景会话：
Составьте ситуативный диалог, используя слова и выражения, приведенные в скобках:

( 怎么… … ？，別提了，因为，所以，可是，也许，抱歉，不好意思， 

没什么，添麻烦）

1 . 寒假打算和朋友 ••块儿去南方旅行，可是去不了了，希望朋友原谅 ;

2 . 约好参加朋友的婚礼，可是有急事不能去了，打电话道歉；

3 . 下雪后，你骑自行车不小心滑倒了，有人把你和车扶起来，你向他表 

示感谢。

八、 成段表达：Составьте рассказ на следующие темы:

1 . 圣诞节我们这样过… …

2 . 我们不过圣诞节，我们过… … 节… …

九、俄译中： Переведите на китайский язык:

1. Почему Ван Пин не сможет провести консультацию для Анны? —  Во второй половине 
дня у него срочное дело, но он не сказал какое.

2. Пьер, как поживает твоя девушка? Кажется, она собиралась на Новый год в Китай, это 
так? —  Не упоминай о ней, мы уже давно расстались. —  Расстались —  и хорошо, теперь 
можно найти другую.

3. Я не знаю, празднуют китайцы Рождество или нет. —  Мне все равно, празднуют они 
Рождество или нет, главное —— будут ли у нас каникулы. Если каникул не будет, то я не 
смогу съездить домой.

4. Что за невезение! Свой велосипед не могу найти. 一 Ты его потерял или его украли?——  
Кто знает! Вчера вечером еще был здесь.

5. Саша нашел свой велосипед рядом с магазином. Оказалось, что два дня назад он пошел в 
магазин, поставил велосипед рядом со входом, а когда выходил, то увлекся беседой со 
знакомым и забыл его забрать. —  Что он за растяпа!

中
乙
甲
 

乙
甲
乙
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6. Пьер, сегодня я не смогу поехать с тобой в город, у меня после обеда консультация. 
Перенесем на следующую неделю, хорошо? Тебе удобно? —  Еще не знаю. Поговорим 
(об птом) на следующей неделе во вторник.

7. Давайте устроим на Рождество вечеринку и хорошенько повеселимся! —  Хорошая 
мысль Можно пригласить наших ки гайских друзей, тогда будет еще веселее. Они у в и д я т , 

как мы празднуем Рождество.
8. Что ты делаешь после уроков? Есть свободное время? —  После уроков я сразу возвра­

щаюсь домой: иа прошлой неделе мне звонили родители, я обещал перезвонить им вчера, 
но не смог. Вот решил позвонить сегодня. —  Ладно, тогда увидимся завтра.

9. Раньше у китайцев не было традиции праздновать Рождество. Сейчас современные ки­
тайцы празднуют и Рождество, и Новый год, и Праздник весны.

10. Ван Пин пригласил Cauiy поехать в город покататься на велосипедах. Саша сказал, что
%

не сможет поехать, потому что его велосипед украли. Он искал его полдня, но так и не 
нашел, велосипед исчез бесследно.

11. Саша, тебе кто-то звонил и просил перезвонить вот по этому номеру. Сказали, что ищут 
тебя по срочному делу.

你知道吗？ Знаете ли вы? (8)

“ 儿化” 与语义

在汉语普通话中南语音现 象 (xiSnxiiig —  я в л е н и е ) ,就是在一*些口语常用例 

后面加一•个后 缀 (hoCizhui —  постфикс) [ e r ] ,与成汉字是 “ 儿 ” 。这 个 “ 儿”不 

自成音 节 (ylnjic 一 с л о г ) ,而足和削面的Й•节合在一■起，形 成 “ 卷舌韵母”。 

我们把这种现象叫 “ 儿化 ” 。儿化词大多数是名词，也有少数別的词类的 

词Д 有儿化形式。一个词是不是儿化，在语义上或语言表达上会有所不同。

(1 )  “ 儿化 ” 可以改变词的含义，比如：

这—— 这儿 前 门 （北京地名）—— 前门儿（正门儿）

那—— 那儿 水—— 水 儿 （水果的汁）

( 2 ) 儿化词带有小、可爱、轻松、亲昵等语言表达色彩，比如：

冰棍儿 小孩儿  盘儿 花儿

(3 )  “ 儿化 ” 可以改变词性，比如：

盖 （动词）—— 盖 儿 （名词） 弯 （形容同）—— 弯 儿 （名词）

画 （动词）—— 画 儿 （名词） 干 （形容词）—— 干 儿 （名同）

⑷ “ 儿化 ” 可以使一些短语变成单词，在语义上也发生了变化，比如：

一 块 （数词+量词） 块 儿 （副词，“一起 ” 的意思）

一点 一点儿
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在以北京话为代表的一些方言中，“ 儿化 ” 现象比较多，除了以丨л列举 

的对语义有影响的儿化词以外，还有一部分可以儿化也可以+ 儿化的词， 

不必学匀掌掘，但对于有语义差别的儿化词，一 定要注意学习掌握。 

你都学习了哪些儿化词了？你有信心说好儿化词吗？

Эризация и значение слова

В общелитературном китайском языке, особенно в его северном варианте, есть следующее 

фонетическое явление: в разговорном языке сзади к слову прибавляется постфикс (морфема, 

прибавляющаяся к слову в самом конце слова) [ег], который записывается иероглифом )L .  J L b  

роли постфикса не является самостоятельным отдельным сло1 ом. а образует единое целое со 

слогом, к которому присоединяется, образуя так называемую «эризованмуго» (ретрофлексную) 

финаль. Это явление называется эризапией, или, по-китайски, “ J L 化 ，，. Подвергаются 

эризации в основном сущес гви гельные. мл я есть незначительное количество и слов, огнося- 

тихся к другим частям речи (например, глаголов). Эризоваииыи и неэризоваиный варианты 

одного и того же слова могут различаться по своему значению или стилистически.

(1) «Эризация» можег менять значение слова, например:

这 (это)— 这儿 (здесь)

ЙУ I J ( 北点地名 ) (Цяньмень — место в Пекине)—  Hlj (正门 J L )  (передняя [главная] 

дверь, главный вход/ворота в дом)

那 (то，тот)— 那儿 (там)

水 （вода)— 水 儿 （水 果 的 " )  (сок [какого-либо фрукта])

(2) «Эризованное» слово приобретает умсиьшительно-ласкательнос значение, восприни­

мается говорящим ближе, не столь отдаленно, например:

冰棍儿 (мороженое),小孩儿 (ребенок),盘儿 (тарелка),花儿 (цветок)

Сразу заметим, что разница в значении между эризованным и неэризованным вариантами 

во многих словах практически уже стерлась, и особенно в пекинском наречии эти слова по 

привычке предпочтительно произносятся с эризацией.

(3) «Эризация» может изменять частиречпую принадлежность слова, например:

盖 （动词） (накрывать —  глагол)— 盖 儿 （名 )  (крышка —  существительное)

(形 口 j )  (кривом —  прилагательное) —  Щ ) L  ( i^l  )  (поворог一существительное) 

|Й] (动 Д  ) (рисовать —  глагол)— 丨田丨儿（名词） （рисунок —  существительное)

干 （形容词 ） (сухой —  прилагательное)— 干 儿 （名词） (что-либо сушеное —  су­

ществительное: например: 葡萄干儿  —— ИЗЮМ, кишмиш, 牛肉干儿  一 сушеная (вяленая) 

говядина)
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(4) В некоторых случаях «эризация» может из словосочетания сделать одно слово, изменив 

при эгом его значение, например:

一块（数词 +量词 ) (один кусок —  числительное + счетное слово)— — 块 儿 (副 

词，“ 一起 ” 的意思 ) (вместе —  наречие)

~ (одна точка —— числительное + счетное слово) —  —• (чуть-чуть —  наречие, 

счетное слово глагола).

Эризация характерна прежде всего для пекинского диалекта, хотя и взятого в качестве ос­

новы общелитературного языка, но ие равнозначного последнему. В пекинском диалекте кроме 

приведенных выше случаев, когда эризация меняет тем или иным образом значение слова или 

словосочетания, которые необходимо хорошо запомнить, имеются и примерь丨 факультативной 

«эризации» («эризация по привычке», о которой было упомянуто выше в (2)), которые запо­

минать не обязательно.

Проверьте себя, какие «эризованные» слова вы еще знаете? Правильно ли вы их произно­

сите?
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第二十七课 要是下雨怎么办呢？
Урок 27 А как быть, если дождь?

( 屮午，萨沙去王平的宿舍）
(Полдень, Саша идет в общежитие к Ван Пину)

萨沙：都一点了，你怎么还在睡觉？

王平：我们屮国人习惯午饭以后休息一会儿，这 叫 “ 午睡”。

萨沙：是吗？真对不起，打扰了。

王平：没事儿，我己经睡够了，快请坐。

萨沙：这个星期六要是你有空儿，到我那儿去坐坐好吗？我有很多问题要 

请教你。

王平：“ 请教 ” 不敢当，随便聊聊吧。八点以后我都有空儿，那我八点去 , 

行吗？

萨沙：八点？太早了，我还在睡觉呢。

王平：八点还早？我每天六点半就起床了。

萨沙：起那么早干什么呢？

王平：出去跑跑步，锻炼锻炼身体。

萨沙：要是下雨怎么办呢？

王 下 小 雨 没 关 系 ，要足下大雨，那就只好睡懒觉了。

( 萨沙对彼得说）

(Саша рассказывает Пьеру)

我从王平那儿听说中国人有一个习惯，他们吃完 

午饭就睡午觉。我 n j不习惯午睡，屮午我喜欢打球。

王平说他每天早上六点半就起床，那么早我可起不 

来。我喜欢睡懒觉，睡懒觉多舒服哇！

( 在一家饭馆里）
(В одном ресторанчике)

王平：喜欢吃什么菜？你随便点，今天我请客。

安娜：那我就不客气了。我爱吃辣的，来个辣子鸡丁吧。

王平：这儿的麻婆豆腐最有名，要辣的，不如来个麻婆豆腐。
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Лексика

xia(yii)
Vyu

vviifan 

wtishui 

mei shir 

gou

qingjiao

bugandang

gan

dang

suibian

sui

na (me) 

paobu 

pao 

bu

идти (о дожде) 

дождь 

обед

послеобеденный сои

ничего, неважно, пустяки

хватит, достаточно; хватать

просить совета, советоваться, просить указаний

не достоин вашей похвалы; не заслужил такой чести!, не достоин!

сметь, осмеливаться

быть, являться; соответствовать, подходить 

как удобно, как захочется 

следовать за, сопровождать

в таком случае, следовательно, итак; столь, до такой степени 

бежать, бегать 

бежать, бегать 

шаг

安娜：好，听你的。我还没吃过… … 这个菜名字挺怪的，叫什么来着？

王平：麻 - 婆 - 豆- 腐。

( 点菜后，小姐上菜）
(После того как сделан заказ，официантка приносит еду)

王平：请吧。 •

安娜：（吃了一口）哎哟，怎么这么辣呀？

王平：这是川菜，四川人就爱吃辣的。

安娜：那别的地方的人呢？

王平：一般来说，北方人爱吃咸的，南方人爱吃甜的，山东人爱吃辣的 , 

山西人爱吃酸的。这就是：南甜北咸，东辣西酸。

安娜：真有意思。每个地方有每个地方的习惯。哎，四川可不在东边。

-Е平：你还挺认真！四川的辣是辣椒的辣，山东的辣是大葱的辣。

安娜：原来是这么回事！

[!
:

儿

当

 

、
 

饭
睡
事
 

教
敢

1 .下 ( 

2•雨 

3•午,1；

4 .午В

5 .没】

6.够

7 .请3

8 .不f

9 .敢

0.当 

1 • 随{

2.随

3•那 ( 

4 .跑 i  

5•跑
r  丄卜.
6.少
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duan lian 

duan 

lian 

lan

zhongwu
Vf •  •qilai

dian

qTng ke

youming

buru

гй

guai

aiyo

beifang

beifangren

nanfang

dongfang

xlfang

xian

you yisi

lajiao

Ia

Jiao

dacong

huf

заниматься физическими упражнениями

ковать, закалять (металл)

закалять (металл)

ленивый

полдень

вставать, подниматься 

заказывать (в ресторане) 

приглашать, угощать (за свой счет) 

известный, знаменитый

уступать кому/чему-либо в чем-либо, быть хуже 

подобно, наподобие 

странный, чудной

междометие, выражающее удивление

север

северянин

юг

восток

запад

соленый

интересный

перец

острый

перечное дерево, перец 

лук дудчатый, зеленый лук

глагольное счетное слово со значением частоты де

专名  Имена собственные

四川 

山东 

山西 

川菜

麻婆■&腐 тйрб-ddufu острый соевый творог, приготовленный с мясными
свинины (название блюда)

6 .辣子鸡丁  kzi-j丨dfng кусочки курицы с перцем (название блюда)

2

4

Sichuan

Shandong

Shanxi

chuancai

провинция Сычуань 

провинция Шаньдун 

провинция Шаньси 

сычуаньская кухня

иствия, раз

шариками из

炼

午
来

客
名
如

人 

思

: 

1

午

来

客
名
如

 

哟

方
方
方
方
方
意
椒

 

葱
 

锻
锻

炼

懒

中
起
点

请

有
不
如
怪
哎
北
北
南
东
西
咸
有
辣
辣
椒
大
回

7

8

9

0

1

2.
3.
4.
5

6.
7.
8.
9.
0 

彳

2.
3

4.
5

6.
7.
8.
9.
0.
1
. 

1

1

1

2

2

2

2

2

2 

2 

2

2
 

0 ̂

3
3
3
3
3
3
3
3
3
3

4
4
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补充词语 Дополнительная лексика

ai

hu

vvai

huodong

huo

jm

kou

ru

rukou

низкорослый, низкии 

дом, двор, дверь 

снаружи, на улице

мероприятие, деятельность; действовать 

жить; живой: подвижный 

золото; металл 

рог

входить(внутрь) 

вход

Комментарии

① “没事儿

Это выражение означает «ничего, неважно, пустяки», например: и  ф  : 用一■下你的 

词典行吗？ 乙：没事儿，用吧丨” («Можно воспользоваться твоим слова­

рем?» —— «Нет проблем, пользуйся»).

Это выражение может также быть использовано как ответ на чьи-либо извинения или

благодарность, например: “ 甲：耽误你半天时间，真过意不去。 乙：没

事儿，有空儿欢迎你再来。” («Отнял у вас столько много времени, крайне не­

ловко». —— «Пустяки, будет свободное время, приходи еще»).

② “睡够了

“ 够，， в данном случае выступает в функции дополнительного элемента результата, а 

конструкция «V + 够》означает, что действие достигло желаемого результата или даже 

превысило меру, поэтому у субъекта нет намерения продолжать его дальше. Например: “ Вф 

天都吃大白采，我都吃够  f  ” («Каждый день ем капус'гу, уже наелся ей досыта»);

“你玩儿够  /  没有？该做作业了  ！， («Ты уже наигрался или нет? Надо делать 

уроки»).

③ “不敢当

Это «самоуничижительный», очень вежливый ответ на оказанную услугу, сделанную 

похвалу или комплимент. Эту фразу, пришедшую из традиционного китайского этикета, 

буквально можно перевести как «не осмелюсь быть таким, (каким вы меня представляете)».

I

矮
户
外

^5

活
金
口
入
入

8
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Отвечая таким образом, говорящий оценивает скромно свои заслуги или отмечает, что не­

достоин оказанной ему ycjiyi и. Приведем несколько примеров “ f色这样絮i f青地招待， 

H•是不敢当 о ，’ («Я недостоин такого радушного приема с Вашей стороны»); “  甲:

你 的 学 比 我 好 ，你就是我的老师。 乙：哪里，不敢当 。” (《Тыучишься

лучше меня, ты для меня и есть учитель». —  «Что ты! Я недостоин такой чести»).

④ “随便

Рассмотрим ниже два значения этого выражения:

(1) Во-первых, оно имеет значение свободного, произвольного выбора, не основы- 

ваютегося на предварительном анализе или размышлениях, а также иногда отказ от права 

выбора в пользу собеседника: «всс равно», «как хотите», «на ваше усмотрение». “ 随便 ” 

часто используется как ответ па запрос о мнении или как ответ на предложение сделать 

выбор между несколькими вариантами. Например: (в ресторане) “ А:您喝点儿什 

么 —— В :随便 。” («Что будете пить?» — «Все равно/ На ваше усмотрение»). Между

實 ， и “ 便 ” могут вставляться личные местоимения (такие как 你 и fife и т . д.). 

Например: “ А :咱们什么时候去 ? В :随你的便。” （《Когда пойдем?» —  «I la 

твое усмотрение/ Как тебе будет удобно»). После “ 随便 ”  могут следовать глаголы, в таком 

случае “ 随便 ” выступает в функции обстоятельства, например- “你 1 ] 随 乞 , 

別客气 ”  («Ешьте, что вам нравится, не стесняйтесь»); “  这些杂志随便借  ”  («Из этих 

журналов можете взять почитать любые»); “你随便什么时候来都灯  ”  («Вы/ты 

можете/можешь приходить в любое время»).

(2) Во-вторых, “  随便 ” может выступать в роли прилагательного, имея в таком случае 

значение «необдуманный, не обращающий внимания па мнение других, фривольный». 

Например “他说话很随便，下万别在意” （《On может ляп путь что угодно, не 

подумав. Ты не обращай на него внимания»); “  到別人家做客，可不能太随便  ” («В 

гостях нельзя вести себя слишком развязно»); “这么重大  L1勺问题，哪能随随便便 

就决定了  ！ ”  （《Решение по такому важному вопросу нельзя принимать с бух- 

ты-барахты/хорошенько не подумав»).

⑤ “睡懒觉

Это выражение означает «просыпаться слишком поздно» или «долго валяться в крова­

ти» Например: “ 早卜•应该早一点儿起床，别睡懒觉 ” («Утром следует про­

сыпаться пораньше, нельзя подолгу валяться в постели»); “ 明天是星期天 , 没有课 , 

可以В垂 （个）懒觉 ”  («Завтра воскресенье，у нас нет занятий. Можно поспать по­

дольше»).
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⑥ “ 起得来 / 起不来”：

Глагол “  起，， ИЛИ “ 起来 ”  означает «вставать с постели, просыпаться». “ 起得来 ”  

и “ 起不来 ” — это, соответственно, положительная и отрицательная формы дополни- 

тельнот элемента вероятности, показывающие способность или неспособность субъекта со­

вершить это действие, например: “ 早上五点出发，太早了，我起不来 ” («Выходить 

из дому в 5 часов утра слишком рано, я не встану/не проснусь»); “ 甲：7л ̂  半，{尔起f寻 

来起不来？ 乙：起 4辱!来 ” («Ты сможешь встать в полседьмого?» —  «Смогу»).

⑦ “不如

Это сочетание глагола с отрицанием употребляется в сравнительных конструкциях вида 

«А + 不如 + В», где утверждается, что А уступает по некоторому признаку В, «А хуже, чем 

В» или «В лучше, чем А». Например: “ 小张的学习不如小王”（小王的学习比 

) («Сяо Чжан учиться хуже сяо Вана/ Сяо Ван учится лучше сяо Чжана»). Об­

ратите внимание, что после “ 乂̂王 ” ，чтобы избежать излишнего повторения, опущено 

главное слово “  学 Л) ”  . Если переводить этот пример буквально, то мы должны были бы 

сказать не «сяо Чжан учится хуже сяо Вана», а «учеба сяо Чжана хуже (учебы) сяо Вана».

Приведем еще пример: “ 我一个人去有点儿害怕，不如你陪我一起去吧 ”  («Я

боюсь идти один, л у ч т е  уж ты сходи со мной»). Из последнего примера видно, что в роли 

А и В могут выступать не только предметы или объекты, но и целые ситуации или выска­

зывания, которые сравниваются по определенному признаку между собой.

⑧ “一般来说

Это вводное выражение, употребляемое часто в начале предложения, означает «обычно, 

по идее», «boo6 iде-то», то есть говорящий делает некоторое предположение, исходя из 

обычной, стандартной ситуации. Например: “ 一'般来说，感冒 / 吃这种要好得 

'决 о ” («По идее, при простуде, если принять это лекарство, поправишься быстро»); “ "

般来说，这儿的冬天不下雪。” （《Зимой здесь обычно не бывает снега»).

⑨ “有意思

Эта фраза означает «удивительно, интересно, здорово». Она также является формой 

проявления заинтересованности услышанным, свидетельством того, что слушающий сле­

дит за рассказом собеседника. Несколько примеров: “ 昨天的晚会很有意思 ”

(«Вчерашняя вечеринка была очень интересной»); “他说  常有意 )思，，(«Он очень

интересно рассказывает»); “ 甲：昨天玩儿得怎么样？ 乙：可有意思了丨”

(«Как вчера повесел ил ис ь/отдохнул и?» —— «Просто замечательно!»).
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⑩ “ ‘请教 ’ 不敢当，随便聊聊吧。”：

Обратите внимание на выражение “请教，，，которое можно перевести как «обратиться 

за наставлением». Так обращаются к человеку, авторитет или знания которого признают 

значительно выше собственных знаний или авторитета. Так можно обратиться, например, к 

преподавателю, обращение же в такой форме к товарищу будет носить комический оттенок. 

Именно поэтому на просьбу Саши “ 我有很多问题要请教^尔” Ван Пин отвечает: 

“ ( 不敢当 ” («Обратиться за наставлениями» —— не достоин такой чести [то есть 

я не учитель для тебя, а просто твой товарии^).

练习  Упражнения

- 、 用正确的语调读下边的句子：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией:

1 . 这个星期六要是你有空儿，到我那儿去坐坐好吗？

2 . 我喜欢睡懒觉。睡懒觉多舒服哇！

3 . 你随便点，今天我请客。

4 . 那我就不客气了。

5. Й 有意思！

6 . 原来是这么回事！

二、 读下边的句子，注意重音、停顿不同，含义不同：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание, что в за ­
висимости от постановки логического ударения и пауз меняется смысл 
высказывания. Объясните, в чем смысловая разница между предложе­
ниями, прочтенными по-разному:

1 . 我 知 道 他 不 知 道 。 

我知道他不知道。

2 . 这儿的麻婆豆腐最有名。

这儿的麻婆豆腐最有名。

这儿的麻婆豆腐最有名。

3 - 今天我请客。

今天我请客。

今天我请客。
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一般来说，北方人爱吃咸的，南方人爱吃甜的。

北方人高，南方人矮 

瘦人怕冷

中国人有午睡的习惯 

我一有问题就去请教他

替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые слова и словосочетания, закончите предложения:

要辣子鸡丁+ 如来个麻婆豆腐。 — 这儿的麻婆豆腐最有名，要辣子

鸡丁不如来个麻婆豆腐。

买蓝的 买黑的

去你家  去我们家

挤公共汽车  骑自行车 

住北方  住南方

替换练习： Упражнения на подстановку:

那么芏我可起不来。

难 不会回答

晚 不敢一个人出去

麻 烦 不 想 学  

有意思要去看看

这儿的麻婆豆腐最有名

子

ж
鸭
子
 

饺
水
烤
包

我已经腫够了。 一 我生病的时候，整天睡觉，我己经睡够了。 

吃



— 我没什么事，随便聊聊吧。

四、 掌握加点儿短语的用法，再模仿例句编几组对话：
Обратите внимание на значение выражений, отмеченных снизу точками, 
составьте по приведенным ниже образцам несколько диалогов:

1 . 甲：真对不起，打扰你午休了。

乙：没事儿，我已经睡够了。
•  •  •

2 . 甲：我有很多问题要请教你。

乙：不敢当，你可別这么客气。
•  •  •

五、 下边的几种说法是否与课文原意相符：
Соответствуют ли приведенные ниже утверждения содержанию диалогов 
урока:

1. 一点了王平还在睡懒觉。

2 . 萨沙一般早上六点起床去跑步。

3 . 安娜没点菜。

4 . 安娜没吃过麻婆豆腐。

5 . 安娜觉得王平介绍的中国各地的饮食习惯很有意思。

六、 请解释一下儿下边各项是什么意思： ^
Объясните по-китайски значение нижеследующих слов и выражений:

1. 午睡

2. 睡懒觉

3. I超甜北咸东辣西酸

4. 请客

七、 f导体应答：Подберите подходящий ответ к каждой реплике:

1 - 甲：我有很多问题要请教你。

t ! о

吧IIP

看

谈

逛
唱
 

聊
看

谈

逛
唱
 

便 
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Ф : 你随便点吧，今天我请客。

乙：—  ___________     .0

甲：真对不起，打扰你午休了。

乙：____________________________________________о

你说~ *说 ： Составьте рассказ на каждую из приведенных ниже тем:

你一般怎么安排一天的时间？

你有午睡的习惯^‘？

你喜欢什么户外活动？你喜欢跑步吗？为什么？

你知道哪些屮国菜？什么味道？你最爱吃什么味道的菜？你知道怎 

么做吗？

你和朋友一起去饭馆吃饭习惯怎么付钱？

小 i仑：Краткие дискуссии:

中国有很多俗语， 卜边有两条。你怎么理解？
Существует огромное количество китайских пословиц и поговорок. Попробуйте по­
нять смысл двух из них и объясните их смысл по-китайски:

一 刻千金 

病从U 入

成段去达：介绍一个有关你们国家生活和饮食方面的习惯。
Устный рассказ. Расскажите о какой-нибудь традиции из повседневной жизни или об 
особенностях культуры питания в вашей стране.

、 ： Переведите на китайский язык:

Китайцы привыкли вставать рано и ложиться рано. Они не любят подолгу валяться в 
постели. Например. Ван Пин каждый день встает в полседьмого утра. Встав, он выходит 
на пробежку, занимается спортом.
Апиа любит есть острое, поэтому она заказала кусочки курицы с острым перцем.
Ки гайцы любят подремать после обеда, это называегся «полуденный сон».
Сегодня я всех приглашаю. Заказывайте что хотите, не стесняйтесь.
Саша любит подольше поспать, поэтому он часто опаздывает на первую пару. Анна и 
Лиза тоже любят подольше поспать, но обычно им приходится вставать очень рано. В 
выходные же они могут поспать до полудня.
Ты спишь? Извини, что побеспокоил. ~  Ничего, я уже выспался. Проходи, садись. По- 
доади меня минутку, пожалуйста.



Говорят, что северяне любят есть соленое, а южане —  сладкое. Так ли это? —  На самом 
деле все так и есть! Только сейчас я понял, почему все гуандунские блюда такие сладкие. 
До сих пор не могу привыкнуть к южной кухне.
Анна никогда раньше не пробовала соевый творог с острым перцем, поэтому Ван Пин 
заказал для нее это блюдо. Он сказал, что эго ресторан сычуаньской кухни, поэтому это 
блюдо здесь очень хорошо готовят и оно пользуется большой популярностью.
Если я посплю после обеда, то вечером точно не засну. После обеда я лучше поиграю в 
мяч или в пинг-понг.
Ван Пин рассказал, что соевый творог с острым перцем —  это блюдо сычуаньской кухни, 
а сычуаньцы любят острое. Острое по-сычуаньски —  это острота от острого перца.



第二十八课 天气越来越冷了
Урок 28 Погода становится все холоднее и холоднее

( 在宿舍里）
(В общежитии)

安娜：今天真冷啊！

丽莎：是啊，天气越来越冷了。

安娜 .• 快考试了，真高兴。

丽莎：考试还高兴？

安娜：考完试就该放假了。我手就想家了。

丽莎，放假你回家吗？

丽莎：不回，我还要去旅行呢。

安娜：你都想好了？打算去哪儿？

丽莎：先去上海，然后去云南。

安娜：什么时候出发？

丽莎：那要看哪天考完/。一 考完我就走。

( 安娜对彼得说）
(Анна рассказывает Пьеру)

快考试了，考完试就该放寒假了。我想一放假就回国。丽莎打算去旅行 , 

她先去上海，然后去云南。我也想去旅行，不过我更想回家，等放暑假的 

时候我再去旅行。

( 在大街上，安娜从自行车上下来）
(На улице, Анна слезает с велосипеда)

安娜：（自语）奇怪，怎么骑不快了？萨沙！下来下来，帮帮我！

萨沙：怎么回事？

安娜：我的车冇 “ 病 ” 了，快帮我看看！

萨沙：可不是嘛，有 “ 毛病 ”  了—— 没气儿了！

安娜：那怎么办呢？

萨沙：打气呀！
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ranhou 

chu fa

tian

qiguai

同语  Лексика

потом, затем 

отправиться (в путь)

выпускать, испускать; отравлять, посылать 

небо

удивительный, поразительный; странный

( 在彼得的房间里）
(В комнате Пьера)

萨沙：几点广？

彼得：七点半了。

萨沙：该播天气预报了，打开电视看看吧？

彼得：你每天都听天气预报吗？听得懂听不懂？

萨沙：听不懂。不过，老师常常说 “ 听+ 怖也得听 ”。我差+ 多每天都听， 

现在能听懂一点儿了。比如：“ 明大白天，晴 ”，还有 “ 午后有小雨 ” , 

这就够了。

( 彼得打丌电视）
(Пьер включает телевизор)

彼得 • • 还没到呢，现在是广告（节冃）。

萨沙：广告完了就是。

彼得：我觉得天气预报一点儿都不准。昨天说今天有雪，可是到现在还没 

下呢。

萨沙：那也可能是你听错/ 。 .

彼得 : 我的听力这么好，还能听错？

萨沙：你也学会 “ 吹牛 ” 了！

( 安娜说）
(Анна рассказывает)

天气越来越冷了。我又担心有高兴。担心的是冬天太冷，一不注意就很 

容易感冒；高兴的是我可以看到雪了。我特别喜欢看雪景。要是能滑冰， 

那就更好了。
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q»
guai

•  % I  ^  •xialai

maobing

q«
da (qi)

dakai

bo

chanechane
W 1 V»*

chabuduo

cha

baitian

qing

WllllOU

guanggao

guang

jiemu

Jie

mu

xue

chuT пш

dan xln

dan

zhuyi

zhu

rongyi

rong

yi
tebie

te

bie

xucjing

hua

bme

странный, неооычный 

странный, чудной 

выходить (из транспорта) 

недостаток, изъян; неисправность 

воздух

накачивать (воздухом)

включать

передавать

часто

почти

не хватать

дневное время, день

ясный, солнечный

после обеда, вторая половина дня

реклама

широкий

программа, номер программы 

коленце бамбука; звено, часть 

глаз; индекс, оглавление 

снег

хвастать(ся)

волноваться, переживать

нести (на коромысле); нести, брать на себя

обращать внимание, замечать

вливать, лить; записывать, писать

легкий, простой

вмещать, заключать в себе; позволять 

легкий, простой; меняться, изменяться 

особенно, исключительно 

особый, специальный 

другой, отличный; расставаться 

снежный пейзаж

скользить; кататься (на лыжах, санках, коньках и т. д.) 
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胃 Дополнительная лексика

yuehui встреча, свидание

уиё устанавливагь, договариваться

zhaoxiangjl фотоаппарат 

XI ii чинить

注释  Комментарии

① “等放暑假的时候

в данной конструкции имеет полуслужебное значение и указывает на 

некоторый момент в будущем, который служит точкой отчета для последующих действий 

или событий (Когда случится Л, тогда и...). После “ %*: ” может стоять лексема со зна­

чением времени или выражение, описывающее некоторое событие в будущем (обычно 

переводимое на русский как придаточное времени), при этом 寺 на русским язык 

буквально (то есть как «ждать») не переводится, например: “等下个月，我妈妈就 

来 ” («Уже и следующем месяце приедет моя мама»), “等我大学毕业(的时 

fl矢），我就去国外旅行。” （《Когда я окончу университет я поеду пхтетествовать за 

границу»); “ 等他来  了， ИЩ J就走 ” («Мы пойдем сразу, как  только он придет»).

② “差不多

Эта фраза означает практическую идентичность/похожесть в пространстве, времени 

или степени. Приведем несколько примеров: “他和弟弟差不多  й ， («Он и его 

младший брат почти одинакового роста»); “ 这两件衣服的颜色差不多 ” (《Цвет этих 

двух предметов одежды практически одинаков/ очень близок»); “  他 J差不多同  H'j 

/ 进米 ” («Они вошли практически одновременно»); “ 甲：头这件衣服得一■个 

月的下资吧？—— 乙：差不 多 。” («На эту одежду уйдет, по-вилимому, весь 

месячный заработок». —  «Что-то вроде того»). и  очень часто встречается в речи

китайцев (как и в речи русских «почти») как способ избежать прямого ответа на вопрос или

р  U А А ，,
Глагол 寺

专名  Имена собственные

Т а南 yiinnan провинция Юньнань

会 

机
 

约
约

照
修
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как способ уйти от ответа на неприятный вопрос: “ 课夕卜 j乍业"f尔̂[故女了 ? 差 

不多 ” （《Ты сделал домашнее задание?» —  «Почти»).

③ “ 一点儿都（也）不准 ” ••

Наречная фраза “ 一■点儿都（也）不    . ”  означает прямое и полное отрицание

чего-либо, тон всего высказывания становится решительным и не предполагающим ника­

ких возражений, например: “ 那件事我—*点儿也不知道 ”  («Об этом деле я не имел 

ни малейшего представления»). В другом контексте в зависимости от счетного класса су­

ще стви гсльного вместо “ 一点儿 ” могут использоваться другие счетные слова, такие, 

например, как “  个 ” ，“ 件 ”，“ 辆 ” и т. д. Например: “  房同里一* 个人也没有 ” 

(«В комнате нет ни одной души»); “  我一"件衣服也没头  ” («Я не купил вообще ничего 

из одежды»).

④ “吹牛

Разговорная фраза, характерная для разговорного языка и означающая «хвастаться, 

бахвалиться». Иногда в том же значении употребляют фразу “吹牛皮 ” . Употребляемый 

отдельно глагол “ 吹 ” также может иметь значение «хвастаться», например: “ 別吹了 ”  

(«Ме хвастайся! Не заливай!»).

⑤ “ 担心的是… … ” “ Й 兴的是……”：

Эта конструкция имеет уточняющее, корректирующее значение, другими словами, есть 

вероятность, что собеседник может неверно истолковать действие или состояние говоря­

щего (или же собеседник уже показал, что неверно понял говорящего), и говорящий кор­

ректирует мнение собеседника, указывая на правильный ответ. Очень часто в таком кон­

тексте употребляются глаголы чувства или психологического состояния, такие как (<Ш\ 

苦 ”，“ 烦恼 ”，“ 怨恨 ” ，“ 喜欢 ” и т. д., ведь именно переживания другого человека 

часто трудно интерпретировать правильно, поэтому часто возникает необходимость уточ­

нения или же ситуация неправильного истолкования. Сам глагол ставится перед “ 的 ” ,

становясь в результате частью определения, а после “ 是 ” следует расшифровка со-
*

держания этого глагола, то есть дается результат коррекции. В рассказе Анны сначала идет 

фраза “ 天气越来越冷了。我又担心乂高兴。 ” ，которая, скорее всего, не совсем 

понятна собеседникам: чего боится Анна, и чему она радуется? И тогда сама Айна разъ-

ясняет:担心的是冬大太冷，一■不注念就很容城感目：尚兴的是我可以看

到雪了。 （《Т а  по поводу чего я переживаю, это... А радуюсь я тому, что...»).
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9

练习  Упражнения

、 谈下边的句子，注意重音：
Прочитайте нижеследующие предложения, следите за правильной поста 
новкой логического ударения:

天气越来越冷了。

快考试 Г 。

考完试就该放假了 

先去上海，然后去S 南。

我一放假就回и 。

等放暑假的时候我再去旅行。

该播天气预报了。

可能是你听错了。

要是能滑冰，那就史好了。

_ 根据课文冋答问题：Ответьте на вопросы по тексту:

1 . 快考试了为什么安娜那么高兴？

2 . 丽莎打算放假以后去哪儿？

3 . 安娜骑车为什么越来越慢？

4 . 为什么彼得说天气预报一点儿也小准？

5 . 为仆么萨沙说彼得吹牛？

三、 替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые слова и выражения, закончите предложения:

1 先去上海 , 然后去云南。

买菜 买肉

去邮局 去银行

去 南 方 旅 行 回 И  

念生词 念课文

2 . 等放假的时候，我再去旅行。

你病好了 来辅导

天气好的吋候  出去玩儿

下罟的吋候  去照雪景

这些饯花完了  去取



我特别喜欢看雪景。

爱吃川菜 

怕辣

喜欢滑冰 

爱听音乐

要是能滑冰 , 那就更好了。

你也能来 

今天没有考试 

我能多住几天 

明天下雪

体会划线部分的意思，仿照例句完成对话：
Уясните смысл подчеркнутой фразы и в соответствии с образцом закончите диалоги:

例：Ч 1: 你什么时候出发？

乙：那要看哪天考完了。一 考完我就走。

甲：你什么吋候陪我去买衣服？

-̂1 • о

不知道

没听说

不冷

不觉得奇怪

听不懂也得听。

不想去 去 

不好喝 喝

觉得难 学 

没时间做找时间做

差 不 多 鱼 孟 都 近 。

天天 不吃早饭 

每年  去一次南方

每次约会迟到 

一 个星期没看见他

天气预报一点儿也不准。

天
我

冬
话

 

L
的

他
我

这
你



2 . 甲：妈妈，您说我能考好吗 ? 

乙：

3. 甲：这个照相机有毛病了，能修好吗 ? 

乙 : ____________________________________ ______

4. Ф ：你打算和他结婚吗？

乙：

五、模拟表演第二段、第三段会话。 Инсценируйте диалог 2 и диалог 3.

六、填空并熟读这段话，注意加点儿的部分的用法，并模仿这种表达方式 

说一段话：
Заполните пробелы, отработайте чтение этого отрывка и выучите его наизусть, об­
ратите внимание на употребление слов и выражений, отмеченных снизу точками. Со­
ставьте собственный рассказ по этому образцу:

天 气 越 来 （ ）冷了。我 又 担 心 （ ）卨兴。担 心 的 （ ）冬天太 

冷，二示注意（ ）很# 尨感冒；（ ）（ ）的•是•我•可以看到雪了。 

我 （ ）（ ）喜欢看雪景，（ ）（ ）能滑冰•，•那就史好了。

七、 实践：了解当天的天气预报内容，第二天告诉同学们。

Практическая тренировка. Посмотрите прогноз погоды по телевизору или прослу­
шайте его по радио, на следующий день расскажите о погоде одноклассникам. Ниже 
указано, как и в какое время можно узнать прогноз погоды в Пекине.

1 . 打电话：天，预报台号码 121

2 . 看电视：北足—■台 （6 频道 [piVidAo —  частотный канал]) 18:55-19:00,19:30-19:40; 

中央 (zhongyang —  центральный) — ■台 （2 频道 ) 19:30-19:40

八、 俄译中：Переведите на китайский язык:

1. Зимой надо теплее одеваться, больше следить за здоровьем. Если будешь неосторожным, 
то легко заболеть. Зимой я часто болею, поэтому очень не люблю зиму.

2. Что за невезение! Мой велосипед снова сломался! Посмотри, он не сломался. У него 
всего лишь сдулось колесо.

3. Анна очень рада, что в этом году смогла увидеть снег. Ей особенно нравится любоваться 
снежными пейзажами. У нее дома редко идет снег.

4. Пьер очень любит смотреть прогноз погоды по телевизору. Он считает, что чем больше 
смотришь телевизор, тем лучше понимаешь на слух. Он прав: просмотр телевизионных 
программ —  прекрасная тренировка понимания на слух.
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7.

9.
10.

11.

У студентов каникулы два раза в год. Зимние каникулы намного короче, чем летние. Я 
хочу использовать время зимних каникул, чтобы хорошенько позаниматься, а в летние 
поеду путешествовать на юг Кип ая.
Хотя погода становится все холоднее и холоднее, но зато сейчас уже можно кататься на 
коньках и на лыжах. Главное, потеплее одеваться, и тогда сможешь очень весело про­
водить время на улице.
После экзаменов начнутся зимние каникулы. Некоторые студенты уезжают домой на 
Рождество и Новый год. некоторые же едут путешествовать.
Иногда прогноз погоды бывает не очень точным. По телевизору передают, что должен 
пойти снег, а он не идет.—— Хуже, когда говорят, что днем будет ясно, а на самом деле
целый день (整天 zhengtian) идет дождь.
У моего велосипеда спустило колесо. Пойдем поищем, где его можно накачать!
Какие у тебя планы на летние каникулы? —  Я очень хочу попутешествовать, но еще 
больше хочу съездить домой. Я очень скучаю по маме и младшей сестре. Лиза решила не 
ехать домой, а поехать на юг путешествовать.
Что это ты такой озабоченный? Беспокоишься по поводу завтрашних экзаменов? — Да 
нет. Экзамены 一 не проблема, я подготовился хорошо. А беспокоюсь я по поводу би­

летов на самолет. Сейчас все возвращаются домой, и с билетами напряженка (紧张 
jtnzhang).
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李文静，你去哪儿了？ 一整天都没看见你，看样子你挺累的。 

我去买火车票了，累死我了。

是不是买票的人很多？

是啊，人太多了。我到车站一看，排了那么长的队，我都想回来了。 

那你后来排队了吗？

没办法，我还是排了，一 边排着队一边和旁边的人聊天儿。

到底买着了没有？

真倒霉！我排了两个多小时，可是快排到我的时候票卖完了。 

你呀，走以前也不请教请教我。

买火车票有什么好请教的？

你不知道吧？可以预订啊！

哪儿可以预订？

咱们学校哇，提前三、四天去订就行。

( 张新对李文静说）
(Чжан Синь рассказывает Ли Вэньцзин)

春节快到了，买火车票的人很多，排几个小时的队也不一定买得着，所 

以最好预订。在学校预订的时候，要带上学生证，先填预订单，再交一些 

押金，就可以了。一般提前一天取票，不够的票钱取票的时候补交，另外 

还要交一些手续费。

( 下课的时候）
(После занятия)

萨沙：听说你这个学期完了就回国，是吗 

安娜：是啊，我太想家了。

萨沙：还回来不回来？

第二十九课 我没买着火车票
Урок 29 Я не купила билет на поезд

( 在宿舍里）
(В общежитии)

:
静
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静
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静
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静

:
静
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文
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李

张

李
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李

张

李

张

李

张

李

张
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piao

zhengtian

zheng

kan yangzi

(lei) si

pai

dui

daod!

di

yuding

yu
ding

tfqian

tian

yudingdan

yajln

va

действия 

билет 

целый день, весь день 

целый, полный, целиком 

на вид, по виду; по-видимому, судя по всему 

крайне, в высшей степени

становиться в очередь, выстраиваться в линию, шеренгу 

группа людей, команда; очередь 

в конце концов, наконец, все-таки 

дно, низ

заказать(заранее)

заранее, заблаговременно

заказать, зарезервировать，выписать

досрочно, раньше установленного срока

заполнять; заделать

бланк заказа билета

денежный залог

закладывать, отдавать в залог

安娜：我想延长 ' # 年，不知道行不行。

萨沙：我有个建议，考完试咱们聚一聚怎么样？

安娜：我赞成！不过，这几天天气不太好，会不会下雪？

萨沙 : 我看不会。就是下丐，也没关系，到外边去看看雪景，不是更有意 

思吗？

Ш ：那我给王平打个电话，叫他也来吧。

萨沙：你现在就去打吧。

( 王平告诉张伟）
(Ван Пин рассказывает Чжан Вэй)

昨天安娜打电LS给我，说周末大家一起聚一聚。打算先出去玩玩儿，然 

后去我家。这几天我爸、我妈都不在家，我们可以一起去包饺子、聊天儿、 

而录相。你要是有空儿，也来吧。

zhao

Лексика

глагольный показатель результата или завершенности

天

г
死

7 

)

样
累

订单

金

2 .票 

3•整 

4 整

5.看

6 . (

7 .排

8.队

9 .到底 

0 底

1.预订

2.预

冗 前

5 .填

6.预 

7 押 

8.押
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19 补 bu штопать, чинить; дополнять, пополнять; доплачивать

20 手续费 shouxurei плата за услуги, плата за оформление

21 手续 shouxu формальность

22 申请 shenqing подавать заявление, ходатайствовать, просить

23 中 shen излагать, заявлять; докладывать

24 延长 yanchang продлить, отсрочить

25 延 yan отсрочить, отложить

26 建议 jianyi предлагать, вносить предложение, рекомендовать; предложение

27 建 Jian основывать, учреждать; строить

28 议 y'i обсуждать, договариваться; мнение, предложение

29 聚 jw собираться вместе, сосредотачиваться

30 赞成 zancheng одобрить, согласиться

31 赞 zan одобрять, хвалить; помогать

32 包 bao лепить(пельмени)

33 饺子 jiaozi пельмени

34 录相（录像）lu xiang видеозапись, видео

专名  Имена собственные

春节 chunjie Праздник весны

补充词语 Дополнительная лексика

bisai

sai

faxian

xian

yTnyuehui

соревноваться, состязаться 

соревноваться, состязаться 

обнаружить, заметить; открыть 

проявляться, обнаружиться 

концерт

Комментарии

① “看样子

Выражение, показывающее, что говорящий на каком-то основании сделал вывод из 

имеющейся ситуации и сообщает о нем. На русский можно перевести как «судя по всему, по

赛

现

乐会

比
赛
发
现
音
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всей видимости, как кажется» и т. д. Например: “  入上有很多石，看样子要下雨，， 

(«На небе облака. По всей видимости, будет дождь»); “  已经十点 Г ，他还没来， 

看样子他小会来了  ” （《Уже десять, а он еще не пришел. Видимо, он уже не придет»);

“ 她的脸色小好，看样子她可能病 /  ”  («У нес плохой цвет лица. Кажется, она 

заболела»).

② “累死我了 ”：

Конструкция «прилагательное (А) + 死》 выражает высшую степень проявления при­

знака, например: “热死  /  ”  (умираю от жары); “  疼死了  ” （ужасно болыю) и т. д. Если 

субъект выражен местоимением, то он ставится после “ “  了 ” («Мне ужасно

жарко»); “  疼死我  了 ,， （《Мне ужасно больно»).

③ “没办法

Это выражение, эквивалентное русскому «ничего не поделаешь, выхода нет», означает, 

что выхода из сложившейся ситуации нет или нет возможности исправить положение.

НаПрИМер:“ 明天去上海的机票都卖完了，没办法，只能等后天的了  ” (《Все

билеты на самолет на завтра до Шанхая уже проданы. Ничего не поделаешь, придется 

ждать до послезавтра») Можно также сказать “ Л 没办法 ” ，еще более подчеркнув 

степень безысходности.

④ “买着

В данном случае “ 羞 ” выступает в функции результативного показателя и произносится 

«zhao». Напомним, что в китайском языке глагол сам по себе не показывает, завершено дей­

ствие или нет Чтобы показать завершенность (степень выполненности) действия, к maro.iy 

присоединяю гея так называемые результативные показатели (результативы) —  обычно од­

носложные прилагательные или глаголы, которые и показывают достижение действием оп­

ределенно! о результата или законченность действия. Каждый из результативов, кроме идеи 

завершенности, привносит еще свой особый оттенок в семантику глагола. Так, например, 

“ 着 ，， и ‘‘ 到 ，’ показывают успешное завершение действия или успешное достижение 

результата, при этом обычно подразумевается, что на то, чтобы достигнуть результата, были 

затрачены определенные усилия. Например: “ 昨天丢U勺钥匙今天找着了” （《По- 

теряпмый вчера ключ нашли сегодня»); 了 ” (《Зажег сигарету/СГигарета за-

жиась»); “他睡着  J ”  («Он заснул»); “书头到 / ”  («Книгу наконец-то купил»).

N.B. Отрицательная форма результативной конструкции (то есть сочетания глагола с 

результативом) образуется при помощи “  '没 ” ： “ 没找着 ” , “ 没 /7、着 ” , “ 没睡着 ”
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и т. д. С глаголами движения результативный показатель “ 到 ” сохраняет свое этимо­

логическое значение —— достижение конечной точки движения: “快排到我的时候票 

卖5Ё f  v  («Когда очередь дош ла до меня, билеты кончились»).

Результативный показатель может также использоваться в качестве дополнительного 

элемента вероятности. В таком случае конструкция “ V + 得 . ”  или “ V + 不着 ” имеет 

значение возможности/невозможности доетш нугь определенного результата или завер­

шить действие. Например: “ 这本书现在还买得着吗？ 买 不 着 / ，已经

Г  («Эту книгу сейчас еще можно купить?» —— «Уже не купишь Она распродана»)

Обратите внимание на глагол “完 ’， в последнем предложении, он выступает в функции
^  “  ，，результатива и указывает на выполненность действия 头 до конца.

⑤ “ 会”：

Модальный глагол “  会 ” уже встречался ранее в разных своих значениях, теперь мы 

можем крагко обобщить два ею  основных значения.

(1) Глагол “ 会 ” означает возможность осуществления действия в будущем, причем эта 

оценка возможности делается говорящим субъективно, на основании его собственных 

умозаключений, выводов или общего знания ситуации. Например. “ 今大会不 |  卜 

雪？ 小会 。” （《Будет ли сегодня снег?» — [Мне кажется, я слы山ал мнение других,

но точно знать никго не может] «Не будет»); “ 她会不会准时来？--------会的 。”

(«Придет ли она вовремя?» —  «Прилет» [говорящий ее знает, она обычно приходит во­

время]). Если же говорящий не делает вывод на основании своего собственного знания 

ситуации, а сообщает объективную информацию, полученную, папример, непосредственно 

от обсуждаемого субъекта, вместо глагола “  会 ” будет употреблен другой модальный 

глагол —  “ 要 ” ： “ 她说她要来  ” («Она сказала, что придет»).

(2) Глагол “ 会 ” также означает наличие способности или навыка совершить некоторое 

действие, причем эта способность приобретена в результате некоторой тренировки или 

процесса обучения. Этим “  会 v  отличается от “ Hb ” • Последний обычно означает 

физическую способность выполнить действие, способность, которая присуща субъекпу из- 

начально. Приведем примеры на второе значение “ 会 ” ：“ 这个孩子才一岁，还不 

会说话  ” （《Этому ребенку всего лишь год，он еще не умеет говорить»); “  我不会游泳 ” 

(«Я не умею плавать»); “ 会说五种外语  ” （《Он умеет говорить на пяти иностранных 

языках»). Если в этих примерах (кроме последнего) вместо “ 会 ”  будет употреблен “  能”， 

это будет означать например, физическую неспособность совершить действие. Таким обра­

зом, фраза “ 这件事我不能告诉你 ” означает, что у говорящею hci морального права
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совершить это действие, а фраза “ 这个问题太复杂，我还不会用屮文解释”

означает, что у говорящего для совершения действия пока недостаточно навыков.

⑥ “ 就是… … 也… … ，，••

Эта конструкция, свойственная больше разговорной речи, означает, что даже если будет 

выполнено некоторое условие или произойдет некоторое событие, настоящая ситуация все 

равно не претерпит изменений в будущем. В письменной речи эквивалентом ланной кон­

струкции является конструкция “ B|J 使 • • • • ••也..........” . Приведем несколько примеров:

“ 你就是送来，我也小要  ” （《Даже если гы [эту вещь] поларишь/принесешь, я все 

равно [ее] не возьму/[оиа] псе равно мне не нужна»); “  这么 fu)单的 IrJ 题，就i是小孩 

卞也能  M  答。；； («На этот простой вопрос может ответить даже ребенок» [даже если бы 

это был ребенок, все равно бы ответил]).

练习  Упражнения

一、 读下边的句子，注意Ф:咅：
Прочитайте нижеследующие предложения, обратите внимание на место 
постановки логического ударения:

1 . 累死我了。

2 . 我到车站一看，排了那么长的队，我都想回来了。

3 . 没办法，我还是排/ ，一 边排着队一边和旁边的人聊天儿。

4 . 到底买着了没有？

5 . 真倒霉！我排了两个多小时，可是快排到我的时候票卖完了。

6 . 提前三、四天去订就行。

1 . 我想延长半年，不知道行不行。

8 . 我赞成！

9 . 这几天天气不太好，会不会下雪？

二 、 替换练习：Упражнения на подстановку:

(一 ）

1 . 看样+ 你挺累的。

你+太舒服 

他知道这件事 

今天不会下雨
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快排到我的时候票卖完了。

考试  我病了

放假  我妈妈来了

下车 我才发现她也在这辆车上

回到家 我才想起来书包忘在学校了

我有个建议，考完试咱们聚一聚怎么样 ?

星期天全家一起去爬山 

今晚去听音乐会 

明天都到我家包饺子 

咱们班来个唱歌比赛

就是下雪,也  没关系

不知道  没什么

钱不多 能玩儿得好

只有两三个人可以在一起热闹热闹 

天 天 有 考 试 不 怕

替换划线部分的词语，并将句子补充完整：
Замените подчеркнутые слова и выражения, закончите предложения:

里死我了。 一 昨天爬了一天的山，累死我了。

气

急
执
n 、 、

冷

忙

到底买着了没有 ? — 你排了四个小时的队买票，到底买着了没有 ? 

知道不知道 .

找着了没有 

有病还是没病 

想干什么

提前三、四天去订就 行 — 订火车票提前三、四天去订就行。

两天告诉我 

一个星期父给老师 

二十分钟起床 

五分钟出来
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三、 边的句子中 “ 着 ” 应该怎么读？
Как следует читать в нижеследующих предложениях? Переведите эти 
предложения на русский язык.

1 . 他说着说着，笑了。

2 . 车票到底买茗了没有？

3 . 我的钥匙找着了，你看，这不！

4 . 你好好儿听着，我有№ 要说！

5 . 他俩一边说着一边走了进来。

四、 选 用 “ 后来 ” 、“ 以后” 或 “ 然后” 填$ 丨、 ” “ 、 ” “ ”
Правильно заполните пробелы наречиями “后来，，、“以 ，， или “ 然后 ” , 
объясните, чем отличаются эти наречия друг от друга:

1 . 我很喜欢旅行，听说屮国有很多美丽的地方，放 假 （ ），我一定要

2 . 昨天我和小干进城去逛街，我们先买了儿件衣服，（ ）在一家小饭 

馆吃了午饭。午 饭 （ ），小王说他想去书店看看，我觉得有点儿累， 

就先回学校了，不知道小 1： ( ) 买了什么书。

五、

(― ) 根据张新的叙述说说订票有什么手续。
Основываясь на повествовательном рассказе Чжан Синя, расскажите о процессе за­
каза билета и связанных с этим формальностях.

) 你能看懂下边的订票单吗？
Сможете ли вы разобраться, что сообщается в приведенном ниже бланке предвари- 
тельного заказа билета? Переведите на русский названия колонок в бланке.

预定人 时间 车次 终点站 预 付 款 （押金）经办人 取票时间

王海 1997.2.7 7 5次 兰州 4 0 0兀 李湖 2 刀 5 曰

六、 将会话二和后边的叙述综合起来。编一段 “ 安娜给王平打电话” 的对话。
Обобщите содержание диалога 2 и следующего за ним повествовательного отрывка, 
составьте диалог на тему «Анна звонит Ван Пину».

ffl - t  Й  ®  ： Используйте нижеследующие слова и выражения:

有空儿，建议，聚，打算，先 … … 然后 … … ，包饺子，聊天儿， 

看雪景，看录相，有意思
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成段表达 • Составьте рассказ на каждую из предложенных ниже тем:

叙述一件事情（如生日晚会、圣诞晚会、一次考试、一 场比赛、一个 

故事）的开始、进行和最后结果。
Расскажите о начале, протекании и окончании какого-либо события (дня рождения, 
рождественской вечеринки, экзамена, соревнования или матча, какой-либо истории).

Используйте нижеследующие слова и выражения:

的时候，先  再  然后，又，最后快  的时候，后来，

'着，—•边 ...........一边 .........

• • • • • •

绍你的~ Расскажите о каком-либо своем плане, будущем 

Используйте нижеследующие слова и выражения:

我有个建议，打算，安排，有空儿，要是……就更好了

проекте:

俄译中： Переведите на китайский язык:

Бронировать биле! на самолет можно и в институте. Нужно только предъявить студен­
ческий билет, заполнить бланк бронирования и заплатить залог Уже через несколько 
дней можно получить билет. 1 Гедостающие деньги доплачиваешь при получении билета. 
Удобно и в очереди стоять не надо.
После окончания этого семестра Анна возвращается домой. Она пробыла в Китае год и 
хочет продли гь (стажировку) еще на пол года. Она хочет говорить по-кигайски еще лучше. 
Во время каникул и праздников людей на вокзалах особенно много. Все едут домой или 
же в гости к друзьям，поэтому билеты надо покупать заранее.
Я стоял в очереди два часа, но билета так и не купил. Билеты закончились, когда я уже 
подошел к кассс. Вот незадача!
В выходные родителей Ван Пина не будет дома, поэтому можно прийти к нему в гости. 
Если у тебя будет время, приглашаем и тебя. Перед окончанием семестра мы хотим со­
браться все вместе.
Саша предложил после окончания экзаменов собраться вместе. Друзья решили пойти к 
Ван Пину лепить пельмени и смотреть видео, которое было снято ла прошлой неделе во

время экскурсии в Летнем дворце (顿和园 yiheyuan).
Если в эти дни будет плохая погода, то лучше остаться дома и никуда не ходить.—— А я 

пойду в парк Бэйхай (3匕}每公园) ,даже если будет дождь.
Ехать на вокзал, чтобы купить билет, слишком утомительно. Лучше забронировать заранее. 
Тем более чю  касса, где можно забронировать билеты, находится совсем рядом за углом. 
Ли Вэньцзин, я не видел тебя целый день. Где ты пропадала? —  Я ездила покупать билет 
на поезд Стояла в очереди весь день, устала до смерти, но билет на завтрашний поезд 
все-таки купила.—— Неудивительно, что ты выглядишь такой усталой.
Я стояла в очереди за билетами. Так как многие лезли без очереди 队 cha dui), би­
летов мне не досталось. Ничего не оставалось, как вернуться домой. Завтра придется 
идти еще раз.



第三十课
Урок 30

杯子叫我打碎了
Я разбила стакан

( 在工平家门口儿）
(У дверей дома Ван Пина)

彼得 : 这 雪 F 得真不小。

安娜：你的衣服都湿了。

萨沙：早上我告诉他有雪，可他不信。

土平：好了，到家了，快进来吧。

( 大家进了王平家）
(Все вошли к Ван Пину домой)

王平：^ 便坐吧，安娜，把雨伞给我，放’在这儿了。先来点儿热茶，暖和 

暖和吧！

萨沙：好极了！

安娜：我来帮你，王平。

( 安娜和王平端着茶进来，安娜不小心打碎了一个杯子。）
(Анна и Ван Пин приносят чай, Анна по неосторожности разбивает стакан)

安娜：哎呀，杯子叫我打碎了，真对+ 起。

王平：没事儿，杯子我有的是。

( 电 I舌铃响了）
(Зазвонил телефон)

萨沙：王平。电话！

王平 .• 你们先聊着，我去接电话。

( 大家一边喝茶，一边聊天儿）
(Все пьют чай и разговаривают)

丽莎：萨沙，你会包饺子吗？

萨沙：我会吃饺子，味道好极了。

丽莎：你就会开玩笑，等会儿让王平好好儿教教你吧。
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Лексика

bcizi
•  •  ч

Jiao

da (sui)

sui

shT

xin (xiangxin)

yusan

san

youdeshi

jie (dianhua)

jiao

pir

xianr

стакан

один из показателей пассива: маркирует субъект 
пассивной конструкции
разбить (вдребезги)

раздробленный, мелкий; вдребезги

мокрый, влажный

верить, доверять

зонтик

зонтик: парашют 

иметься в изобилии, много 

подойти (к телефону) 

учить, обучать

тесто (у готового пельменя), оболочка 

начинка

( 王平打冗电话）
(Ван Пин закончил говорить по телефону)

王平 : 让我教什么?

丽莎：教萨沙包饺子。

王平：还是你来教他吧。你已经包得比我好了。

丽莎：哪里，哪里，怎么可能呢。

王平：饺子皮儿、饺子馅儿，我都准备好了，咱们说包就包吧。

萨沙：我建议咱们分成两个纟 1L ,进行比赛， •哪组包得又快又好，我来做 

裁判。

众： 你？！

王平：你真会想办法，让我们比赛，你等肴吃呀！……这个裁判还是我来 

当吧！

( £ 平教萨沙包饺子）
(Вам Пин учит Сашу лепить пельмени)

先把饺子皮儿、饺 f 馅儿准备好。包的时候，把馅儿放在皮儿的中间， 

+ 要放得太多，然后把两边合上。先捏中间，再捏两边，就包好了。煮的 

时候，等水幵了，冉把饺子放进去，饺子都漂上米，就 熟 /。

В
1.杯子

2.叫

3 .打 ( 碎）

4•碎

5•湿

5 .信(相搶

7 .雨伞

8 .伞

1 有的足 

Э.接（电诏

1.教

2.皮儿 

馅儿
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补充词语 Дополнительная лекси

xiaotou

tou

I in

jThui

sliii

y«ng
bu xiaoxln

daying

ying

Po

вор

красть, воровать

мочить, намочить, промокнуть

шанс, возможность

проиграть

выиграть

быть неосторожным, невнимательным 

согласиться, дать согласие; обещать 

откликаться, отвечать 

сломать, разбить, порвать

9^

注释  Комментарии

① “有的是

Выражение, подчеркивающее большое количество или число 

таким сочетаниям, как “  很多”“非 常 多 有 的 是  ” часто

fen

zu

jinxing
I  V  % •bisai

caipan

cai

pan

dang

zhongjian

he

nie

zlui

(shul)kai(le)

piao

shu(shou)

делить, разделять 

группа

проводить, осуществлять 

соревноваться, состязаться 

судья

кроить, вырезать: принимать решение

дать оценку, оценить, определить; вынести пригс

выступать в качестве кого-либо, работать в качес 
кого-либо (кем-либо)
середина

закрывать(ся), сосдинять(ся)

взять (держать) двумя пальцами; лепить, мять

варить

кипеть, вскипеть

плавать (на поверхности)

готовый (о пище); созревший, зрелый

ка

чего-либо, си но 

/потребляется в

)вор

тве

пимичпое

ситуации,

、L'

偷
 

会
 

+

应
 

小
偷
淋
机
输

赢

不
答

应

破

行
赛
判
 

分
al

进

比

Й '
裁
判

当

4.
5.
6.
7.
8.
9.
0.
L 

丨

 

1

 

1

 

丨

丨

 

1

 

2

 

2

开\l
y

间 

水
 

Ф1

合
捏
煮
彳
漂
熟

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8. 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2

276



когда у кого-либо возникают сомнения относительно достаточности количества чего-либо, 

а говорящий этой фразой заверяет, что проблем не будет, что количество чего-либо даже 

превышает необходимое или ожидаемое, например: 习的机会有的  Л  ’ («Воз­

можностей учиться у вас будет предостаточно»); “ 他有的是钱，去哪儿玩儿都行 ” 

(«Денег у него полно, можно/может отдохнуть где угодно»).

② “ 你们先聊着……”：

Конструкция “先 + V (глагол) + 着 ” имеет значение продолжения происходящего 

действия до некоторого момента в будущем, при этом этот момент либо явно указывается， 

либо очевиден из ситуации. После же наступления этого момента действие либо прекра- 

тится, либо изменит свое качество. Например: “ 你彳丨 J 先坐着，我去接个电话，

会 来， («Вы пока посидите, я поговорю по телефону и тут же вернусь»); “ 各心/ 

先吃着，别的采马卜-就來 ” （《Вы пока ешьте, а остальные блюда скоро подадут»).

③ “ 怎么可能呢？

Риторический вопрос (букально: «Как же это возможно?»), подчеркивающий невоз­

можность чего-либо или выражающий сомнения по поводу возможности какого-либо со­

бытия. Например: “ 甲：他没考上大学。 乙：怎么可能呢，他是我们

班学习最好的学生。”  («Он не поступил в университет». —  «Не может быть! Он же 

лучший студент нашей группы»).

④ “说包就包
ш

Конструкция “说 + V + 就 + V ” показывает, что действие будет начато (или должно 

быгь начато) сразу после того, как о нем сказано (сказали —  так давайте делать, сказано —  

сделано), или же действие выполняется сразу, без промедления. В последнем случае глагол 

“ 说 ” теряет свое прямое, буквальное значение. 11анример: “ 『I卜| \\ J ，， («Раз

уж сказали, что пойдем, так пошли»); “  孩子"[丨]说喝就唱，说跳就跳  ”  («Дети тут 

же начали петь и плясать»); “ 他每次都是说来就来，根本没有事先打个招呼

的 惯 ” («Он каждый раз приходит без предупреждения, пет у него привычки пред­

варительно договариваться о встрече»).

⑤ “ 看哪组包得又快又好”：

В этой фразе глагол “ 看 ” (посмотрим) имеет значение вынесения суждения после 

наблюдения за ситуацией или после сравнения результатов, достигнутых ее участниками. 

Например: “  你{丨 J俩比 '—' 比，看"谁跑得快？ ”  (《Давайте посмотрим, кто из вас двоих

быстрее бегает»); “ 听听天气预报，看什么时候下雪，咱们好去看S 景 ”
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(«Давай послушаем прогноз погоды, посмотрим, когда будет снег, и тогда пойдем смотреть 

снежный пейзаж»).

⑥ “ 随便坐吧，安娜，把雨伞给我，放在这儿了 ”：

Ранее нам уже встречались предложения с показателем “  j t l  ” ，так называемые “ 把字句” . 

Употребление этого показателя, как и практически всех служебных слов, характеризуегся значи­

тельной полифункциональностью. В самых общих чертах можно сказать, что грамматически 

“ 把 ” выполняет функцию вынесения прямого дополнения в позицию перед глаголом и после 

подлежащег о, а семантически “ 把 ”  показывает, что иад объектом производится некоторое 

активное действие, которому, кроме того, часто дается оценка с точки зрения плохой/хороший.

Так, например, “ 她吃饭了 ” означает простую констатацию факта, а “她把饭 

吃了 ” не только рассматривает действие как активное, сознательное, но и оценивает его' 

«Наконец-то она все съела» (какая молодец!) (например, о ребенке).

В примере же, который приведен в самом начале, “ 把 ” выполняет чисто грамма- 

1 и чес кую функцию, то есть выносит в позицию перед глаголом прямое дополнение, так как 

позиция после глагола уже занята дополнением “我 W . Таким образом, “ 把 ” здесь не 

столько несет семантическую нагрузку, а имеет больше структурное значение.

⑦ “ 哎呀，杯子叫我打碎了，真对不起。”：

В данном примере мы имеем дело с так называемой пассивной конструкцией, то есть 

конструкцией, которая на место подлежащего выносит объект (го, что претерпевает воздейст­

вие), а субъект (деятель) оформляется специальным показателем (в нашем примере это “口 Н ” ) 

и переносится в позицию после подлежащего и перед сказуемым. В отличие от активной, 

пассивная конструкция ставит в центр сообщения объект, описывая, что с ним случилось или 

какие изменения он претерпел. Кроме ‘‘ 口Ч ，， в качестве показателей пассива, маркирующих 

деятеля, чаегго выступают такие служебные слова, как “  被 & и “  让 ，， . В пассивной кон­

струкции могут встречаться лишь переходные глаголы, то есть те, у которых есть объект.

⑧ “你就会开玩笑

Мы в предыдущих уроках часто встречали наречие “  就 ” в значении быстрого, успешного 

совершения действия или достижения результата, а также в конструкции, указывающей на по­

следовательное совершение одного действия после другого (— ..........., /У尤..........)• В приведен­

ном же выше примере мы имеем дело с другим значением “ 就，，: “ 就 ” здесь показывает сферу 

ограниченности действия (то есть возможные действия сводятся только к одному виду или рас­

пространяются только на ограниченный вид объектов) и синонимично наречию “ 只 (только).

278



_ 替换划线部分 •• Замените подчеркнутые части:

Приведем еще несколько примеров: “ 这本书我就翻了翻，还没有仔细看 ” 

(«Эту книгу я только полистал, подробно еще не читал». —  Действие ограничено только 

одним типом —  «листать», другого [читать] не произошло); “{[̂就石並 f  你~ ' 卜，明P 

至于冬得 ЛР 个样子  ”  («Он тебя только чуть задел，не может быть, чтобы тебе было так 

больно» [как ты показываешь]), “  我彳丨]班里就萨沙学过一■点 ) L 又语 ” （《В нашей 

группе только Саша немного учил китайский». —  Действие выполняется [ограничено] 

только одним субъектом, другие его не выполняют); “  我/就借你新头的那本书  ” （《Я 

возьму у тебя почитать только книгу, которую ты недавно купил»), обратите внимание, что в 

этой функции “  就 ，， может стоять как перед глаголами, так и перед существительными.

练习  Упражнения

- 、 用正确的语凋读下边的句子，注意重音：
Прочитайте нижеследующие предложения с правильной интонацией, об­
ратите внимание на место постановки логического ударения:

1 . 这雪下得真不小。

2 . 你的衣服都湿了。

3 . 把雨伞给我。

4 . 味道好极了！

5 . 杯子叫我打碎了。

6 . 你就会开玩笑。

7 . 怎么可能呢？

8 . 饺子皮儿、饺子馅儿，我都准备好了。

9 . 这个裁判还是我来当吧。

把雨伞给我 

镜 子 给 姐 姐  

书 放在这儿

作 业 交 给 老 师  

书 还给他

预定单填好 

杯 子 打 碎 了
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杯 子 叫 我 打 碎  

自行车小王借走 

茶 他 喝 完  

钥 匙 我 丢  

钱 包 小 偷 偷 走  

衣 服 雨 淋 湿  

狡 子 他 煮 破

杯子有的是。

茶叶

夏天的衣服 

钱

学汉语的人 

唱得好的人 

爱吃饺子的人

你们先里着，R 去接电话。 

吃 出去一下儿

忙 以后再来

玩儿  去准备饭

等 去找医生

你就会开玩笑。

知道睡觉 

想着玩儿 

会让我牛气 

会出主意
fe
nl去
走
干

写

唱
 

去走干

写

唱

说
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二、

四、

2 .

五、

/、、

( ― )

看哪纟К 包得又快又好 

谁跑得快 

谁写得好

哪天有空儿  、

什么时候会下雪 

哪位老师教得好

以安娜的口气叙述第二段会话。 От лица Анны перескажите диалог 2.

读下边的两段话，注意停顿、重音和语气：
Прочитайте два отрывка, приведенные ниже, обратите внимание на паузы, 
местоположение логического ударения и интонацию. Переведите эти отрывки 
на русский язык. Объясните употребление выделенных слов и выражений:

( 王平说）萨沙说他爱吃饺子，我信，可是他说他会也饺子，我们 

都不信。他还说要当裁判呢，我们更不答应了。这个时候不学着包 , 

以后哪儿有这么好的机会！最后还是我当了裁判，不过，我可没休息， 

我也参加了包饺子比赛。

( 萨沙说）丽莎的饺子包得跟中И 人一样，那不能让她跟王平分 

在 一 组 。我和彼得差不多，可以分开。我 要 说 的 是 ，我们虽然 

不会包，可不一定学得慢，谁输谁赢还不一定呢。不 信 ，咱们 

试 试 看 ！

填上合适的动词，并扩展成长句子：
Подберите к существительным соответствующие глаголы и составьте с получивши­
мися словосочетаниями предложения:

 菜  饺子  大学  电话 丨,

 雨伞 比赛  办法

复述包饺子、煮饺子的过程（參考课文叙述)。
Расскажите о процессе изготовления пельменей {门осмотрите, как это сделано в тек­
сте урока).

实践：“ 看谁包得又快乂好 ” —— 包饺子比赛，老师当裁判。
Практическое занятие: соревнование «Кто быстрее и лучше слепит пельмени», пре­
подаватель выступает в качестве судьи.
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成段表达：介绍你们国家的一种食品做法。
Составьте рассказ. Расскажите рецепт приготовления какого-нибудь национального 
блюда вашей страны.

俄译中： Переведите на китайский язык:

Ты умеешь делать пельмени?—— Да. умею. Делать начинку и тесто —— самое простое, а 
вот лепить пельмени —— дело достаточно трудоемкое Но мои китайские друзья говорят, 
что я леплю очень хорошо, почти как китаец.
Пьер не знал, что сегодня пойдет с лег, поэтому оделся слишком легко. Пока они с Анной 
шли к дому Ван Пина, его одежда насквозь промокла и он сильно замерз. 
Рассаживайтесь как хотите. Саша, давай мне свой зонт. Я его раскрою, и он быстро 
высохнет.
В гостиной (客厅 ) зазвонил телефон, и Ван Пин пошел взять трубку. Только он отошел, 
как услышал голос Анны: «Ой. стакан разбился!»
Ты сделал слишком много теста для пельменей. Лучше разделить тесто на две части, 
одну часть используем сейчас, а другую положим в холодильник. Послезавтра еще раз 
приготовим пельмени. Я так люблю пельмени, что могу их есть каждый день.
Ты умеешь делать маподоуфу (соевый творог с острым перцем)?—— Нет, я не люблю 
готовить сам. Я люблю есть то, что приготовили другие. — Да, ты настоящий мужчина

(男子汉
Ван Пин, пожалуйста, поучи меня готовить пельмени.—— Когда вода закипит，сначала 
кладешь в нее немного соли, потом кладешь пельмени. Лучше всего варить на малень­
ком огне. Когда пельмени всплывут, значит, они готовы. Пельмени можно есть с перцем
или чесноком (大蒜 dasuan). Так любят есть северяне.
Анна разбила стакан в доме Ван Пина, поэтому чувствовала себя очень неловко. Она 
сказала, что купит ему два новых, но Ван Пин ответил, что в этом нет необходимости: 
дома у него полно стаканов.
Вода уже закипела. Давайте выпьем горячего чая, чтобы согреться! Какой чай вы 
предпочитаете: черный или зеленый.
Саша предложил устроить соревнование, кто слепит пельмени быстрее и лучше всех. 
Ван Пин был судьей. Анна заняла первое место, так как се пельмени были самые кра­
сивые.
Ты только знаешь, что играть в футбол или смотреть футбол по телевизору. А когда бу­
дешь делать домашнее задание?



Перевод основных диалогов на русский язык

С а ш

А н н
С а ш
А н н

Урок 1. Здравствуйте

(Первый день начала занятий, на территории университета/института)

а: Здравствуй1 
а: Здравствуй*
а : Меня зовут Саша. Как тебя зовут? 
а : Меня зовут Анна.

(В аудитории)

П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Здравствуйте! Моя фамилия Тянь.
А н н а ,  С а ш а :  Здравствуйте, учитель Тянь!
П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь  (обращаясь к Саше) : Как тебя зовут?
С а ш а :  Меня зовут Саша.
П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь  (обращаясь к Анне): А  тебя?
А н н а :  Меня зовут Анна.

(Вне аудитории)

В ан  П и н :  Здравствуйте!
С а ш а ,  А н н а :  Здравствуй!
С а ш а :  Как тебя зовут?
В ан  П и н :  Меня з о в у т  Ван Пин. А вы?..
А н н а :  Я —  Лнна. он —  Саша.

(Саша, обращаясь к Ван Пину)

Меня зовут Саша, ее зовут Анна, 
теля Тянь.

Мы иностранные студенты, фамилия нашего прсподава-

Урок 2. Который сейчас час?

(По дороге в университет)

П ь е р :  Доброе утро!
А н н а :  Доброе утро!
П ь е р  Как тебя зовут?
Л н н а :  Меня зовут Лина. А тебя9 
П ь е р :  Меня зовут Пьер. Ты откуда? 
А н н а :  Я —  англичанка. А ты американец? 
П ь е р :  11ст, я —  француз.
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(Во время разговора Пьера и Анны подошел Саша)

Л н н а : Саша, здравствуй!
С а ш а :  Здравствуй, Анна! А это кто?
А н н а :  Это Пьер.
С а ш а :  Здравствуй，Пьер! Меня зовут Саша!
П и т е р : Здравствуйг Ты, наверно, русский?
С а ш а :  Да. Ты в какой группе?
П и т е р :  В первой группе. А ты?
А н н а :  Я во второй группе.
С а ш а :  Я тоже во второй группе.
П и т е р :  Сейчас который час?
А н н а : Два часа, пора идти на занятия. До свидания, Пьер!

(Пьер рассказывает)

Я —— француз. Анна —— англичанка, Саша —  русский. Я —  в первой группе, они — 
Занятия у нас начинаются в 2 часа.

У рок 3. Где стол овая?

(На терри тории университета/института)

А н н а :  Вы не подскажете, это учебный корпус?
П р о х о ж и й :  Нет, это административный корпус. А вон то —  учебный корпус. 
А п и а :  Спасибо.
П р о х о ж и й :  Не за что.

(В учебном корпусе)

А н н а :  Извините, это аудитория второй группы4?
С т у д е н т :  Да, как раз эта и есть.
А н н а :  Спасибо.
С т у д е н т :  Пожалуйста (букв. Не стоит6;iaiодарности).

(На территории университета/института)

Я м а с и т а :  Вы не подскажете, где столовая для иностранных студентов? 
и р  о х о ж  и й : Вон там.
Я м а с и т а :  Где?
и р  о х о ж и й : Рядом с общежитием для иностранных студентов.
Я м а с и г а : Спасибо.

(В учебном корпусе)

С а ш а :  Вы не подскажете, где туалет?
С т у д е н т :  Рядом с этой аудиторией. . ..Ой, нет, не здесь, рядом с той аудиторией.

во второй.
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(Анна рассказывает)

Это —  наш институт. Наш институт большой. Это —  административный корпус, то ——  
учебный корпус. Столовая для иностранных студентов находиiся рядом с общежитием.

Урок 4. Сколько всего это сюит?

(В столовой для иностранных студентов, отделе китайской кухни)

О ф и ц и а н т :  Какое блюдо вы закажете?
Л и з а :  Я закажу вот это. Сколько это стоит?
О ф и ц и а н т :  6 юаней 50 фэней.
Я м а с и т а : Я хочу вот это и еще вон то.
О ф и ц и а н т :  Что-нибуль еще?
Я м а с и т а : Вон там, вон то! Сколько всего с меня?
О ф и ц и а н т :  15 юаней 70 фэней.

(Анна и Саша ходи] по магазинам)

С а ш а :  Я хочу купить такой велосипед. Как ты думаешь, какой цвет лучше?
А н н а :  Как насчет черного?
С а ш а :  Черный • Мне нравится синий, я еще хочу посмотреть синий.
А н н а :  Извините, такая модель есть синего цвета?
П р о д а в е ц :  Какая модель?
С а ш а .  Boi такая.
П р о д а в е ц :  Есть. Есть и синего цвета, и черного.
С а ш а : Мне нужен один синий велосипед. Сколько он стоит?
П р о д а в е ц :  540 юаней.

(Саша рассказывает)

Я захотел купить велосипед, я посмотрел черный, потом посмотрел еще синий. Мне по­
нравился синий. Я купил синий за 540 юаней.

Урок 5. Может，схолим вместе?

А н н а
С а ш а
А II н а
С аш а
А Н II а
С а ш а
А н н а
С a in а
А н н а

(Перед началом занятий)

Во второй половине дня у тебя есть уроки?
Есть.
После уроков у тебя будет свободное время?
У меня уроки заканчиваются в 6 часов. У тебя какое-то дело? 
Я хочу пойти к Ван Пину. Ты пойдешь?
Я тоже хочу пойти, вечером у меня будет свободное время. 
Вечером пойдем вместе, хорошо?
Хорошо. Увидимся вечером!
Увидимся вечером!
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(В первой половине дня после окончания 4-й пары)

А н н а :  Учитель Тянь. сейчас v вас есть свободное время?
П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Извините，у меня сейчас нет свободного времени. А в чем дело (у 

вас дело)?
А н н а  (открывая книгу): Эти вопросы мне еще не понятны.
П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Да ите-ка я посмотрю. Ага，Ямасита сказал, что эти вопросы ему 

тоже не понятны. Завтра ка уроке я нам вместе и объясню.
Л н н а : Прекрасно! До завтра!
П р е  п о д а  в а т е  л ь Т я н ь :  До завтра!

(Анна рассказumaei Ван Пину)

На сегодняшнем занятии было несколько вопросов, которые я всс еще не поняла. Препо­
даватель Тянь сказал, что завтра на уроке объяснит их нам. Завтра вечером у меня и у Саши есть 
свободное время, мы вмсстс придем к тебе, хорошо?

Урок 6. Она заболела

(Перед началом занятий)

С а ш а :  Учитель, Анна не сможег прийти па урок.
П р е п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Что с ней?
С а ш а :  Она заболела, простудилась.
П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Лално. я понял. Спасибо тебе.

(Анна просит Сашу отпроситься за нее с занятий)

Саша, я простудилась，сегодня не смогу пойти на занятия. Скажи учителю, хорошо?

(Через полчаса после начала урока Лиза стучится в дверь)

П р е  п о д а в а т е л ь  Т я н ь :  Входите, пожалуйста.
JI и з а : Извините, я опоздала.

(Лиза села на место, ее соссд спрашивает шепотом)

С о с с д :  Ты почему только сейчас пришла?
Л и з а :  Мой будильник заснул, поэтому...
С о с е д ： Что? Будильник заснул? А，я понял, твой будильник остановился.
Л и з а :  Да, мой будильник остановился, я в восемь часов только встала, поэтому и опоздала. 
И р е  п о д а в а т е л ь  I я ы ь : У вас есть вопросы?
Л и з а :  Нет, ист, извините.

(После занятий Пьер отпрашивается у учителя)

Учитель Тянь, я завтра должен идти в посольство, пс смогу присутствовать на занятиях, 
хотел бы отпроситься у Вас.
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Урок 7. Я люблю пить чай

(Во время ужина)

С а ш а Что ты любишь из еды?
А н н а :  Соевые баоцзы.
С
А
С
А
С

А
С

аш  а 
н н а  
а ш 
н н 
аш

ii ii

аш

: Что? Не понял.
: Соевые —  баоцзы. Просто баоцзы.
: Ха-ха! Девушка, вы ошиблись!
: Как это ошиблась?
: Это называется соевые пирожки (бао，р)，а не соевые баоцзы. Соевые пирожки бао，р 

это не то же самое, что соевые баоцзы, 
а : Что тогда баоцзы?
а : Только пирожки с начинкой из мяса или овощей называются баоцзы.

а
а
а

(Саша и Анна идут к Пьеру в общежитие)

С
В

а : 
П

аш  
а н 

П ь е р :  
А н н а :  
П ь е р :  
С а ш а :  
А н н а :  
П ь е р :  
А н н а :

Ван Пин, и ты здссь! 
и н : А, это вы!
Рад вас видеть! Садитесь, пожалуйста.
Ладно, Саша, ты садись там, а я сяду здесь.
Саша, выпьешь чего-нибудь? Чай или кофе?
Кофе, я люблю кофе.
Что ты за человек, как же ты забыл, что «женщинам нужно уступать»? 
Извините, девушка. Вы тоже любите кофе, да?
Господин, Вы снова ошиблись! Приехав в Китай, я полюбила чай!

(Саша говорит Анне)

Баоцзы —  это баоцзы, соевые бао，р —  это сосвые бао'р. Соевые бао,р нельзя называть 
соевые баоцзы, только пирожки с мясом и овощами называются баоцзы.

(Анна рассказывает)

Раньше в Англии я любила кофе. Приехав в Китай, я привыкла к чаю, сейчгю мне очень 
нравится пить китайский чай.

С аш а :
А н н а
С аш а :
А н н а :
С аш а :

А н н а :

Урок 8. Что ты делаешь?

(Саша стучит в дверь комнаты Анны)

Анна, ты дома?
(открывая дверь).. А, это ты. Проходи, садись!
Спасибо! Что с тобой? Кажется, ты не в очень хорошем 
Я немного скучаю по дому.
Скучаешь по дому? Тогда, может, послушаем немного 
ришь?

Хорошо. Давай включим музыку и поболтаем.

настроении?

музыку. Как ты на это смот-

287



(У дверей Сашиной комнаты)

Л и з а :  Саша! Саша!
С а ш а :  Кто там? Входите!
Л и з а :  Чем занимаешься?
С а ш а :  Делаю упражнения.
Л из а : Гы можешь хорошо сделать упражнения, когда играет музыка?
С а ш а :  Слушая музыку, я делаю упражнения еще лучше.
Л и з а :  Правда? Я хочу задать гебе один вопрос, ты сможешь ответить?
С а ш а :  Спрашивай!

(Саша рассказывает Пьеру)

Вчера вечером и пошел к Анне. Я заметил, что она немного грустна. Тогда я спросил ее, 
почему она грустит. Ока сказала, что скучает по дому. >1 сказал: «Давай послушаем музыку». 
Слушая музыку, мы немного поболтали. Мы оба были довольны, и она уже не так сильно 
скучала по дому.

Урок 9. Я иду на почту отправить письмо

(У входа в общежитие)

С а ш а
А н н а
С а ш а
А н на
С а ш а
А н н а

Пойдем вместе!

(На университетской почте)

А н н а :  Мне, пожалуйста, две марки по 5 юаней 40.
С л у ж а щ и й :  С Вас 10 юаней 80.
С а ш а :  Девушка, это письмо нужно отправить в Америку, это —  в Шанхай, а это —  внутри­

городское.
С л у ж а щ и й :  Это письмо —  5 юаней 40, а эти два —  по 50 фсней.

(У входа в университетское почтовое отделение)

Лиза, ты тоже пришла на п о т у  отправлять письма?
Нет, я пришла получить посылку 
Из дома прислали?
Да!
Тогда ты должна идти на главную почту за пределами университста/института.
Анна, а ты не могла бы сходить со мной?
Извини, пожалуйста, но у меня сейчас нет свободного времени.
Ничего, я сама схожу!

А н н а :
Л и з а :
А н н а :
Л и з а :
А н и а:
Л и з а :
А FI н а :
Л и з а :
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(Анна рассказывает)

Мне и Саше нужно было пойти на почту отправить письма. Саша не знал, во сколько за­
крывается почта, я сказала: «Сейчас только пять часов, почта, конечно же, открыта, пойдем 
вместе». Придя на поту , мы сначала купили марки. Саша отправил три письма, всего на 
6 юаней 40. Я отправила два письма на 10 юаней 80.

(Саша рассказывает)

Лизе прислали из дома посылку. Она не знала, что на университетской почте не получают 
посылки из-за рубежа, Анна сказала ей, что получать нужно идти на главную почту за преде­
лами университета/института.

Урок 10. Какан сегодня погода?

(Утро, Пьер возвращается с улицы)

С а ш а : Какая сегодня погода*?
П ь е р : Хорошая.
С а ш а : Жарко?
П ь е р : Не очень.
С а ш а : Есть ветер?
П ь е р : Нет.

А н н а :
В а н П
А н н а :
В а н П
А ii и а :
В а н 11
Л н н а :
В а н П

(Айна разговаривает с Ban Пином о погоде)

Здесь зима холодная? 
и н : Холодная.
Ветер сильный? 
и н : Очень сильный.
А как летом? 
и н : Жарко до ужаса.
А「а, и летом, и зимой погода плохая, 
и н : Но ведь есть еще весна и осень.

(Тетушка Ван —— подруга матери Ли Вэньцзин —  вери>лась с юга, со своей родины, и по 
пути зашла проведать Ли Вэньцзин)

Л и В э н ь ц з и н :  Тетушка Ван, не ожидала Вас увидеть (букв.: как Вы здесь оказались)?
Т с т у ш к а В а н :  Слышала, чю  ты заболела, вот и пришла тебя проведать. Как же это ты 

заболела?
Л и В э н ь ц з и н :
Т е т у  ш к а В а н :
Ли Вэ нь цз ин:
Т е т у ш к а  В а н :
Л и В э н ь ц з и н :
Т е т у ш к а  Ва н:
Ли  В э н ь ц з и н :
Т е т у ш к а  В а н :
Ли  В э н ь ц з и н :

Пс могу привыкнуть к здешней погоде. 
Как сейчас со здоровьем?
Уже поправилась.
Сильно заг ружена учебой?
Не очень.
Обжилась?
Еще не совсем привыкла. Но это ничего. 
В столовой вкусно кормят?
Более-менее.
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(Ли Вэньцзин рассказывает)

Тетушка Ван, я очень рада, что Вы приехали меня навестить. Пожалуйста, передайте моим 
родителям, что зима здесь очень холодная, ветер очень сильный, а летом безумно жарко. Мне 
еще немного непривычно. Сейчас у меня со здоровьем все в порядке, учебой не слишком за­
гружена.

Урок 11. Как тебя зовут?

(Перед дверью отдела по работе с иностранными студентами)

А п 
П р 
А н 
Пр 
А н 
П р

А н ii 
П р е  
А н н

В а н П
с а ш а :
А н н а :
Л и Вэ
С а ш а .
с а ш а
в а ii П
л и Вэ
в а н П

а : Извините, это администрация отдела по работе с иностранным» студентами? 
п о д а в а т е л ь  Л ю :  Да, входите, пожалуйста. По какому делу? 
а : Я хотела бы узнать, оформлен ли уже мой студенческий билет? 
п о д а в а т е л ь  Л ю :  Как Вас зовут? 
а : Анна
н о д а  в а т е  л ь  Л ю : Так ты как раз и есть Анна? Твой студенческий билет еще не 

оформлен, приходи за ним завтра, 
а : Спасибо. Извините, как Ваша фамилия? 
п о д а в а т е л ь  Л ю :  Моя фамилия Лю. 
а : До завтра, учитель (госпожа) Лю.

(На территории университета, Саша и Анна встречаются с Ван Пином и Ли Вэньцзин)

и н : Саша. Анна, познакомьтесь, это — Ли Вэньцзин.
Ли Вшыдзин, здравствуй! Меня зовут Саша 
Меня зовут Анна. Очень рада с тобой познакомиться.
н ь ц з и н : Здравствуйте! Вы оба, наверное, новые иностранные студенты?

А н н а :  Да.
( т и м ш  г о л о с а м  с ю р и щ е т с ь  к  В а н  П и н у ) :  Это твоя девушка? 
и н (тихим голосом отвечая Сспие)\ Нет, просто подруга, 
н ь цз  и н : О чем вы там говорите? 
и н ，С а ш а :  Пи о чем.

(По дороге обратно в общежитие)

Л и Вэ
А ы н а :
Л и Вэ
А н н а :
Л и Вэ
А н н а :

слишком трудные!

(Анна рассказывает)

Сегодня снова познакомились с новым другом, ес представил нам Ван Пин. Ее зовут Ли 
Вэньцзин, она однокурсница Ван Нина. Я была очень рада с ней познакомиться.
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Урок 12. Сколько у вас занятий в неделю?

(У Анны в общежитии)

J1 и ш а:
А н н а :
Л и ш а:
А н н а :

(По дороге в аудиторию)

П и т е р :  Анна, идешь на занятия?
А н н а :  Да.
П и т е р :  Какие у тебя предметы в этом семестре?
А н н а :  Три предмета —— грамматика, устная речь и аудирование. А у тебя сколько предметов? 
П и т е р :  Два. У меня нет аудирования.
А н н а :  Сколько у тебя занятий в неделю?
П и т е р :  20 часов.
А н н а :  Только два предмета и целых 20 часов?
П и т е р :  Да, каждый предмет по 10 часов Сегодня у тебя сколько пар?
А н н а :  В первой половине дня два часа (одна пара), и во второй половине дня два часа (одна 

пара), всего 4 часа (2 пары).

(Пьер рассказывает)

Я учусь в первой группе，Анна во второй группе. У меня 2 предмета, а у нее 3. Каждую 
неделю у нас по 20 часов занятий. В нашей группе слишком много студентов —— 16 человек. В 
их групне студентов мало —  всего 12.

(Преподаватель Тянь рассказывает о своем университете)

Учебный год сосгои1 из двух семестров: первый семестр —  во второй половине года, с 
сентября до января следующего года, всего 20 недель. Второй семестр —  в первой половине 
года, с февраля до июля, всего 18 недель. Зимой у студентов есть зимние каникулы, а летом — 
летние каникулы.

Урок 13. Позвольте спросить, как пройти к зоопарку?

(В большом супермаркете)

П ь е р :  Девушка, вы не подскажете, где продаются ботинки?
П р о д а в е ц :  На третьем этаже, справа.
Пьер, :  Спасибо.
П р о д а в е ц :  Пожалуйста.

(На улице)

А н н а :  Дедушка, позвольте спросить, как пройти в зоопарк?
П о ж и л о й  ч е л о в е к :  Идите прямо, по левой стороне дороги как раз и будет зоопарк. 
А н н а :  Далеко?
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П о ж и л о й  ч е л о в е к :  Недалеко, всего 5 минут пешком.
А н н а :  Спасибо вам!
П о ж и л о й  ч е л о в е к :  Не за что.

(В университетской/институтской больнице)

С а ш а :  Извини, ты не подскажешь, где стоматология?
С т у д е н т :  Я тоже не знаю точно, кажется, на втором этаже. Ты спроси еще кого-нибудь.

(Саша поднялся на второй этаж)

С а ш а :  Доктор, извините, вы не в курсе, стоматология на втором этаже?
Д о к т о р :  Да, идите прямо, потом поверните направо, вторая дверь по левой стороне и будет 

стоматология. На двери написано.
С а ш а :  Большое спасибо.

(Саша рассказывает Анне)

Вчера я пошел в больницу лечить зубы, я не знал, где находится стоматология. Я спросил 
двоих и только тогда нашел. Стоматология находится на втором этаже. Поднявшись на второй 
этаж, сначала идешь прямо, затем поворачиваешь направо, вторая дверь по левой стороне и 
есть стоматология.

Урок 14. Какую кухню вы предпочитаете?

(В ресторане) •

С а ш а :  Девушки, какую кухню вы предпочитаете?
А н н а :  Мне нравится и сладкое, и кислое.
Л и з а :  А мне нравится поострее.

(Саша зовет официантку)

С а ш а :  Девушка, какие у вас есть кисло-сладкис блюда?
О ф и ц и а н т к а :  Есть кусочки мяса с помидорами, рыба в кисло-сладком соусе, еще есть гу­

лаожоу.
Л и з а :  Давайте закажем кусочки мяса с помидорами.
С а ш а :  Из острого принесите свинину с запахом рыбы.
А н н а :  Давайте еще закажем зелень, хорошо?
С а ш а :  Как насчет ароматных грибов с сердцевинками овощей?
А н н а :  Хорошо, я очень люблю это блюдо.
О ф и ц и а н т к а :  Всего три блюда. Что будете пить?
С а ш а :  Возьмем чай.
О ф и ц и а н т к а :  Подождите немного, пожалуйста.

(Саша рассказывает Пьеру)

Вчера мы с Анной и Лизой пошли в ресторан. Мы заказали кисло- 
помидорами, свинину с запахом рыбы, это острое блюдо, еще заказали 
на вкус. Блюда в том ресторане и вкусные, и дешевые.

сладкие кусочки мяса с 
зелеттъ, очень неплохую
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(У дверей общежития)

С аш  а
А н н а
С а ш а
А н и а
С а ш а
А н н а
С а ш а
А н н а
С аш а

С а ш а :  Утренний рынок? Что там продается?
: Овоши, фрукты, одежда —  все продается.
: Есть фрукты? Дешевые?
: Дешевые! Дешевле, чем в других местах!
：Правда? Я тоже пойду! Хочу купить немного бананов. Больше всего я люблю бананы! 
: Тогда пойдем вместе!
: Хорошо, пошли!

(Анна рассказывает)

Я люблю ходить по утреннему рынку, так как там и 
Саша любит бананы, он хотел купить немного бананов, 
первый раз, когда он пошел на утренний рынок.

ассортимент богатый, и цены низкие, 
вот и пошел вместе со мной. Это был

•?

Л н н а :
В а н П
А н н а:
В а н П
А н н а :
В а н П
А н н а :
В а н П
А н н а:

Урок 15. Пожалуйста, будь моим консультантом?

(В общежитии в комнате Ван Пина)

Ты в послелнее время занят? 
и н : Более-менее, а что такое?
Я хочу попросить тебя быть моим консультантом, хорошо? 
и н : Хорошо! По каким вопросам ты хочешь, чтобы я тебя консультировал?
Я хочу позаниматься устной речью, 2 раза в неделю, каждый раз по часу, можно? 
и н : Без вопросов! Какое время удобно для консультаций?
В понедельник и четверг во второй половине дня с 5 до 6 пойдет? 
и н : В понедельник у меня во второй половине дня занятия. Как насчет вторника? 
Хорошо. Какая оплата за час?

(Анна рассказывает Саше)

Я хочу потренировать устную речь, поэтому я попросила Ван Пина стать моим консуль­
тантом. Я надеюсь заниматься 2 раза в неделю, каждый раз по часу. Ван Пин с радостью со­
гласился. Начиная со следующей недели, по вторникам и четвергам с 5 до 6 вечера Ван Пин 
будет приходить ко мне в общежитие для консультаций.

(Па утреннем рынке)

А н н а :  Этот виноград кислый?
Т о р г о в е ц  у л о т к а :  Не кислый, сладкий.
А н н а : Можно попробовать?
Т о р г о в е ц  у л о т к а :  Можно，пробуй! Если несладкий, то денег не надо.
А н н а  (попробовала одну виноградину)'. Такой сладкий! Я возьму килограмм.
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(По дороге в общежитие)

С а ш а :  Bail Пин, завтра вечером > тебя будет свободное время?
В а н  П и н : А что ты хотел?
С а ш а :  Завтра мой день рождения. Приходи в гости!
В ан  П и п :  Я обязательно приду.
С а ш а :  Спасибо1

(Ван Г1ии рассказывает)

Саша сказал мне, что завтра его день рождения. Он пригласил меня к себе, я обещал обя­
зательно прийти Я хочу подарить ему подарок и спеть для него «С днем рождения тебя».

Урок 16. Мне немного нездоровится

(На занятии)

С т у д е н т : Извините, ж итель, мне немного нездоровится, я хотел бы вернуться в общежитие 
и немного отдохнуть. Можно?

П р е  п о д а в а т е л ь :  Что случилось?
С т у д е н т :  Немного болит голова.
У ч и т е л ь :  Ладно, идите домой и хорошенько поспите, возможно, станет получше. 
С т у д е н т :  Спасибо, учитель.

(После занятий)

Я м а с и т а :  Анна, вы сдали экзамены?
А н н а :  В прошлу ю пятницу сдали.
Я м а с и т а :  Ну и как? Хорошо слала?
А н н а :  Не очень хорошо. На прошлой нелеле мне немного нездоровилось, (и я) плохо под­

готовилась.
м а с и т а : Ничего, разве не будет еще следующего раза?Я

Ч
Л
ч
л
ч
л
ч
л
ч

(В общежитии для китайских студентов)

ж а н С и н ь :  Ли Вэньцзин, слышал, что тебе нездоровилось. Сейчас уже получше?* 
и В э н ь ц з и н :  Большое спасибо за твою заботу, сейчас гораздо лучше, 
ж а н С и н ь :  Я хочу выйти прогуляться, ты пойдешь? 
и В э н ь ц з и н :  Извини, я ие могу. Ко мне должен прийти знакомый, 
ж а н С и н ь :  Это кто так о тебе заботится? Твой молодой человек? 
и В э н ь ц з и н :  ... (ие отвечает)
жа  н С и н ь :  Ха-ха, так как ты молчишь, то сразу понятно, что я наверняка угадал, 
и В э н ь ц з и н :  Что ты там понял? Уходи скорей!
ж а н С и н ь :  Разве я осмелюсь уйти медленно? Ах да. не забудь хорошо принять его. 

(Анна рассказывает Ямасита)

Па прошлой неделе в пятницу мы сдавали экзамен. Но перед экзаменом мне немного не­
здоровилось, и я плохо подготовилась, поэтому сдала не очень хорошо, в следующий раз обя­
зательно постараюсь (сдать лучше).
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